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Baja és környéke honismereti és kulturális folyóirata

Csupák Viktória (Szabadka) különdíjas alkotása a Víz-Jel biennáléról

2017. január-február XXVIII. évfolyam 1-2. (315-316.) szám Ára: 600 Ft
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E számunk tartalmából

–  Galambos erődöm (Emesz Margit 
írása)

– Bajai kitüntetések 2016 végén 
  (BH-összeállítás)
–  „A farsangi napokban leszünk mi is 

vígabban...” Farsangi népszokások a 
Bácskában (Lex Orsolya írása)

–  Az olasz-magyar barátság jegyében 
(Sarlós István forrásközlése)

–  „A zenetanár küldetése, hogy zene-
szerető embereket neveljen” (Zalavári 
László interjúja a megyei Príma-díjas 
Markóné Szalai Gyöngyvérrel)

–  Dr. Vass Zoltán emlékezete (Dr. Tóth 
Gábor nekrológja)

–  „Mi az, nektek nem kell a szovjet kap-
csolat?” (Gergely Ferenc tanulmánya. 
1. rész)

–  Több hónap fagy és sötétség (Bognár-
Simor Katalin írása)

–  Mozaikok egy kivételesen gazdag, hosz-
szú életpályából (Fátrai Klára köszönti 
dr. Rendes Bélánét)

–  Audiencián Zita királynénál (Péter Árpád 
visszaemlékezése)

–  A harmadik Víz-Jel Baján (Majorcsicsné 
Ujjady Krisztina és Bodóczky István 
írása)

– A Víz-Jel biennálé képeiből
– Válogatás a Duna Fotóklub fényképeiből
–  Nem tanulószakkör, hanem egymás 

inspirálása! (Sándor Boglárka írása a 
Duna Fotóklubról)

–  Kamillák januárban (Kárpáti Jonatán 
novellája)

–  Tenyereden a végtelen (Balázs Bernadett 
recenziója Kasza Béla verseskötetéről)

–  Bajai anziksz (Jász Anikó interjúja 
Goretich Antal képeslapgyűjtővel)

–  Hadifoglyok élelmezése az első vi-
lágháború idején (Sarlós István for-
rásközlése)

–  Berlini töredékek (Szettele Katinka 
beszámolója)

–  „...jól be kell vésni a szívekbe... Le-
írom hát, hogy történt...” (Lex Orsolya 
recenziója)

–  A Bajai Honpolgár 2016-os tartalommu-
tatója (Jász Anikó összeállítása)

–  Jelentősebb bajai évfordulók 2017-ben 
(Jász Anikó válogatása)

–  Védendő védtelenek: a tengelic 
(Nebojszki László írása)
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M. J.
■ Voltak idők, amikor környékünk leg-

jelentősebbtelepüléséneknemBaja,ha-
nem Bátmonostor számított. Egykori bir-
tokosai, a Becsei, Bátmonostori és Töttös 
néven is ismert család sarjai az Anjou- és 
Luxemburg-királyok idejében országos 
főméltóságokat is viseltek, ám birtokaik
központjaa14.századelsőfelétőlmind-
végig a Bodrog megyei település volt. 
Igaz, a mai monostoriaknak nem sok köze 
vanafaluközépkorilakóihoz(sőt,magaa
település sem a mai helyén volt), de arra 
joggal lehetnek büszkék, hogy lakhelyüket 
a 11. század óta nyilvántartják, és igen 
gazdag, forrásokkal is igazolható múltja 
van. 
A török időkben csaknem teljesen el-

pusztult települést – régiónk legtöbb hely-
ségéhez hasonlóan – a 18. században 
telepítettékújjá;amamagukattősgyöke-
res helyieknek számító lakosok az akkori 
(részben valószínűleg felvidéki eredetű)
telepesek leszármazottai.

Bátmonostor a középkorban betöltött 
szerepét sosem nyerte vissza, ám ez egy-
általán nem jelenti azt, hogy ne rendel-
kezne értékes kultúrával, helyi büszkesé-
gekkel. 

Hagyományainkhoz híven ebben a nyári 
lapszámunkban e települést mutatjuk be 
közelebbről, elsősorban a ma és a kö-
zelmúlt értékeire koncentrálva. Úgy gon-
doljuk, sokak számára nem ismert, ám 
megőrzésre méltó az a kulturális örök-
ség, amelyet Monostor hordoz, és ezt 

mindannyiuk figyelmébe ajánljuk. Nem
feledkezünk meg azonban megszokott 
rovatainkról sem; olvashatnak hosszabb 
tanulmányokat, megemlékező írásokat,
könyv- és színikritikákat és a nyárhoz 
köthetőételrecepteketis,éshaaztnemis
ígérjük, hogy a 48 oldalnyi tartalom kitart 
anyáriszünetvégéig,azérthosszabbidő-
re tartalmas olvasnivalót nyújt. Szeptem-
berben pedig várjuk vissza olvasóinkat egy 
„hagyományos” lapszámmal, addig friss 
információkért, képes anyagokért böngész-
székhonlapunkat,ésfigyeljenekránk,mert
őszre újabb meglepetésekkel készülünk!
Minden kedves olvasónknak kellemes nyá-
ri élményeket, tartalmas kikapcsolódást 
kívánunk, tartsanak velünk a jövőben is!
■

Nyári vendég: Bátmonostor
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Deszecsárné Kubatovics Gyöngyi
■ Bátmonostor a 12. századtól létező

település. Az egykor Bodrog, majd Bács-
Bodrog, napjainkban pedig Bács-Kiskun
megyében, Baja várostól mintegy 8 km-re 
délre, a szerb határtól 30 km-re találha-
tó. Az 1900. évi népszámláláskor 2674 
lakója volt 465 házban, 1949-ben 2395. 
Sajnosma(2018)márcsak1638lakosél
Bátmonostoron. A bátmonostoriak anya-
nyelve magyar, vallás tekintetében több-
nyire római katolikusok lakják, csak néhány 
család baptista vallású. 
A festői szépségű községet – amelyet a

Duna mentén haladó 51-es számú főút-
vonalkeresztez–először1192-ben,tehát
többmint800évvel ezelőtt említettékaz
okiratok. Bátmonostor egykori szomszédai 
közül Baja, Szeremle és (Nagy)Baracska
áll még fenn, de Pauli, Töttös, Lak, Bob, 
Arany, Bál ma már ismeretlenek. A hely-
ségnekkülönbözőokmányokbanelőforduló
névalakjai: Bvt-Monostora, Monasterium 
Both, Bothmonustra, Bathmonostra, 
Bochmonustra, sőt Bakmonostra és
Bakmostra is. Az Óbátmonostor nevű te-
rületet a helybéliek Pusztafalunak nevezik, 
amelyamostanitelepüléstől3km-redélre,
a Dunához közel helyezkedik el. 

A falu múltja
Az első hiteles adatokból tudjuk, hogy

VI. Kelemen pápa 1345 októberében Be-
cseiImrefiának,Töttösnek,Pilisvármegye
főispánjának, Bátmonostor birtokosának
megengedte, hogy tizenkét Ágoston-rendi 
remete számára templomot és egyéb épü-
leteket emelhessen. 
Haynald Lajos kalocsai érsek (1867-

1891), akinek történeti-régészeti érdek-
lődése híres volt, ásatásokat végeztetett
az egyházmegye területén, Bácsban és 
Kalocsán is. Haynald érsek a régi emlé-
kek feltárását és a kutatási eredmények 
közlését támogatta. 1871-ben megbízta 
Henszlmann Imrét, hogy Óbátmonostor te-
rületén végezzen ásatásokat. A munkálato-
kat vezetőHenszlmann szerint a „Puszta-
faluban”aXIII.században,atatárokelőtt,
Szent Benedek-rendi grangia állott, azaz a 
közeli bátai anyakolostorhoz tartozó telep 
volt, kis templommal. Ez a telep a tatár 
pusztításáldozatalett.Későbbabátaiben-
cések területe huszonhat évig a kalocsai 
érseké lett. Vicsadoli Demeter kalocsai ér-
sek 1337-ben a birtokot visszaadta, majd a 
bátai apát monostort építtetett a területen, 
mely egészen a török időkig az apátság
birtokában volt.

Henszlmann Im-
re megtalálta a XII. 
századbeli román kori 
templom alapfalait, 
melyekrekésőbbgóti-
kus templomot emel-
tek. Talált sírt, római 
faragott emlékkövet 
és más, apró dolgo-
kat is. Az ásatások 
igazolják, hogy temp-
lom volt a területen, 
de azt nem, hogy az 
1933-ig használt pe-
csétnyomón látható 
háromtornyú temp-
lom valóban állhatott. (Ez a pecsétnyomó
azóta elveszett.)

Térjünk vissza a Becsei családra! 1322-
ben Becsei Imre lett a tulajdonos, majd en-
nekfiai,TöttösésVesszős.ABátmonostori
Töttös család 1458-ban a bárói családok 
közé tartozott. Töttös László kincstartó, 
tárnokmester és pohárnokmester volt. Má-
tyás idején nem került országos tisztsé-
gekbe.ElsőfeleségeCsákiAnna,amásodik
DombaiFruzsinavolt.TöttösLászlófiúutód
nélkül halt meg 1468 végén. Annyit tudunk 
még, hogy lánya, Orsolya még kiskorú 
volt 1466-ban. Azt is tudjuk, hogy Töttös 
László Várdai István kalocsai érsekkel és 
rokonaival királyi jóváhagyással kölcsö-
nösörökösödésiszerződéstkötött.Teháta
szerződésszerintTöttösLászlóhalálaután
aVárdaicsaládhozkerültabirtok.Ettőlaz
időtől kezdve többször igény jelentkezett
a Töttös-birtok után a Várdai, az Erdődi
családrészéről.

Azt is tudjuk, hogy Töttös Orsolya végren-
deletében több egyházi intézmény közül 
adományozottként szerepel a bátmonostori 
SzűzMáriaágostonoskolostorésaSzent
László-plébániatemplom. Várdai Aladár fe-
lesége, Katalin 1505-ben elkészített vég-
rendeletéből tudjuk továbbá, hogy Katalin
a végrendeletében számos egyházi intéz-
ményről is megem-
lékezett. Ilyen volt a 
bátmonostori Szent 
László-plébániatemp-
lom, annak Minden-
szentek-oltára, a 
bátmonostori Szent 
E rzsébet - i spo tá ly 
kápolna, Szűz Mária
ágostonos kolostor. 
1516-ban Bátmo-
nostor mezővárost

Bakócz Tamás esztergomi érsek kapta meg 
a királytól. A törökök 1541-ben megszáll-
ták Magyarország középső területét, így
Monostort is. A török korszakban a község 
Monostor néven, a bajai nahijébe tartozott. 
A törökvészalattazapátságmegszűnt.A
török alóli felszabadulást követően a ka-
maráé lett az elnéptelenedett vidék nagy 
része. Bács vármegye 1699-iki összeírásá-
ból tudjuk, hogy a bajai járásban Monostor 
néven szerepelt a falu, és összesen tizen-
egy család lakta.
Czobor Józsefkaptamegabajaiurada-

lommal együtt Bátmonostort is 1724-ben, 
majd kamarai engedéllyel az uradalmat 
1747-ben eladta báró Vay Lászlónak és 
Orczy Lőrincnek. A híres birtokszerzőként
emlegetett gróf (később hercegi rangra
emelkedett) Grassalkovich Antal alapította 
a jelenlegi Bátmonostort 1749-ben. 1856-
ban Zichy-Ferraris Bódog megvásárolta a 
falut a Grassalkovich famíliától.

1906-ban a közbirtokosság a kegyúri 
terheket az érseki hatósággal kötött egyez-
ség szerint megváltotta, és lemondott a 
kegyúri jogokról.Errőlaz1906.augusztus
31-énkeltjegyzőkönyvtanúskodik,melyet
CsernochJánoskalocsaiérsek1911.június
17-én jóváhagyott, a Zichy család pedig 
1912 februárjában hagyta jóvá.■

Fejezetek Bátmonostor régmúltjából 

Bátmonostor régi pecsétje
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Sándor Boglárka
– Nyolc éve vagyok polgármester, a falu 

életében azonban sokkal hosszabb ideje va-
gyok aktívan jelen, hiszen 20 évig dolgoztam 
rendőrként. Amikor polgármester lettem, úgy
gondoltuk, hiányzik a településről egy olyan
rendezvény, amely valamilyen szinten össze-
hozná és össze is kovácsolná a lakosságot. 
Régen szinte minden hétvégén volt egy-egy 
lakodalom, összejövetel, esemény, ahol az em-
berek tudtak találkozni, beszélgetni egymással, 
de ezek az alkalmak sajnos a mai rohanó 
világban megritkultak. Törtük a fejünket, hogy 
milyen rendezvény is jöhetne szóba, hiszen 
csak itt a környéken is rengetegféle fesztivált 
kínáltak már. Valamikor magam is foglal-
koztam kertészkedéssel, a legtöbb monostori 
ember ma is termeszt paprikát, paradicsomot, 
így találtuk ki a lecsófesztivált, hiszen ehhez 
az étekhez megvan itt helyben az alapanyag. 
Így indult útjára az esemény szervezése. Az 
első lecsófesztivál2011-benvolt,akkormég
nemváltottkiakkoraérdeklődést,debíztunk
benne, hogy szép lassan meghonosodik, ami 
nagy örömünkre így is lett. A programsorozat 
azóta isháromnapos.Péntekenkezdődik,és
vasárnapszentmisezárjaazeseményt.Külön-
féle programokkal készülünk, sokan jönnek a 
főzőversenykedvéért,deakársüteményekkel
is lehet versenybe szállni. Örülünk annak, ha az 
idelátogató vendégek megtalálják nálunk azt a 
néhány órát, amikor jól érzik magukat. A helyi-
ek pedig találkoznak, beszélgetnek egymással 
és hazalátogatnak az elszármazottak. Ilyenkor 
adjukátakitüntetőcímeket,mertezazaren-
dezvény, ahol a legtöbb monostori jelen van, 
és így a kitüntetett örömének is minél többen 
tanúi lehetnek.

– Mi tartja még össze a közösséget?
– Szép hagyományunk többek között a 

májusfa kitáncolása: a legények május első
napjánanekik tetsző lányokházaelőttmá-
jusfát állítanak, s a hónap végén kitáncolják 
azt. Ilyenkor a fiatalok népviseletet öltenek,
lovas fogattal vonulnak végig a falun, és 
ahol májusfát látnak, ott megállnak táncol-
ni. A házaknál megvendégelik őket. Szintén
élő hagyományunk a szüreti bál, ugyanilyen 
jelleggel: ilyenkor is énekelve vonulnak végig 

a fiatalok a falun, és a kisbíró dobolja ki az
ünnephezésaszüretiidőszakhozkapcsolódó
tudnivalókat. Októberben ünnepeljük a szép 
korúakat.Vendégül látjukőket, közösebédre,
beszélgetésre.Vanolyanidősszemély,akiazt
mondta, 15 év után találkozott újra azokkal az 
ismerőseivel,akikkelvalahaegyüttdolgozott.
Ezért is megéri.

– Húsz évi rendőri szolgálat után már jöhetett 
volna a jól megérdemelt pihenés, Ön mégsem 
ezt választotta. Mi volt ennek az oka?

– Nyugdíjazásom után is szerettem volna 
tenni a településért, az emberekért. Mindig ak-
kor éreztem jól magam, ha tudtam az embe-
reknek segíteni. Úgy gondoltam, talán többet 
tudok tenni a faluért,mint az előző vezetés.
Sok mindent másként láttam. A családom ele-
intenemörültannyira,hiszenfelelősségteljes
munkakör, de mindenben támogattak, ez pedig 
már a második ciklusom. Nem állítanám, hogy 
fenékig tejfel az élet, vannak jobb és kevésbé 
jó napok, de mindig a tenni akarás, a segítés 
vezérelt.Rendőrkéntisaszolgálatottartottam
a legfontosabbnak. Teszem a dolgomat, hol 
jobban, hol kevésbé jól, ezt majd utólag az 
emberek megítélik. Azt sem állítanám, hogy én 
magam mindig elégedett vagyok, de leginkább 
rajtam kívül álló okok miatt. Az ember szeretne 
többet adni a településnek, több fejlesztést 
megvalósítani,amiazelmúltidőszakbansike-
rültis.Sokfeladatállmégelőttünk,hiszentöbb
nyertes pályázatunkat 2019-ben tudjuk elkez-
deni és befejezni. Elkészült Bátmonostor lakott 
területénaz51-esfőútfelújítása2012-ben.Ez
nagyon szükséges beruházás volt, az út rossz 
állapota miatt. Kialakítottunk 20 férőhelyes
bölcsődét.Megújultakönyvtárunk.Avoltpár-
házból kialakítottunk rendezvényházat. A meg-
lévőjátszótereinketissikerültfelújítani,agye-
rekek örömére. Energetikai pályázat kapcsán 
több közintézményünkre napelemes rendszert 
építettünk ki. Jelenlegi megnyert pályázataink 
az önkormányzat tulajdonában lévő napközi,
konyhaésóvodarekonstrukciójára,bővítésére
vonatkoznak, mintegy 70 millió forint értékben. 
Belügyminiszteri pályázaton nyertünk 15 millió 
forintot járdafelújításra. Felújítást tudunk majd 
végezni az iskolán, közel 140 millió forint érték-
ben. Ez fűtéskorszerűsítést, nyílászárócserét,

szigetelést jelent, és megújul a sportcsarnok is. 
Vaskút és Bátmonostor konzorciumban nyert 
nagyobb összeget gépbeszerzésre, illetve az 
összekötőútfelújítására.Közlekedésfejlesztés-
re is nyertünk 24 millió forintot: felújíthatjuk a 
mármeglévőhatbuszöblöt,éstovábbivárókat
fogunk kihelyezni. További elbírálásra váró 
pályázataink is vannak, járdák felújítására, te-
metőbekerítésére.Aberuházásokuniósésha-
zai forrásból valósultak, valósulnak meg. Sok 
mindent szeretnénk megvalósítani, és Isten 
segítségével tesszük a dolgunkat. Hatalmas 
segítséget kapunk a megyei önkormányzat 
részéről–eztöbbtelepülésesetébenis igaz:
koordinálják a pályázatainkat, és minden le-
hetséges módon támogatnak minket. 

– Milyen a lakosság életkori összetétele? 
– A lakosság száma 1600 fő alá esett a

2018. január1-jei adatok alapján. Az idősek
számát pontosan tudjuk: 250 fő a nyugdíjas
korú. Elöregedő település vagyunk, ugyanak-
korköltöznek idemáshonnanfiatalok.Bízunk
abban, hogy ez a folyamat még visszafordít-
ható.Munkalehetőség főként Baján adott, itt
helyben kevésbé, de a városba bejárni nem 
jelent nagy távolságot. Az emberek itt legin-
kábbmezőgazdasággalfoglalkoznak,nagyobb
vállalkozások helyben nincsenek. Működik a
településen egy foglalkoztató, mely csökkent 
munkaképességűek számára admunkát, kö-
zel húsz dolgozónak. Számomra öröm, hogy 
tudunk nekik segíteni, hiszen ez egyfajta re-
habilitáció is néhányuknál. Az önkormányzat 
is jelentős létszámban foglakoztat dolgozó-
kat az intézményeiben és a 100% tulajdonú 
nonprofitkft-jében.

– Mennyire őrzik még a népviseletet? 
–NéhaiPappIstván(„TóniPista”)voltenneka

nagyápolója,őmagavarrtaaruhákatésegy
kis múzeumot is fenntartott. A hagyományt 

Béleczki Mihály

„Hálával tartozunk az előttünk járóknak”
Béleczki Mihály polgármester szép jövőt lát a falu előtt

■ Húsz évig rendőrként, nyolc éve pedig polgármesterként áll a falu élén Béleczki 
Mihály. Élete a szolgálat jegyében telik, és bízik abban, hogy mindez meghozza a gyü-
mölcsét: Bátmonostor élő hagyományokat ápoló, de dinamikusan fejlődő falu marad, 
ahová inkább beköltöznek az emberek, minthogy elmennének onnan. Szabadidejében 
szívesen zenél és fest – irodája falait is saját készítésű tájképek díszítik. 



B a j a i  H o n p o l g á r  |  j ú l i u s - a u g u s z t u s  2 0 1 85

vENdÉgüNKbáTmONOSTOr

■ A község történetének fontos forrása 
az az összeírás, amelyet a Szerb Vajdaság 
és Temesi Bánság kormányzója rendelt el 
1859-ben. A néprajzi-helyrajzi leírásokat 
az érintett települések elöljárói (jegyzők) 
készítették. Ezekben beszámolnak települé-
sük természeti viszonyairól, lakosságának 
összetételéről, valamint fontosabb szoká-
sairól is. Mire a leírások elkészültek, a Bach-
rendszer megszűnt, így a német nyelvű 
dokumentum okafogyottá vált, de az utó-
kor számára értékes forrást jelentenek. Az 
itt közölt, a temesvári levéltárban őrzött 
dokumentum megjelent Nebojszki László 
Felső-bácskai települések néprajzi-helyrajzi 
leírása c. kötetében (Bp. 2017). A szöveget 
rövidítve közöljük.

„BthMonosztor község néprajzi-földrajzi sta-
tisztikája” 

írta Strichler Ferdinánd jegyző
I. fejezet
A) A helység története
BáthMonostor alapításáról alig állnak rendel-

kezésre hiteles adatok. Hogy azonban a hely-
ség a 14. században már a korabeli nagy ki-
terjedésűközséglehetett,aztsejtetiaKalocsai
Érseki Egyházmegye kézikönyvében megemlí-
tett,akkorcsupánpresbitericímetviselőapát-
ság: „Szentlélekről elnevezett BMonosztor, mint 

Monosztor áll”. Palma történelmi író szerint az 
apátságot 1306-ban gróf Fusol Imre alapítot-
ta, és adta az Ágoston-rendnek. Az utolsó apát 
Krautmann József tinnini püspök, esztergomi
kanonok és bíborosi helynök 1856-ban [valójá-
ban 1855-ben – N. L.] hunyt el, azóta a cím be-
töltetlen. A hagyomány és elhelyezkedésének 
valószínűsége alapján kezdetben, minthogy
a Nagy-Duna a jelenlegi BáthMonosztornál 
folyt, Báta, Bátaszék és BáthMonosztor a Duna 
túlpartján feküdtek. Mindezt a következők is
megerősítik:egy,azirattárbólismertszerződés
szerint a jelenlegi BáthMonosztort 1749-ben 
alapította földesúrként egy igen neves gróf, 
későbbhercegGrasalkovits[= Grassalkovich – 
N. L.],ugyanisaz1749-esesztendőelőttmár
állt BMonosztor ott, ahol korábban a kolostor 
állt, és csak úgy lehetett eljutni a helységhez, 
hogy átkeltek a Duna-ágon. Mivel ezután a 
helység felügyeletére nem fordítottak kellő
gondot, és az uraság követelményeit sem va-
lósítottákmegkellőenergiával,aföldesúrúgy
határozott, hogy nem gyarapítja a telepeseket 
újabbakkal,ésmeghagyjaőketrégihelyükön.
Az akkori lélekszám 1067-et ért el.

További adalék arra, hogy BMonosztor a 
Dunántúlon feküdt: a Duna közelében, éppen 
a bmonosztori határ mentén, BM, Szekcső
és Báta között még most is, az úgynevezett 

Vaskapunál, jelentős mennyiségben nyernek
márványt, és használják azt mészégetésre, 
jóllehet Bajától Újvidékig a Duna bal partján 
nincsenekkőbányák.

BMonosztor, mint a többi helység Bács vár-
megyében, a Duna Bajától Bezdánig terjedő
szakaszán, nem kevésbé, mint a Pest várme-
gyei Sárköz, egykor a török alárendeltsége 
alatt állt. A régi lakosságot a visszafoglalásig 
a törökökmeghagyták, valószínűleg ennek a
körülménynek köszönheti –a közelben fekvő
Szeremlével együtt – máig meglévő egé-
szen tiszta magyar nemzetiségét, amelyet 
nyelvében és ruházatában is megtartott. A 
leggyakrabbanelőfordulóréginevekaZrínyi, a 
Zsarnoczag, Teleki, Tomori, Gaal stb.

A plébániát 1760-ban alapították, a templom 
1761-ben az akkori földesúr és kijelölt kegyúr 
gróf Grasalkovits alatt.

Az 1850. évben BM örökléssel gróf Viczay 
Károlycsaládjáélett,akiktől1857-benajelen-
legi uraság, gróf Zichi Félix Ferraris [helyesen: 
Zichy-Ferraris Bódog – a szerk.] vásárolta meg. 
A mintegy 1700 lélekszámú lakosság csak 20 
teleknyiföldetbirtokol.Ezértfőlegfavágásból,
hajóvontatásból és egyéb napszámból élnek. 
A vallás itt római katolikus, hajdan éltek itt be-
telepedett görög nem egyesült lakosok is, akik 
a hagyomány szerint Rigyiczára, Sztanisitsra 

a lánya viszi tovább. Sokan tartják fontosnak, 
hogy a jeles napokon magukra öltsék a vi-
seletet. Minden családban van legalább egy 
rend népviselet, és egyre inkább visszatér ez, 
ami nagy öröm. Sajnos, az ehhez kapcsolható 
tánccsoport már nem működik, mert nincs
olyan ember, akinek az idejébe beleférne a 
táncosokkal való foglalkozás, felkészítés. 

– Mennyien tanulnak az iskolában?
– Ez fájó pont a számunkra. Csak alsó

tagozatműködikafaluban,30körüligyerek-
létszámmal. A közelmúltban számoltuk meg, 
hogy közel 170 óvodás és iskoláskorú gyermek 
él a településen, ami azt jelenti, hogy meg tud-
nánk tölteni az iskolát, de sokan elviszik más-
hovátanulniagyermekeiket.Azelőzővezetés
megszüntette a felső tagozatot, amely véle-
ményem szerint nem volt jó és átgondolt dön-
tés. Nekem ez nagy bánatom, hiszen a kultúra 
az iskolából indul ki. Bármilyen rendezvényt 
szervezünk, az iskolásainkat kérjük fel, hogy 
műsorral készüljenek. Iskolai rendezvényeken
isszínvoalaselőadásokkalörvendeztetikmeg
a jelen lévőket. Nagyon szeretek gyerekek
között lenni, de nem is lehetne ez másképp, 
hiszen négy gyermekem és négy unokám van. 
Éppen ezért is örülök annak, hogy településünk 

bölcsődét is működtet, és szeretném, ha a
legkisebbek is jól éreznék magukat ezen a 
településen,hiszenbennükajövő.

– Milyen jövőt lát a falu előtt?
– Én mindig optimista voltam, ezért bízom 

a szép jövőben, de ez biztosan nemegy-két
év, hanem több évtized munkája lesz. Itt van 
aközelbenalevendulaültetvény:nagyívűterv,
hogy ott látogatóközpont, feldolgozó üzem és 
turisztikai központ létesülne. Ez már egyfajta 
kiugrásilehetőség,hogyBátmonostorfelkerül-
jön az országos turisztikai térképre. Ez hosszú 
folyamat,ésjelentősanyagierőforrástigényel.
Hamarosan elkészül a Ferenc-csatorna tisztí-
tása,amiszinténnagy lehetőségekethordoz.
Lehet majd csónakázni, ladikázni a csatornán, 
vannak a környéken hétvégi házak, egyfajta 
fejlesztést lehetne ott is megvalósítani. Azt 
gondolom, Bátmonostor a város közelsége 
miatt vonzó tud lenni. Olcsóbb itt az ingatlan, 
kedvezőbb körülmények között lehet építeni,
ez mindenképpen a vidéki életforma mellett 
szól.Bajaközelségénekmegvanazelőnyeés
hátránya is. Könnyebben ki tudnak költözni
ide az emberek, de a gyerekeket is könnyen 
viszikelmáshová tanulni.Erősenbizakodunk
akerékpárútkiépítésében,azjelentősfejlődést

eredményezne, hiszen akár 10 perc alatt is be 
lehetne érni Bajára kerékpárral. Terveink között 
szerepelegyszabadidőparkkiépítése,szabad
stranddal a csatorna mentén, tehát akadnak 
méglehetőségek.

– Milyen a bátmonostori ember?
– Véleményem szerint korábban kicsit zár-

kózottabbak voltak, nehezebben fogadták be 
az ideköltözőket, de ez mára megváltozott,
hiszen a lakosság összetételnek mintegy felét 
a betelepültek teszik ki. Ez azonban nem egye-
di jellemvonás, hiszen mindenhol jellemző,
hogykülönbségettesznekatőzsgyökeresésa
betelepült lakó között. Ugyanakkor nagyon ba-
rátságosak itt az emberek, a hozzájuk fordu-
lónakszívesensegítenek.Magamisbeköltöző
vagyok, keceli származású, 1985 óta élek itt, 
életem nagyobbik részét már itt töltöttem.

– Nemrég 56-os büszkeségpontot is avattak 
a falu határában. Kikre lehetnek itt igazán 
büszkék? 

– Természetesen büszkék vagyunk azokra az 
emberekre, akik kiálltak a szabadságért. Úgy 
gondolomazonban,hogymindenelőttünkjáró
bátmonostori a maga módján tett a faluért. 
Azidőseink,arégieképítettékfelésharcoltak
érte, ezért köszönettel tartozunk nekik. ■

Bátmonostor leírása a 19. század közepéről
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és Katymárra települtek át. Működik itt egy
katolikus plébániai iskola.

B) A helység fekvése
BMonosztorészakfelőlBajával,keletrőlVas-

kúttal, délkeleti irányból Csátalyával, dél fe-
lőlBaracskávalésnyugatonegyDuna-ággal
és a Mohácsi-szigettel, míg északnyugaton 
Szeremlével határos. 

D) Közlekedési eszközök
Itt csupán a szomszédos Baja, Csátalya,

VaskútésBaracskahelységekbevezető köz-
lekedési utak találhatók, ezek – a különösen 
nyaranta gyakran adódó futóhomok zavaró 
hatásamellettis–viszonylagtűrhetőállapot-
ban vannak.

F) Tájképek
BMonosztor falucska Bajától 1 mérföldnyire 

fekszik, ahonnan a szőlők között fákkal sze-
gélyezett út vezet BMonosztorra. Kellemes
látványtnyújtaszemnek:északról,keletrőlés
nyugatról erdőkkel,míg délről legelőfoltokkal
és szőlőkkel körbevett falucskaként jelenik
meg.

G) Kilátások, panorámák
Északon a bajai, keleten a vaskúti, délen a 

baracskai templomtornyok, nyugaton Szeremle 
faluésaDunántúlfekvőpécsiésszekszárdi
hegyvonulatok láthatók.

H) Vizek
Egy Duna-ág, amely a nagy Dunából 

Szeremlénél ágazik ki, és a Mohácsi-szige-
tet képezve hosszában folyik BMonosztoron, 
Baracskán, Dautován [= Dávodon – a szerk.] 
stb. át Bezdánig, ahol a nagy Dunába beletor-
kollik. Ez az ág BMonosztornál 40-50 öl széles 
és jó vízállásnál 4 öl mély. Fából készült, 800-
100métermázsaterhelhetőségűhajókkaljár-
ják. Az 1858. évben közepes vízállásnál egy 
kisgőzösselpróbautat tettekrajta,amelynek
eredménye nem ismeretes.

Legutóbb 1853-ban áradt meg ezen ág any-
nyira,hogykilépettamedréből,ésahelység
összes földjét elöntötte. Erre fel a lakosok a 
legnagyobb veszélynek kitett helyeken földgá-
takat emeltek, amelyek eléggé jó állapotban 
megvannak, azonban nagyobb veszély esetén 
nehezen tudnának védelmet biztosítani. En-
nek eléréséhez csak BMonosztornál egy mér-
föld teljes hosszúságú töltést kellene húzni, 
amelynek kivitelezése költséges lenne. A kör-
nyékjelentősennagyobbtámogatásávalcsak

BáthMonosztoron mintegy 3000 katasztrális 
holdföld lenne termékennyé tehető,amelyet
csak vízveszélytől való félelmük miatt nem
művelnekmegalakosok.

K) Romok és építmények.
ABaracska felé vezető útonBMonosztortól

negyedórányira egy nagyobb és több kisebb 
halom terül el. Már a tevékeny emberiség 
szorgalma megművelte ezeket a földdara-
bocskákat, ahol némely történészek emlékeket 
gyűjthetnének, ott a földművesek vetéseiket
takaríthattákbe.Mégnégyévvelezelőtt isa
görögnemegyesültvallásúhívőkcsoportosan
Mindenszentek napján az éj csendjében ide 
vonultak, és buzgó imáikat küldték az égbe.

Egykor itt állt a Szentlélek Apátságnak helyet 
adó nagy kolostor, amelynek nagyságából 
az évek sora és a telhetetlen emberi kéz alig 
hagyottmegmást,mintaföldbőlkikandikáló
hatalmas alapköveket. A kolostorra még ma 
is újra emlékeztet háromtornyú templomának 
képével a község pecsétje.

A kolostor kolosszális épület volt, falazatának 
utolsórészeialegutóbbiidőkbenestekszét.A
romok anyagát BáthMonosztor, Gara és Vaskút 
templomába, valamint a BMonosztoron talál-
ható régi pincékbe építették be. Ennek ellenére 
olyan sok anyag maradt ott, hogy a lakosok 
évekigvittekbelőlemeszetégetni.Tettékezt
addig, amíg 1847-ben Bács-Bodrog vármegye 
minden további bontást megtiltott, azonban 
márkésővolt:túlságosanmélyreástakle,és
ezelőrevetítetteateljespusztulást.

A kolostort eredetileg az Ágoston-rendi, ké-
sőbbrészbenrómaikatolikus,részbenagörög
nem egyesült rendi szerzetesek lakták: előb-
biek a templomos lovagok, utóbbiak a kalu-
gyerek voltak. BMonosztor templomának déli 
oldalán még ma is megtalálható egy, az em-
lített kolostorból származó homokmárványból 
készült, ó-gót rajzolatú szobrászmunka. A táb-
la ilyen alakú:

Az A részen mellképével kifaragva egy szent 
látszik, aki a jobb kezének mutatóujját az ég 
felé emeli, baljával a teste köré csavart takarót 
fogja.Aférfitaszentekrejellemzőfényveszi
körül, feje fedetlen, haja, barkója és szakálla 
göndör, arcvonásai jellegzetesek. A B és a C
betűkkeljelöltalakokfekvőhelyzetűek,könyö-
kölnek, kezeiket feltartják, a szent tiszteleté-
nek jeleként. Alakjuk a római viseletben lévő

harcosokra emlékeztet éppúgy, mint akiket a 
keresztrefeszítettMegváltóőreikéntírnakle.A
környezet különösen szépen kidolgozott, és a 
haj,abarkóésabajuszarégiszobrászművé-
szet különleges példája.

III. fejezet
A) A határ beosztása és növényi kultúrája
A föld szántókra, kaszálókra, szőlőkre, leg-

előre, erdőségre és nádasra oszlik. Az erdő
részbenszálasésfiatalerdő;aholirtották,otta
körülményeknekmegfelelőenrészbenbozótos,
részben önvetődés (újulat). Az erdő területe
3135 hold 492 négyszögöl és a földesúr tu-
lajdonában van.
Vegyesfafajokalkotják:fűz,lombardiainyár-

fa,nyárfaés tölgy.Azerdőneveegyszerűen
Alsó- és Felső-erdő, aztán Sumár, utóbbiban
csaktölgynő.Azerdőtmegfelelővágásokkal
kezelik, évente 1000 öl fát termelnek ki; az 
erdők nagy sík területen húzódnak keresztül,
amelyet részben legelőként, részben szántó-
ként használnak.

A szántók kiterjedése 1032 kataszteri hold 
887 négyszögöl, fekvésük sík, szokásos fajták-
kal vetik, és háromnyomásos gazdálkodással 
művelik.Ahozadékrosszévben5-6,jóeszten-
dőben9-10szem.Aműveléseszközeiugyan-
azok,mintarégiidőkben.Aszemesfajtákataz
aratás során kévékbe kötik, aztán egy kereszt-
be tizenhetet tévea szérűskertben felállítják,
és lovakkal tapostatva nyomtatják, majd a 
tehetősebbek rendszerint szelelő rostával, a
szegényebbek szeleléssel tisztítják.
Asarlótcsakerősenledőltkalászokesetében

– azonban akkor sem szívesen – használják.
A kaszálók kiterjedése 784 hold 878 négy-

szögöl,síkfekvésűek,termőképességükjóév-
ben 10 métermázsa széna és 5 métermázsa 
sarjú,rosszesztendőbenaligafele.
Aszőlők1210hold75négyszögölnagysá-

gúak, homokos talajon fekszenek, a bor inkább 
savanykás, és mint minden homoki bor, nem 
tartós.Ezaművelésiágsokkívánnivalóthagy
magaután,mégisezenavidékenkedvezőbb
lehetne az eredmény. Összehasonlítva a föld-
művesek időrablóésfáradságosmunkájával,
fáradozásával, nem koronázza eredmény. A 
termés nagyon kétséges, és minden más 
fajtához képest sokkal inkább ki van téve a 
természeti eseményeknek, ami ellen vannak 
a biztosító társaságok, amelynek díjösszege 
azonbanalakosságotebbenaművelésiágban
elriasztja. Az eredmény jó évben 5000, rossz 
esztendőbenközel1000akó.
Alegelő1509hold230négyszögöl,aföldes-

úr és a község közös tulajdonában, a legtöbb 
magyar Duna menti helységhez hasonlóan sík 
és alacsony fekvésű, amely a helyhezmeg-
felelőnagyságúállattenyésztéssel járegyütt.
Nádas 105 hold 780 négyszögöl, nádból alig 
valami nyerhető, már korán lekaszálják. Ho-

vENdÉgüNKbáTmONOSTOr
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mok 447 hold 1090 négyszögöl, teljesen ter-
méketlen, a futóhomok és annak terjedése el-
len az elkülönítés hiányában túl kevés történt. 
Aszőlőkbengyümölcsbőlkevésésnemnemes
fajta terem, aművelési ág nagyon alacsony
színvonalon áll, ami annál inkább sajnálatos, 
hogyaközeliBajajólehetőségeketkínálnaaz
értékesítésre.

g) Faipar
Néhány korábban betelepült román szárma-

zásúcigányműveli,teknőtéskádakatkészíte-
nek puhafából, az egész hozama 800–1000 
Ft-ratehető.

h) Állattenyésztés
ADunamentifekvésésafellelhetőjólegelő

következményeként a helyi lakosok megfe-
lelő földek hiányában az állattenyésztés felé
fordultak, és a szegényebb ember is arra 
törekszik, hogy legalább egy tehenet tartson. 
Szinte minden földtulajdonosnak van 5–6, 
egyeseknek 12–18 szarvasmarhája. Össze-
hasonlítva egy nagyobb községgel, ahol ilyen 
mértékben űzik az állattenyésztést, az éves
szaporulatnéhányezerretehető,itt800állat
a minimumot jelenti.
Ajószágminőségeáltalábanjó,természete-

sen a teheneknél nem annyira a tejhozamot, 
mint a szaporulatot nézik. A borjú addig nevel-
kedik anyatejen, amíg a tehén ösztönösen el-
választja. Télen a jószágot istállóban tartják, a 
tehetősebbeknélszénával,aszegényebbeknél
árpa- és zabszalmával, néha a készleteknek 
megfelelően tökkel takarmányozzák. Répát
kevesettermesztenek,akülönbözőételmara-
dékokkaltörténőtartásittteljesenismeretlen.

A sertéstenyésztés csupán a saját szükség-
letre korlátozódik, az állatokat szokás szerint 
szeptemberben tartják vissza ólban történő
takarmányozásra, amikor is október közepéig 
részben moslékot, részben árpaszalmát, olykor 
összevágott tököt adnak. Ezután körülbelül de-
cember végéig, a vágás szokásos idejéig, leg-
inkább kukoricával etetnek. Az éves tenyészet 
400-500 példány, az elért átlagos zsírossági 
fok: 2 mázsa súlynál 1 akó zsírt ad.
Ajuhtenyésztéscsekélymértékű,akétnyírás

évente együttesen 100–120 Ft-ot hoz... A lóte-
nyésztés helyzete rossz, rendszerint a tartott 
magyar fajta alig magasabb néhány vonással 
13 maroknál, ritkán haladja meg a 14-et. 
Miótamegtiltottákaközségi csődör tartását,
a helyzet romlott, mert kamarai ménest nem 
létesítettek. 

A magyar helységekben gyakorlatban van, 
hogy a legelőtől elválasztott 3 éves kanca-
csikókat 2-3 esztendős csődörcsikókkal fe-
deztetve vemhessé teszik: a lótenyésztésben 
ez természetesen nem az igazi módja a ne-
mesítésnek. Ezt lehetne kikerülni akkor, ha a 
kancákatésacsődöröketkülöntartanák,vagy
aföldművestudná,hogyakancájátjócsődör-

rel fedeztetik, és a jószágát pároztatás idején 
őrizhetné,mintahogyezaközségicsődörideje
alatt gyakran történt.

i) Halászat
Nagyon gyenge. Az itt folyó Duna-ágból a 

folyó megszokott halait, mint pontyot, csukát, 
balint és cigány-, [= compó – N. L.], valamint 
fehérhalat stb. fognak ki. A halászati jog az 
uraságé, és azt olcsón haszonbérbe adja, je-
lenleg a bajai halászoknak.

k) Meglévő feltételek új iparágakhoz
Egyáltalán nincs, kivéve a gabonakereske-

delmet, amely évente mintegy 1200–1400 
mérő. A saját szükséglettel csökkentett részt
alkalmanként kocsin a bajai hetipiacra viszik 
eladni. 

IV. fejezet
a) A lakosság
A római katolikus lelkipásztori szolgálatot 

Bódy plébános magában látja el, aki gondozza 
a közelben fekvő Szeremle római katolikus
híveit is. A zsidók a Bajai Rabbinátus alá tar-
toznak.

b) Meglévő tanintézetek
Egy szokásos elemi iskola, amelyben a tan-

tárgyakat magyar nyelven, a lányoknak és 
fiúknak a szünetek kivételével egész évben
egy tanteremben, egy tanító tartja – egyúttal 
ő az orgonista is –, a helyi iskolaigazgató
és az iskolafelügyelő felügyelete alatt. Az
iskolalátogatás télen nagyobb, nyáron kisebb. 
Az iskolának a szellemi és erkölcsi képzésre 
kifejtett hatásaként csupán annyi mondható el, 
hogy ez olyan falusi iskola, amely nem tartozik 
a kivételek közé.

d) Lakások
Összesen 237 ház van, vert falból készül-

tek, 2-3 cserepes kivételével a házak náddal 
fedettek, homlokzatuk az utca felé áll, és a 
kémények téglából rakottak. Lakrészeik szerint 
utcáranézőkétablakoselsőszobábólésegy
hátsó szobából állnak. Továbbá van konyha, 
földpadlójú kamra, istálló és kis háztáji kert. Az 
építményekegytetőalattállnak.Alakásokat
lehetőségszerinttisztántartják.

e) Élelem
A földműves általában a jó kétszerbúzából

készített kenyeret fogyasztja. Nyáron már 
árpával és kukoricával is keverik. A héten 
néhányszor és minden ünnepnap húst eszik. 
Az ünnepi étkezés rendszerint levesből, hús-
paprikásból, szalonnás savanyúkáposztából 
és egy száraz tésztaételből áll. A férfiak, ha
lehetséges, bort isznak.

f) Ruházat
Férfiaknál ing, gatya, szűr, csizma, kalap,

télen sapka. Asszonyoknál cipő, ködmön, kék
nyomott mintás alsószoknya. Lányoknál épp-
úgy, mint az asszonyoknál, a piros csizma és 
fejfedő kivételével, a haj copfba fonva, piros
szalaggal nagy csomóba kötve lelóg.

Bajaközelségeellenéreazittélőkszigorúan
ragaszkodnak régi viseletükhöz, senki sem 
merészelne egy szövetnadrágot vagy szövet-
kabátot felvenni. A spencer ma is büszkélke-
dőst jelent,amitrá isakasztanánakarra,aki
ilyent hord.

g) Berendezési tárgyak
Szinte mindenhol ugyanaz: asztalból, ke-

mencepadból,szalmafonatúszékből,1-2ágy-
keretből, a tehetősségtől függően több vagy
kevesebbszentképből,egyedényállványbólés
tulipános ládából áll.

h) Szokások
A lakosok nagyon vallásosak, nagyböjt pén-

tekét és szombatját szigorúan megtartják 
(amikorisnemesznekmeleget),következetes
igazhívők,bíznakIstenben,ésmindenévbena
jégverésellenvédőSzentJánosPálpatrónu-
suknapján (június26.) tartózkodnakminden
munkától. Az asszonyok és a lányok rendkívül 
erényesek, ritka a házasságon kívüli szülés. 
Csakabbanarendkívüliesetbenmegyalány
Bajára szolgálni, ha a helységben nem tudna 
férjhez menni. A lakosok minden újítástól 
idegenkednek, hirtelen haragúak, mindemel-
lett vendégszerető természetűek és részben
alkalmazkodóak.

i) Jövendölések (jóslatok)
1. A véres csata előjele egy üstökös. 2.

Villámláskor a gonosz szellem hasítja át a le-
vegőt.3.Naplementekoravöröségboltszelet
hoz.4.Akecskebékaesőutánbrekegstb.,stb.

j) Babonás szokások
Általános az ellenszenv az orvosokkal és 

a patikusokkal szemben. Betegségeknél bi-
zonyos imákat mondatnak, hogy a gonosz 
szellemet elűzzék. Gyomorfájás, köszvény,
állatoknál az evés beindítása stb. mind a bo-
szorkánysághoz kapcsolódik, ezek ellen csak 
ráolvasás hatásos.

k) Szórakozások
A búcsúkor és vasárnapokon rendezett tán-

con kívül a szokásos zálogos játékok fordulnak 
általábanelő.Atáncokacsárdásésakóló.

m) Közmondások
Ne szólj szám, nem fáj fejem. Mondj igazat, 

betörik a fejed. Ahol nincs, ne keresd. Jobb a jó 
szomszédszázatyafinál.Pénztesziazembert.
Kinekakocsirúdjánjársz,annakanótájátfü-
tyüld.Kimintvet,úgyarat.KinekazIstennem
adott észt, annak a kovács se csinál. Vak az, 
aki nem lát át a szitán. Aki enni akar, az tartson 
kanalat. Ahol bor nincs, víz is jó. Nagy urakkal 
nem jó egy tálból cseresznyézni. Kinek foga
fáj, tartsa nyelvét rajta. Télen a kenyeredet, 
nyáron a ruhádat el ne hagyd. Pénzzel járják 
a vásárt. Úgy fordul a kerék, ha kenik. Adj 
kölcsön pénzt, ha ellenséget akarsz szerezni. 
Haperbőlnyerniakarsz,akkormenjtávoltőle.
stb. stb. stb.

BMonosztor, 1859. szeptember 25.
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Deszecsár Tomiszláv
■ A környék legnagyobb birtokosa, 

Grassalkovich Antal híres volt településrende-
zőimunkájáról.Egyújtemplomépítésébekez-
dett a régi Monostortól északabbra. A kamara 
a Pusztafaluban lévő romos templomot és
kolostort lőporralfelrobbantotta,ésazépítő-
anyagot a mai templom helyére, illetve más-
hol épült templomokhoz szállíttatta. 1761-ben 
szentelték fel az új templomot, amely köré az 
uraság az új falu alapjait is lefektette. 

2008-ban, a templom felújításakor találtuk 
megazófaluépítőköveita lábazatban (1–2.
ábra), valamint azt a két téglát, amelyek ta-
núskodnak arról hogy mikor kezdték égetni a 
téglát és kinek a jelével látták el. Ehhez hasonló 
jelektéglákonmárkorábbanelőkerültekBaján
ésGödöllőnis,amelyekszinténGrassalkovich
birtokokvoltak.Akövetkezőneveseseménya
falu történetében 1771-ben volt, amikor is a 
parochia plébánia rangra emelkedett, és hozzá 
új épületet emeltek. Véleményünk szerint a 
két, évszámmal jelölt tégla is a plébániához 
készült. Valószínűleg az 1800-as években is
égettek helyben téglát, de ennek írásos nyo-
mait nem találtuk. A településen három ház 
felújításasoránLatinovits-téglákkerültekelő,
amelyek a jelek szerint Madarason készül-
tek (5-9. kép). Mivel Bátmonostor nem volt
Latinovits-birtok, ezért nem tudjuk, hogyan 
kerültekidemintegy40kilométerről.

Az 1902. szeptember 2-án tartott községi 
elöljárósági tanácsülésen a községi bíró beje-
lentette, miszerint: „a község részére égetendő 
5000 db tégla égetéséhez szükséges szalmá-
nak a téglakemencéhez leendő szállítására 
általa f. évi augusztus 27-re kirendelt Kis 
Péter, Horváth Ferenc, Szerletics József, Pap 
Mihály (Janó), Keresztes Imre, Szlavikovits 
Péter, Horváth József (Totya), Kovács István 
(Jáger) és Kovács József (Szecska) a szalma-
kihozását minden elfogadható mentség nélkül 
megtagadták, dacára annak, h. nevezetteket 
f. évi augusztus 27-én du. ismét felhívat-
ta. Ennélfogva minthogy a szalma hordás 
sürgős volt, kénytelen volt ezek helyett kp. 
fizetés mellett a szalma kihordásához 9 
kocsit fogadni, amely 2-2 kocsi összesen 
18 koronát kénytelen fizetni. Az elöljárósági 
tanács ennélfogva nevezetteket 2-2 korona 
fuvardíj és a községi segélyalap javára be-
fizetendő 1-1 korona bírságmegfizetésében 
marasztalja el. Bíró Pintér Mihály, Esküdt 
Szlavikovics József ”
Afeljegyzésbőlnemderülki,hogya tég-

laégetőtaközségüzemeltette-e,illetvebé-
relte-e, azt viszont megtudjuk, hogy a tég-

laégetés továbbra is 
jelen volt a falu élet-
ben. 1910-ben a köz-
ségi bíró, Papp Antal 
keveredett gyanúba 
egykorabeliképviselő
testületi jegyzőkönyv
alapján: „Kérdőre 
vonatott Papp Antal 
községi bíró, hogy az 
általa eladott téglával 
miképp számol el. A 
községi bíró bejelen-
ti, hogy a községnek 
eladott téglát a volt 
községi előfogatos szállította be, a község-
házánál épített félszer, sertés ólak, úgy a 
jegyzői lakásnál épült félszerbe és egyéb 
javításoknál lett elhasználva.” Többen kifo-
gásolták, hogy az átvétel nem történt sza-
bályszerűen. Egy évvel később még tartott 
az eljárás: „…megadatott annak idején a 
felvilágosítás, hogy az azt eladó Papp Antal 
községi bíró annak idején a községi esküd-
tekkel abban állapodott meg, hogy az épí-
téshez szükséges tégla mennyiség az építés 
tartama alatti időben a szükséghez képest 
hordassék be az eladó szállásáról, ami meg 
is történt, azt Földvári János községi előfo-
gatos hordotta be a községháza udvarába, 
az a községi épületekhez felhasználtatott, 
arról pedig az eladó nem vállalhat felelős-
séget, hogy az akkor volt napos esküdtek 
nem tartózkodtak folyton a községházánál 
és nem olvasták a községi előfogatos ál-
tal behordott téglát át, az épület azonban 
fennáll, a kételkedőknek szabadságában áll 
szakértőileg is megállapíttatni, hogy mennyi 
téglamennyiség foglaltatik abban.” 

Az erre vonatkozó határozatot már 1912-
ben olvashatjuk: „Jelenlévő községi elöljá-
rósági tagok bejelentik, hogy a megvásárolt 
tégla mennyiség megfelelőnek nevezhető az 
eszközölt építkezésekhez felhasznált anyag-
gal, noha a szállított tégla annak idején nem 
lett a volt községi elöljárók által át számol-
va, hozzávetőleges számítással azonban tel-
jesített építkezésekhez szükségeltetett annyi 
tégla, amennyi Pap Antaltól megvétetett és 
a községnél még készleten volt, mely összes 
tégla mennyiség 8500 darabnak felelhet 
meg és úgy nem tudja indokolni a hiány 
tervezését...(...)... A községi képviselő testület 
egyhangúlag elhatározta, hogy Papp Antal 
volt községi bírónak az 1909 év folyamán 
teljesített községi építkezésekhez és javítá-
sokhoz megvásárolt összesen 8700 darab 

égetett tégláknak tényleges beszállítását 
elfogadottnak nyilvánítja, mert az általa 
ismert munkálatokhoz, hogy a községnél 
készletben volt mintegy 800 db téglán kívül 
ezen mennyiség felhasználtathatott, és így 
Papp Antal ellen múlt év május 29-én tar-
tott közgyűlésen 46/1911 (kügy) szám alatt 
hozott határozat hatályon kívül helyezésével 
semmiféle eljárást be nem indít, és ezen 
ügyet befejezettnek nyilvánítja”.
Az első világháború után is találkozunk

néhány téglával kapcsolatos adattal a jegy-
zőkönyvekben: „Felvétetett Bátmonostor 
község képviselő testületének 1920. évi 
január hó 24-ik napján tartott rendkívüli 
közgyűléséről. Elnöklő községi bíró előter-
jesztést tesz a képviselő testületnek, hogy 
a régi téglaégető helyen, tekintve a nagy 
téglahiányra újból égetessék tégla. Végha-
tározat a képviselő testület a téglaégetést 
a régi helyen egyhangúlag elhatározta, és a 
földhasználati díjat, minden 1000 db vályog 
után 20 koronában állapította meg.”

1925. szeptember 18-án történt bejegy-
zés szerint megtörtént a község tulajdonát 
képező felesleges vályogok eladása. Arra
vonatkozóan, hogy kiknek adtak engedélyt, 
illetvebérletiszerződésttéglaégetésre,nem
találtunk adatot. Ez az oka annak, hogy a 
helyben talált bélyeges téglákat nem min-
den esetben sikerült azonosítani.

A sokfajta ismeretlen tégla közül csak 
kettőnek sikerült a készítőjét kinyomozni.
Az egyik fellelt téglakészítő amár említett
PappAntalbíró;azőmonogramjaszerepel
a 12. képen. A másik megfejtett jel Újvári 
János névjegye, aki a második világháború 
idején néhány éven keresztül foglalkozott 
téglaégetéssel. Ezt az információt nemcsak 
lányától, Újvári Máriától tudjuk, hanem majd 
minden 80 év feletti bátmonostori lakos is 
megerősítette.■

A téglakészítés nyomai Bátmonostoron

Téglaégető Bátmonostoron
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Deszecsárné Kubatovics Gyöngyi
■ A Szent József-templom
A falu a mostani római katolikus templom 

köré szerveződött. A falu szíve, központja a
templom és a plébánia. A régi bátmonostori 
templomból és monostorból még megmaradt 
romokat 1761-ben rendeletre felrobbantották, 
és a még használható anyagot a szomszéd 
falvak (Gara, Vaskút) templomaiba építették
be. Továbbá felhasználták az új templom épí-
téséhez. A templomot Szent József tiszteletére 
szenteltékfel.Búcsújaatemplomvédőszent-
jének, Munkás Szent Józsefnek emléknapja: 
májuselsővasárnapja.
Első plébánosa Kovács András (1771-

1778), a plébániát 1771-ben szervezték 
meg, ettől az időtől kezdődően vannak
anyakönyvei is a községnek. A templomba 
1823. június 11-én hajnalban villám csa-
pott, így teljesen leégett, csak a falak ma-
radtak meg. Az évek során természetesen 
többször javították, 1925-ben cseréppel 
borították a falu templomát. Az 1931-es 
esztendő ismét csapásként vonult be a
templom történetébe: akkora vihar söpört 
végig a településen, hogy a tornyot kiemelte 
és elferdítette. Ezt követően a monostoriak
bádoggal fedték be, és csatornával látták el. 
Az1980-asévektőlújraközponti kérdés lett
a templom tornyának állapota. A torony végül 
1986-ban nyerte el a mai formáját. A meste-
rek a hercegszántói Gyurity Mátyás és társai 
voltak. A leghosszabb ideig a faluban szolgáló 
plébános Bódy Ferenc 1851-től 1874-ig ve-
zette a katolikus bátmonostori híveket.

A Kálvária
A mai Petőfi Sándor – helyi elnevezéssel

Fölvég – utca végében van a falu kálváriája, 
ahová nagyhéten még ma is elzarándokol-
nak az asszonyok imádkozni, énekelni. 1994. 
április 10-én ünnepi keretek között avatták 
fel a napjainkban is szép Kálváriát, amely
az egykori polgármester Sárossy László ter-
vei alapján készült. Morvai István helyi lakos 
végezte a kőművesmunkát, a lakatosmunka
szintén helyi lakos, Papp Antal keze munkája. A 
Madonna-szoboratestvérközségbőlszármazó
HermannManzajándéka.Astációktűzzománc
képei Pápayné Máté Erzsébet alkotásai. Az 
áldást,szenteléstKühnerJánosérsekihelynök
végezte.

A temető 
1940-ben a falu lakói körbekerítették a te-

metőkertet, amelybe 1886 óta temetkeztek.
A temetőben eredetileg külön hely volt a
gyermekeknek,amásvallásúaknak(reformá-
tusoknak, zsidóknak) és az öngyilkosoknak. 

A falu temetőjében van mégma is gondo-
zott sírként három egykori plébános sírja: 
Vlahovics Móric (1877-1887), Dobozy Já-
nos(őaközeliDávodonszolgált1887-től)
és Török Vince.

Egy család rendszerint egy helyre temet-
kezett. Ma is áll az 1886-os kereszt. A falu 
idős asszonyai halottak napja környékén
napjainkban is járnak ehhez a kereszthez 
imádkozni. ■

Bátmonostor szakrális helyei

Három szakrális hely: a ravatalozó, a faluban szolgált papok és kántorok emlékhelye és a Kálvária
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Lex Orsolya
■ Az öltözködés kifejezésforma. Segítségé-

vel megmutathatjuk valamely közösséghez, 
csoporthoz való tartozásunkat, s ezzel együtt 
különállásunkatatöbbitől,kommunikálhatunk
öltözetünk színével, szociális, anyagi hely-
zetünket is kifejezhetjük vele. Ruháink tisz-
tasága, minősége tájékoztatást nyújt rólunk
környezetünk számára. Annyi bizonyos tehát, 
hogy viseletünkkel eláruljuk, amit közölni sze-
retnénkaminketkörülvevőkkel.

Az öltözködés hagyományos, népi módja a 
viselet, s népnek, népcsoportnak vagy tájegy-
ség lakóinak hagyományos (paraszti) viselete

 

a népviselet, magyarázza a Magyar értelmező 
kéziszótár a két fogalmat. Persze a népviselet 
mint fogalom ennél sokkal bonyolultabb.
Ki tartozik valójában a néphez, kiknek az

öltözete tehát a népviselet? A Magyar néprajzi 
lexikon szócikke szerint tekinthetjük az elmúlt 
századok magyar falusi köznépének ruháza-
taként, egy-egy hely, társadalom öltözködési 
gyakorlataként, de amennyiben társadalmi 
szempontból vizsgáljuk a kérdést, akkor a 
falusi, mezővárosi parasztemberek, cívisek,
pásztorok,kézműveseköltözeténekmondhat-
juk.Azöltözetnekaparaszti,falusi,mezővá-
rosi közösségekben alapvető védő funkciója 
mellett viseletközösségen belül – ami jelent-
het kisebb és nagyobb közösséget – életkort, 
társadalmi helyzetet, családi állapotot jelölő
funkciója is van. A népviseletnek tehát sajátos 
tulajdonsága: kötöttsége, szabályozott kifeje-
zőképességevan.Legtöbbünkszámáraattól
válik valami népviseletté, azaz e fogalomba 
beilleszthetővé, hogy a városi emberek tet-
szőleges,személyesízléseszerintmegválasz-
tott öltözeteivel szemben közösségi szabályok 
érvényesek rájuk.

Györffy István A magyarság néprajza cí-
műmunkábana népviselet fogalmába von-
ta a kézművesek termékeit, melyek a nép 
ízlése szerint, hagyományos formára ké-
szültek. Szerinte az egy tájon belül felöltött 
viseletegyüttesek sokkal több jelentést hor-
doznak magukban, mint azt eddig gondolták. 
Első rétegében megkülönbözteti az úrtól a
parasztot, összeköti az egy közösségbe tarto-
zókat,sutalviselőjénektársadalmi,gazdasági
helyzetére.Győrffyszerintahaj-ésfejviselet
jobbára a családon belüli szerepre, állapotra, 
akülönbözőszabásúésanyagúöltözetdara-
bok pedig rangra utalók lehetnek. 
Anépviseletektörténetifejlődésébenmegfi-

gyelhetőegyfajtanagytájiegyöntetűség,ami
„régiállapotot”,az„országszerteegyöntetűbb”
öltözetekárnyalatokbankülönbözővariálódá-
sát jelenti. Ezekhez képest újabbak a 19-20. 

század fordulóján még virágzó helyi stílusok. 
Vagyis Fél Edit és Hofer Tamás megkülön-
böztetett régi stílusú és újabb parasztos öltö-
zeteket típuskorszakok szerint szétválasztva. 
Érzékeltették, hogy egyes ruhafélék szerepe 
miként alakult ebben a folyamatban, pl. a 
„fehér viselet” miként lett alsóruhává. 

A népviselet fogalmi meghatározása nem 
csupán összetettsége miatt bonyolult, ha-
nem mert a nép, mint fogalmi kategória a 
történelem során többször változott. Maguk 
a változások esetleg formálisan történelmi 
dátumhoz, pl. az 1848-as jobbágyfelszabadí-
táshozkötődnek,azonbanhosszabbfolyamat
révén valósultak meg.
Mindezek figyelembevételével mégis értel-

mezni kell a népviselet fogalmát. A leg-
egyszerűbben, s egyben legösszetettebben
úgy tehetjük meg ezt, hogy az egyes tájak, 
népcsoportok öltözetét minél több szempont 
alapján nagyító alá vesszük, hogy azután a 
megszerzett, rendkívül összetett anyagból 
kikristályosíthassunkegyvégsőleírást.

Megvizsgálhatjuk, hogy az egyes ruhada-
rabok formája, szabása, viselésmódja mikor, 
hogyan alakult ki, milyen változatokban je-
lent meg a jobban ismert 19-20. századi 
helyi viseletekben. Szemlélhetjük továbbá a 
népviseleteket úgy, mint egy-egy hely, tár-
sadalom öltözködési gyakorlatát, tehát egy-
ben azokat a ruhatárakat, amelyekkel egy-
egy család, egy-egy személy rendelkezik, és 
azokat a szabályokat, amelyek szerint az 
egyes ruhadarabokat köznapi-ünnepi, külön-
féle alkalomra felöltik. Ebből a szempontból
a népviselet egy olyan kifejezési rendszer-
nek mutatkozik, amelyik szorosan kapcsolódik 
egy-egykörülhatárolthelyitársadalombelső
kapcsolatrendszeréhez, kategorizálási rend-

szeréhez, életviteli szokásaihoz. Flórián Mária 
néprajzkutató, a népviseletek, népi öltözködés 
szakavatottismerőjeszerintmaszámunkraa
népviseleteket nagyrészt az teszi népviseletté, 
hogyavárosiemberektöbbé-kevésbétetsző-
leges, személyes ízlés szerint megválasztott 
öltözeteivel szemben, egy-egy viseletben járó 
falu a közös szabályok szerinti öltözködésre 
ad példát. Ha közelebbrőlmegvizsgáljuk, ez
az egy-egy falura vagy falucsoportra jel-
lemző viselet azt is megmutatja, hogy egy
ilyen közös szabályrendszeren belül a speci-
ális helyzetek, egyéni szándékok, vonzalmak, 
kapcsolatok hogyan kapnak a közösség többi 
tagja számára is „elolvasható” kifejezést az 
öltözet egyes vonásaiban.

Az egyes falusi közösségek öltözködésének 
„népviseletként” való elkülönülése a magyar 
társadalom többi rétegének öltözködésétől
viszonylagos, időben állandóan változó, s
határa átjárható. Éppen ezeknek a kapcso-
latoknaka révén–úgy tűnik–anépvisele-
tek történetileg szorosan beágyazódnak a 
magyar öltözködésnek egy össztársadalmi 
folyamatába – írja Flórián Mária.

Az egy-egy közösségen belül kialakított és 
érvényes öltözködési szokások normává rög-
zítődtek, állandósultak. E szabályok ismere-
tébenaviseletahelybeliekszámáraérthető
volt,természetessévált,számosfinomjelzést
közvetített, egybenmegkülönböztetteőketa
másféle öltözködési jelzésekkel élő,másféle
viseletben járóktól. 

A rendelkezésre álló öltözetdarabok sza-
bályok szerinti variálása, a színek, díszítések 
jelölőfunkcióbanvalóalkalmazásatettelehe-
tővé,hogyazéletkorhoz,acsaládiésegyházi
élet ünnepeihez, az öröm és a gyász árnya-
latainak kifejezésére mind egyedi kompozíció 

Bátmonostor viselete

Bátmonostori néptáncosok
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alakult ki – írja Fél Edit néprajztudós 1942-
ben. Ebben a jelzéskörben sok kezdeménye-
zésilehetőségevoltmagánakanépviseletben
járó közösségnek és egyes kezdeményező
személyeknek, akik a közös szabályok kere-
tén belül egyéni megoldásokat is kerestek, 
választottak. Mivel az ünnepélyes alkalmakat 
többnyire az egyház ünnepi rendje diktálta, az 
ilyenemelkedettebbalkalmakraillőöltözetek
megválasztásában az egyház befolyása is 
tapasztalható.

Általánosan elmondható, hogy az visele-
tek szemiotikai szempontú vizsgálatakor két 
csoportra bonthatjuk az öltözeteket. Az egyik 
csoportot az olyan alkalmakhoz kötött öltö-
zetek, öltözetegyüttesek alkotják, melyeket 
egyházi vagy a közösség szempontjából jeles 
eseményeken öltenek fel. A másik csoportot 
az ember életének különböző szakaszaihoz
kötődőviseletjegyekelhagyása,megjelenése,
illetveviselésimódjaalkotja.Azelsőcsoport-
ba tartozó öltözetek rövidebb időre szólnak,
vagy periodikusan visszatérnek, amennyiben 
az egyházi, közösségi ünnepekre gondolunk. A 
második csoportban tartozó viseletváltozatok 
hosszabbidőre,évekre,évtizedekreisszólhat-
nak, hiszen esetükben életszakaszokhoz való 
kötődésről van szó. Azaz, ha valaki asszony
lesz, már nem hordhat többet egy ágba font 
hajat.

Egy ruhatár anyagát általában három cso-
portraoszthatjuk.Azelsőbeamunkáravaló
ruhák, a másodikba az útravaló, kijáró ruhák, 
a harmadikba az ünnepi ruhák tartoznak.

Az ünnepi viseletek minden közösségben 
különböznek a hétköznapi öltözettől. Általá-
banazanyagokminőségében,finomságában
fedezhetünk fel különbséget, ha az ünnepi és 
hétköznapi ruhadarabokat hasonlítjuk ösz-
sze. A jeles események alkalmával felöltött 
ruhadarabok különlegesek, az ünnephez il-
leszkednek. 

Általánosnak mondható az a tendencia is, 
hogyakorelőrehaladtávalaviseletidarabok
színe sötétedik, valamint a díszítettségük, 
mintázottságuk csökken. A viselet, mint jel-
rendszer, különösen érdekes azokon a vidé-
keken, településeken ahol, több nemzetiség, 
több felekezet él együtt, mert ez esetben az 
öltözék nem csupán a közösségen belül bír je-
lentéssel, hanem úgy is, mint a nemzetiségek 
összetartozásának s a többi nemzetiségtől
való különállásának kifejezője. Jól látható
tehát, hogy mennyi mindent fejezett ki a nép-
viselet a maga eredeti formájában. 

A bátmonostori viseletet a népviselet típusok 
közül az alföldi viselettípusba soroljuk, a sok-
szoknyás viseletek közé tartozik. Az itteni népi 
öltözködés rokonságot mutat Nagybaracska, 
Dávod népviseletével. Formai szempontból s 
néhány eleme miatt rokoníthatjuk a sárközi 

viseletekkel is. Jelen munka a bátmonostori vi-
selet utolsó ismert változatát mutatja be, de a 
későbbiekbenamégfellelhetőfényképanyag
és viseleti darabok segítségével szeretnék egy 
teljesebb képet megrajzolni. A leírásban segít-
ségemre van Papp Kata, Papp Istvánlegfiata-
labb lánya, aki rendelkezésemre bocsátotta az 
édesapja hagyatékából származó, a családról 
ésabátmonostorinéptáncegyüttesrőlkészült
fotóikat,továbbáaBátmonostoriKönyvtárés
MűvelődésiHáztulajdonábanlévőnéhányfe-
kete-fehér fénykép, Szévald Ágnes 2001-ben 
készültleírójellegűszakdolgozata,valaminta
Duna és a Bajai Televízió Papp Istvánról készí-
tettportréfilmjeinekegy-egyrészlete.
A női viselet természetesen több elemből

áll,ígynémiképpösszetettebb,mintaférfiak
viselete. A leányok, asszonyok lábukra az 
úgynevezett bibbancsos kapcát, azaz haris-
nyát húzzák fel. Sajnos manapság már nincs 
készítője a faluban, így egyre kevesebben
tudják felölteni ezt a viseleti darabot. A leg-
több felvételen az ún. szőlőfejes változat
látható, melyen a fehér kötött alapon egy 
sor szőlőfej, majd egy sor bibbancs (bo-
gyók, gombok, bütykök) látható. De létezik 
belőleolyanváltozatis,melyetcsakszínes
bibbancsok díszítenek. Hasonlót ismerünk a 
Sárköz falvaiból, Bogyiszlóról, a Sárközzel 
szomszédos Sióagárdról, de a sokácok vise-
letébőlisismerőslehet.

A bütykös, gombos harisnya a sárközi 
női viselet jellemző darabja volt a 19-20.
század fordulójától, amit azután – bizonyos 
helyekenmárazelsővilágháborúután–a
gyárilag készült bordázott pamut patentha-
risnya vagy a selyemharisnya (nem haris-
nyanadrág) váltott fel. A kapcát követte a 
kisalsószoknya vagy a nadrág, slingőtt(slin-
gelt, azaz a szélén csipkésre kivágott) bugyi 
(száras alsó),mely amai értelemben vett

alsónemű szerepét töltötte be. Következ-
hetett a turni vagy farpánt, mely a derékra 
került, s egyrészt a szoknyákat tartotta, 
másrészt szélesebb csípőt kölcsönözhetett
csapottabb farú viselőinek. Felsőruházat
lehetett a slingőtt blúz, melyet a pruszlik alá 
vettek, lányok esetében a bögyösing. Ezek 
derekátaszoknyábakelltűzniacokivalel-
lentétben, mely egy szabott blúzféleség. Ezt 
a szoknyán kívül hordják, s alja ráfekszik a 
szoknyára.Mígazelsőkettőfehérszínű,vá-
szonból készített viseleti darab, a coki a fel-
sőszoknyával harmonizáló anyagú, s ami-
hez hasonlót ismerhetünk röpike, lövi, leves 
elnevezéssel Baja környéki falvak népvise-
letéből. A bögyösing, blúz ujját buggyosra
tűrve,végétmasnivalmegkötvehordták.A
blúzra mellény vagy pruszlik került, mely a 
felsőszoknyához találó, anyagában,mintá-
zatában hozzá hasonló textíliából készült, s 
elöl, többféle módon is záródhatott.
Azalsószoknyákfelöltéseelőttvoltérde-

mes lábra venni a papucsot vagy spanglis 
cipőt,miveleztkövetőenmárnehézkesebb
volna.

A kisalsószoknyát legalább öt alsószoknya 
követte, melyek közül a két alsó horgolt 
csipkéspöndő,majdazezek felettihárom
már úgynevezett fehér szoknya, melyeken 
slingőttcsipkevan.A20-asévekbenafel-
öltött alsószoknyák száma elérhette akár a 
10-12darabotis.Azegymástetejérekerülő
alsószoknyák mindig 1-1 centiméterrel, lép-
csőzetesen hosszabbak az alattuk lévőnél,
így alakulhat ki tökéletes formája, tartása a 
felsőszoknyának.Ennekanyagaleggyakrab-
banbársony,selyem,gyapjúszövet(ternó).A
szoknya elejét minden esetben kötény védi, 
legyen szó ünnepi vagy hétköznaplós öltö-
zékről.Aternószoknyáhozpéldáulslingőtt
kötény dukál Bátmonostoron. 

Monostori lányok az 1950-es, 60-as években
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A monostori viselet változásának izgalmas 
mozzanata kapcsolódik a kötényhez, mely 
korábban szögletes formájú volt, s a szoknya 
aljáig ért, mígnem az 1930-as években egy 
újítókedvűasszonyváltoztatott rajta.A tör-
ténetszerintaszabásraelőkészítettanyagra
ráhelyezte legnagyobb lábosát, majd mindkét 
irányban elmozdította, s megrajzolta az így 
kialakuló körívet. Ezt körbevágva és kicsip-
kézve ki is alakult a ma ismert, enyhén ovális 
aljú kötény. Ilyen és ehhez hasonló újítások, 
újító személyiségek más falvak viseletének 
alakulásában is közrejátszottak. Ha az ilyen 
változtatást a közösség nem utasította el, 

hamarosan lettek követői, s lassan beépült
a hagyományos formájúnak tekintett viseleti 
darabok közé. 

Egy másik újítás már másik öltözetdarabhoz 
s egy másik asszonyhoz kapcsolódik az 1950-
es 60-as évekből, aki az ingvállak kézelőjét
azaddigmegszokottóleltérő,ámnekitetsző
módon 28-30 centiméter hosszúra és 5-6 cm 
szélesre hagyta. Ez a változás is átment a 
közösség preventív cenzúráján, s lassacskán 
az egész településen elterjedt.

Az ily módon felöltött viselet még kiegészül 
néhány elemmel. Lányok esetében a haj 
hátrakötött, fonott s benne bársony-, illetve 
selyemszalag a díszítés. A kislányok haját 
általában két ágba fonták. A selyemszalag 
a hajfonat végébe kerül, a fekete bársony-
szalag,pántszerűenahajba,ahomlokfölötti
részre.Haaleányokkendőtviseltek,azthátul,
a tarkón kötötték meg. Ünnepi alkalmakon, 
bálban a lányok haját 2-5 ágba fonták, s a 
fonatokból kontyot készítettek (kikontyoltak),
melyrefőkötőszerűenkötöttékfelakendőt.

A lakodalomban bekontyolt újasszonynak, 
menyecskénekmár valódi főkötőt kellett vi-
selnie, mely egyszerre utalt egyéni életének 
és közösségben betöltött szerepének megvál-
tozására.Anőknyakáragyöngyvagylázsiás
(nyakék,melyenezüstpénz(ek)függenek)ke-
rülhetett, kinek-kinek igénye és tehetsége 
szerint. A lázsiást egyébként Érsekcsanádon 
és Szeremlén is viselték.

A viseleti darabokat csipkével, gyönggyel 
(flitter), gyöngyfüzérrel, gyöngyhímzéssel,
masnival, szalagpánttal, gombokkal ékesí-
tették.

Abátmonostoriférfiviseletjóvalegyszerűbb,
mintanőköltözete.Fehérszínűbőgatyaés
bőujjú ingvolta jellemző,melyekvászonból
készültek.Abőgatyaelejibe került a szőttes
kötő, azaz a kötény. A bőujjú ing tetejébe
öltöttékfelabársonyból,selyembőlkészített
mellényt. A lábon csizmát viseltek. Alsó vise-
letkéntakésőbbiidőksoránittisdivatjavolt
a csizmanadrágnak.
Hűvösebb időben a felsőtestetmelegítette

a meleging vagy üngebátya, mely viselője
ingének a bátyja lehetett volna, hiszen egy-
két számmal nagyobb volt viselőjeméreté-
nél. Ez azért volt szükséges, hogy könnyen 
felölthető, kényelmes legyenannakellenére,
hogyatöbbi ruhafölékerül.A férfiak inge
is kaphatott szerényebb díszítést, általában 
szalaggal ékesítették a kézelőn, galléron,
esetleg a mellrészen, így készült a pőcös
vagyszámedliselejűférfiing.

A viseleti darabok közül a fehér ruhákat, 
az alsóruházati darabokat (alsószoknya,
pöndő) ládában, egymásra fektetve tá-
rolták, így nem gyűrődtek. Ezek tetejébe
kerültek a bőnadrágok, ingek, blúzok,mel-
lények,majdakötények.Afelsőszoknyákat
a szekrényekben kifordítva, összekötve, ló-
gatva tárolták. Tisztítani csak az alsó-, fehér 
ruhátvoltszokás,afelsőviseletidarabokat
néhány hetente akár egy teljes napot is 
szellőztették.

A jelen leírás nem terjed ki a bátmonostori 
viselet minden elemére, s a viseletdarabok 
időbeli változására, szemiotikai kérdéseire,
melyek egy következő írás részét képezik
majd. ■

Régi monostori népviselet

„Szabóság? Annak születtem! Szabónak!”
Portré Papp István bátmonostori szabóról

Lex Orsolya
■ Papp István, vagy ahogyan a környéken 

máig ismerik és emlegetik, „Tóni Pista” 1947 
decemberében született Bátmonostoron. 
Édesapja Papp Antal (Tóni) kovácsmester, 
édesanyja Fúrú Ilona varrónő volt. E két
mesterséghosszúidőótaöröklődöttacsa-
ládban,hiszenapairészrőlaférfifelmenők
kovácsok, az anyai ági asszonyok pedig 
varrónők voltak, mindannyian tősgyökeres
bátmonostoriak. Papp István maga fogal-
mazta meg egy, a Duna Televízió által 
készített felvételen, hogy ő volt a család
feketebáránya,hiszenaférfiakacsaládban
korábbankovács-,későbblakatosmestersé-
getűztek,őtazonbancsakatű,acérnaés
a színes rongyok érdekelték. Már két-három 
esztendőskorábanvarrt,varrást játszott, s 
mivelegykisfiútóleztnemnéztékjószem-

mel, volt, hogy elbújva, néha akár a kutyaól-
banis,lopvahasználtakedvesjátékait,atűt,
a cérnát és a színes rongyot.

A házukkal szemközti oldalon lakott egy 
idős varrónő, „Fercsi” Panna néni, akihez
sokat átjárt, s ahol szabad idejének nagy ré-
szét töltötte. Itt a fel nem használt, maradék 
anyagokkal kedvére játszhatott. Elmondása 
szerintőerreszületett,szabónakszületett.

Ám nem csupán a varrás, hanem a régi 
dolgok irántiérdeklődése iskoránmegmu-
tatkozott,hiszenelőszeretettelszedteössze
a kiselejtezett, törött cserépedényeket, régi 
tárgyakat,szépkelméket.Később,érettfővel
már tudatosan kereste, kutatta a tiszta szo-
bákban vagy éppen a padlásokon megbúvó 
értékeket. „Siheder koromban kezdtem el 
gyűjteni… a tárgyaknak, ruháknak akkoriban 
nem volt értéke, csupán szépnek találtam 

őket…. Azóta viszont? Ha valaki régiség iránt 
érdeklődik manapság, a falusiak nyomban 
hozzám küldik. De rendszerint rosszul jár-
nak, mert nálam semmi nem eladó. Viszont 
szívesen megmutatok mindent, amim van.” 

Papp István az óvodát és általános iskolát 
Bátmonostoron járta, majd szabóinas lett 
belőle. Ezt követően jelentkezett férfiszabó
ipari tanulónak. Gyakorlati oktatója Molnárfi 
Tamás bajai úri szabó volt. 1965-ben tett 
szakmunkás vizsgát tett, majd egy eszten-
dőreránőiszabókéntisvégzett.Ezutánhe-
lyezkedett el, s négy esztendeig dolgozott a 
bajaiFÉKONRuházatiVállalatnál,ismertebb
nevén a gatyagyárban.
Sajátműhelyét 1969 tavaszától üzemel-

tette otthon, s rövid időn belül sok kun-
csaftjának köszönhetően megengedhette
magának,hogymárcsakesajátműhelyben,
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kisiparosként dolgozzon. Mivel Baja és vidéke, 
ígyBátmonostorissoknemzetiségűvidék,így
Tóni Pista nem csupán a monostori magyar 
viseletek szakavatott ismerője és készítője
volt, hanem a környékbeli szerb, horvát és né-
met viseleteké is. Nemzetiségi viseleteket is 
készített. Bátmonostoron kívül számtalan kör-
nyékbeli település tánccsoportjának készített 
öltözéket (Érsekcsanád, Szeremle,Dunafalva,
Hajós stb.). Szévald Ágnes 2001-ben, a Pécsi 
Tudományegyetem néprajzos hallgatójaként 
ismerte meg a szabómestert, s külön fejezet-
ben írt róla szakdolgozatában. Ottjártakor Papp 
IstvánTolnamegyeitelepülésekre(Lengyelbe,
Majosra, Bonyhádra, Kisdorogra) készített vi-
seleteket, egyszerre közel száz darabot. 

Mivel Tóni Pista korábban említett gyermek-
kori gyűjtőszenvedélye később sem hagyott
alább, s lassan az egész falura kiterjedt, év-
tizedek alatt olyan magángyűjteménye lett,
melyet már egy 1976-os Petőfi Népében 
megjelent írás „párját ritkítóan gazdag, sokszí-
nű”gyűjteménynek ír le,smegemlíti,hogye
régi öltözékek, házbéli textíliák, tányérok, kor-
sók egy állandó kiállítás törzsanyagát alkot-
hatnák. A házbéli textileken és öltözékeken túl 
tehátgyűjtötteaparasztigazdaság,háztartás
jellegzetes paraszti tárgyait (kenderfeldolgo-
zás,mosás stb.) is, s amár birtokában lévő
gyűjteménytigyekezettolymódonkiegészíte-
ni, hogy általa a régi falusi életmód, az egykor 
élt bátmonostori emberek életének jellemző
mozzanatai rekonstruálhatók legyenek. 
Atárgyiemlékekmegőrzéséntúlfontosnak

tartotta a helyi szellemi kultúra megőrzését
és átadását is. 1973-ban nősült, s ekkortól
feleségével, Papp Istvánné „Tóni Marival” az 
életben úgy, mint a táncban egy párt alkottak. 
Évtizedeken keresztül tagjai voltak, majd ve-
zetőilettekabátmonostoriRozmaringHagyo-
mányőrzőEgyüttesnek.
Tárgyi gyűjteményének legkidolgozottabb

egysége természetesen bátmonostori textíli-
ákból, takácsszőttesekből, népviseletből álló
anyag volt, mely az 1800-1900-as évek for-
dulójától szinte tíz éves korszakonként követte 
a divat, s így a viselet változásait. A viselet 
folyamatos változásban volt, hisz ki volt téve a 
történelem viharainak, a gazdasági válságnak 
éppúgy, mint a fellendülésnek, nem is beszélve 
divathullámokról,melyekfentrőlérkezve,kissé
átalakulva, s fáziskéséssel ugyan, de mindig 
megérkeztek a falvak, a vidék népéhez is. 
A magángyűjtemény fotóin, ruhadarabjain

jólnyomonkövethetővolteváltozás,melynek
egyik izgalmas és jól megfigyelhető folya-
mataanépviseletiszoknyáktérdfelettig(sőt
akár combközépig) való megrövidülése. Ez 
azért különösen izgalmas, mert nem csupán 
bátmonostorijellegzetességrőlvanszó.Míga
19. század végén még a hosszú, szinte bokáig 

érő szoknyák divatja
hódított, a 20. század 
közepére egy álta-
lánosnak mondható 
divathullám eredmé-
nyeképpen egészen 
kurták lettek a szok-
nyák (térd fölé érők,
sőt akár még rövi-
debbek). is. Ezt köve-
tőenpersze,ahogya
divathullámok jöttek-
mentek, újra kicsit 
hosszabbak lettek a 
szoknyák, de század-
fordulós hosszukat 
már sosem érték el.

Papp Istvánról biz-
ton állítható, hogy viselet ügyében nem ismert 
tréfát. Ezt együttesvezetőként, gyűjtőként és
mesterként is bizonyította. Gyűjteménye a
90-es évek végére 2500-2800 darabból állt, s 
benne a legrégebbi komplett öltözet az 1890-
esévekbőlszármazott.
Majdsorjábanazegymástkövetőkorszakok

öltözetegyütteseit, ruhadarabjait is megtalál-
hatta az érdeklődő, mert a gyűjtemény oly
módon állt össze, hogy követte a viselet állan-
dó változását, a változás folyamatát. Persze 
egyilyengyűjteménnyelnemcsupánöröm,de
munka is jár, hiszen a textília folyamatos gon-
dozást igényel, ha azt akarjuk, hogy ne essen 
hamaráldozatulazidőmúlásának.

A szabómester régi fajta Singer varrógé-
pekkel dolgozott,melyből több darab is volt
a műhelyében, mert az volt a véleménye,
tapasztalata, hogy az újfajta gépekkel nem 
lehet az igazán aprólékos munkálatokat, mun-
kafázisokat kidolgozni.

A viseletkészítéshez sokféle alapanyagot 
használt,melyekheznemmindigvoltkönnyű
hozzájutni. Ám ha kellett, akkor a határon 
túlról (például az egykori Csehszlovákiából
vagy Jugoszláviából) minden fortélyt bevet-
ve is megszerezte a szükséges vagy áhított 
méterárut. Egy vele készült interjúban azt me-
séli, hogy annyi viseletkészítéshez szükséges 
méterárut sikerült felhalmoznia, amivel nagy-
jából negyven esztendőre elláthatja a falut.
A legkülönbözőbb alapanyagokból dolgozott,
vászontól,kartontól,kékfestőtőlabársonyon,
kasmíron át a selymekig. Használva mindeze-
ket a népviseletekhez, akár díszmagyarhoz, 
esküvői ruhákhoz smodern szabású öltöze-
tekhez egyaránt. 

Az 1993-as Duna-menti Folklórfesztivál nap-
jaibannyíltgyűjteményébőltárlatBajánaJó-
zsefAttilaMűvelődésiKözpontnagytermében,
amirőlazakkoriPetőfiNépeistudósított.Papp
Istvángyűjteményérőlekkorúgyvélekedetta
cikk írója, hogy kevés település dicsekedhet 

olyanhiánytalanulgazdagnépviseleti-gyűjte-
ménnyel, mint Bátmonostor. E páratlan kincs 
megmentője és gyűjtője, akit az Országos
Népművészeti Egyesületelnöke,Bánszky Pál 
nevezett így, Papp István bátmonostori sza-
bómester.Amegnyitóraannyiérdeklődőérke-
zett, hogy még az utcán is álltak.

Tóni Pista közel negyven esztendeig látta el 
Bátmonostort és környékét szebbnél-szebb 
viseletekkel.Céltudatossága,szenvedélyeve-
zette ezen a saját maga által, maga számára 
kijelölt úton. Az élete volt a viselet. Nagy 
örömmel, hozzáértéssel, minden apró mozza-
natra kitérve tudott róla beszélni. Nem csupán 
a mesterséghez értett, de vele együtt megta-
nulta és bírta a környékbeli viseletekhez, vi-
seleti darabokhoz, népi öltözködéshez tartozó 
szókincset is. Varrni mindhárom lánygyermeke 
megtanult, közülük a legidősebb,Mária viszi
tovább a mesterséget.
A szabómester szerette volna, ha gyűjte-

ménye egyben marad, s állandó kiállítássá 
alakul Bátmonostor valamely múzeumnak 
berendezett régi házában. Remélte, hogy 
gyűjteményének értékétmások is felismerik,
s ilyen módon megmaradhat az utókornak. 
„Nem tudom, mi lesz a sorsa, szeretném, ha 
Bátmonostoron maradna. Majd csak lesz va-
laki, egy értelmes ember, egy vezető, ha nem 
most, harminc év múltán… vagy ha nem,  hát 
Bátmonostor… csak nem hagyja majd, hogy 
mindez veszendőbe menjen…” -mondta egy 
vele készült interjúban a 90-es években. Ezt 
elrendezni azonban nem volt már ideje… 
Váratlanul bekövetkezett halálával (2006)

páratlanmagángyűjteménye isezenyészeté
lett, nem maradt egyben. Sajnálkozhatunk, 
kereshetjükafelelősöket,ámvalaholmélyen
tudjuk, hogy bárhová, bárkihez került volna is, 
már nem jelentette volna ugyanazt újdonsült 
tulajdonosának, mint egykor a bátmonostori 
Tóni Pistának, aki a népviselet szerelmese 
volt. ■

„Tóni Pista” és családja
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Deszecsárné Kubatovics Gyöngyi
■ Amikor az ember megszületik nevet 

kap, személynevet kap. Ettől lesz ő, ettől
lesz egyedi, megkülönböztethető lesz egy
másik embertől. A személynevek lehetnek
vezetéknevek, azaz családnevek. II. József 
császár 1787-ben rendeletben mondta ki, 
hogy mindenkinek családnevet kell viselnie. A 
vezetéknév lehet helynévből vagy köznévből
származó,éseredetilegapárólfiúraöröklődik.
Ma már az apa és az anya nevét egyszerre is 
kaphatja a gyermek.
Akeresztneveket (utóneveket)a szülőkvá-

lasztják a gyermeknek. Ma már igen változa-
toslehetőségekvannakezenaterületenis.A
becenevek többnyire valamilyen érzelmi töl-
tődéskapcsánalakulnakki.Egy-egycsaládon
belülpéldáulalegkisebbfiúgyakranÖcsi,aki
azidőksoránakárazegészfaluéletébenÖcsi
néven szerepelhet.

A ragadványneveket a falvakban – Bátmo-
nostoronkülönösen–azazonoscsaládnevű-
ek megkülönböztetésére használták, használ-
ják. A legtöbb esetben ezek is generációkon 
át öröklődnek. (Bátmonostoron e névtípust
„melléknévnek”nevezik.)AMagyarértelmező
kéziszótár újabb kiadásában a ragadvány-
név címszónál a következő meghatározást
olvashatjuk: „A hivatalos név helyett vagy vele 
együtthasználatos(tréfásvagygúnyos)meg-
különböztető személynév (pl. Görbe Balogh
István).”(ÉKsz.2003:1117).

A ragadványnevek keletkezését, létrejöttét 
befolyásoltaazilletőnekvalamilyentestivagy
lelki tulajdonsága. A közösség tréfálkozó, csú-
folódó hajlama, névadási vitalitása is befolyá-
solta a ragadványnevek keletkezését. 

A ragadványneveknek különféle típusai van-
nak, amelyek megtalálhatók Monostoron is. 
Napjainkban is használatosak a ragadvány-
nevek. Mindenki büszkén viseli annak ellenére 
is, hogy a legtöbb esetben talán nem is tudja, 
pontosan miért is az a család ragadványneve.

Gyakori típus például az, amikor közeli roko-
nok(példáulnagyszülő,szülő)neveéltovább
az újabb nemzedékekben vagy leányágon is, 
pl. így lett Papp István „Tóni” Pista vagy Ba-
logh Mária – „Illés” Mariska. Máskor saját vagy 
ősei egykori lakóhelye után kapja az illető
a nevét, pl. így lett Hurtony István – „Vőgyi”
(Völgyi–Völgyegykorlétezőtelepülésvolta
környéken).Sokragadványnevetvalamelyős
foglalkozásából kapja a viselője: így lehetett
Vörös Imre – „Pék” Imre. Gyakran keletkezett 
ragadványnévviselőjeősénekvalamilyentu-
lajdonsága alapján: így lett Papp Imre „Bodri” 
(mindenbizonnyalvalamelygöndörhajúőse
után). Olykor egy-egy (valószínűleg a köz-

ségben ritkább) a keresztnévből
keletkezett lettacsaládkésőbbi
leszármazottjainak helyi megne-
vezése: Vörös Fülöpöt kocsmá-
rosként mindenki ismerte a kör-
nyéken, viszont ez a keresztnév 
azótasemfordultelőafaluban;
így leányági utódait is ezen a né-
venismerik,sőtmenyeis„Fülöp”
Erzsiként ismert..

Persze vannak olyan nevek is, 
amelyeknek eredetéről semmit
sem tudunk, így pl. azt sem, hogy 
miért lett az egyik Horváth család 
„Cserkás”.Akadnakaragadvány-
nevek között pajzán vagy épp a 
nyomdafestéket nehezen tűrők
is. Például „Punci Pista” valame-
lyikfelmenőjetalánnagyonsze-
rette a kikapós menyecskéket.
Külön típusként kell szólni a

névmagyarosítások után bekö-
vetkezett helyzetről. Az egyik
család eredeti neve például Vuity 
volt, a magyarosítást követően
viszont Sümegi lett a nevük. Ezt 
követően sokáig mindkét név
„használatban volt” a falubeliek körében.

Van olyan személy is, akit ismernek az 
édesanyja családjából hozott, de az apai ágon 
„örökölt” ragadványnéven is. Szlavikovits Anna 
példáulédesanyjaután„Kisantal”Bözsilánya,
ha az édesapját ismerők érdeklődnek utána,
keresi valaki, akkor a „Jasmi” Peti lányát kere-
sik. Az édesanyát egyébként „Inas” Bözsinek is 
nevezték. Eredeti neve Németh Erzsébet volt, 
az „Inas” név a dédapjáról maradt rá, aki árva 
gyerek volt, s hol az egyik, hol a másik ro-
konnálnőttfel,ésaztánhogykevesebbgond
legyen vele, inasnak adták. (Később ő lett a
faluelsőkovácsmestere.)

Hogy Bátmonostoron milyen széles körben 
elterjedt a ragadványnév, arra jó példa, hogy 
aszláveredetűSzlavikovicsrendkívülgyakori
név a községben. Az eltérő ragadványnevek
révén lehet eldönteni, hogy a sok azonos csa-
ládnevű közül éppenmelyik családról is van
szó.A„Gergő”,a„Jézus”,a„Jasmi”,a„Setyul”
és„Csicsa”névegyarántegy-egySzlavikovics
családot jelöl. (A Jézus névállítólag úgy ke-
letkezett, hogy az egyik ősatya olyan nagy
sikerrel játszotta egy húsvéti passiójátékban 
Jézus szerepét, hogy a név rajta ragadt, és 
utódai is örökölték.)
A ragadványnévvel nem keverendő ösz-

sze a csúfnév. Már a szóalak is jelzi, hogy 
használatával valakit megbélyegeznek, 
megszégyenítenek. A bátmonostori ragad-

ványneveknek általában nincs ilyen sze-
repe, „melléknevüket” viselőik maguk is
büszkén használják, sőt olykor azzal is
mutatkoznak be.

A ragadványnevek – a lakosság bizonyos 
fokúcserélődéseellenére–maisélnekate-
lepülésen,ésaffélehelyijellegzetességnekte-
kinthetők.Shogyezekvizsgálatatudományos
szempontból is érdekes lehet, bizonyítja, hogy 
a falu egyik lakója, Horkics Erika szakdolgoza-
tatémájáuleztválasztotta.■

Ragadványnevek Bátmonostoron

ELŐFIZETÉSI
FELHÍváS

Lapunk a 2018. évre is előfizethető.Ér-
deklődni az alábbi telefonszámon le-
het: 79/322-600

A Bajai Honpolgár példányonkénti ára: 
330 Ft. 
Előfizetésidíjainkakövetkezők.
Helyben(házhozszállítva) 4000Ft
Vidékre(postaköltséggel) 7400Ft
Külföldre(postaköltséggel) 14000Ft

Fizessenelő,hogybiztosanmegkapja!

Bajai Honpolgár Alapítvány

A ragadványneveket időnként a sírfeliratok is őrzik
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Deszecsárné Kubatovics Gyöngyi
■ A Bács-Kiskun Megyei Önkormányzat

Közgyűlése alapította aDr. Szobonya Zol-
tánmegyeiemléknapot.Aközgyűlésméltó
emléket állít az 1945 és 1961 közötti 
időszak Bács-Kiskun megyei hőseinek és
áldozatainak. „Inkább becsületben meg-
halni, mint becstelenül élni" – élete utolsó 
óráiban mondta ezt dr. Szobonya Zoltán, 
az 1956-os forradalom egyik mártírhalált 
halt hőse, akiről az emléknap a nevét
kapta. Minden évben szeptember 29-én,  
mártírhalálának évfordulóján tartják a me-
gyeháza dísztermében az oklevélátadás-
sal egybekötött ünnepséget. Bátmonostor 
képviselőtestülete2016-banGubányi Imre, 
néhai bátmonostori lakost terjesztette a 
Közgyűléselé.

Gubányi Imre 1923. december 18-án 
született Bátmonostoron. Szülei szeretettel 
neveltékőtéskétfiú testvérét, Istvántés
Jánost. Helybéli katolikus férfi volt. 1946.
október 23-án házasságot kötött a szintén 
bátmonostori Pál Erzsébettel. A következő
évbenmegszületett kislányuk, Katalin. Kis
faluja életében  ismert és elismert, meg-
határozó személyiség volt, ezt igazolja, 
hogy képviselő-testületi tag volt. Az idők
során Gubányi Imre tagja lett a Független 
Kisgazdapártnak.

A második világháború után, az 1950-es 
években nem volt jó hír, ha valakit keres-
tettek. Ott felütötte a fejét a félelem. Imre 
bácsit és társait összeesküvés vádjával 
gyanúsították meg. Ezért sokszor megtette, 
hogy a fennálló hatalmat kicselezve, fele-
sége szoknyáiba bújva fogta be a lovakat, 
s ment el szántani.
Községünkbőlistöbbembertelhurcoltak,

koholt vádak alapján bebörtönöztek ebben 
az időben. Gubányi Imrét 1952. október
12-én vitték el a pufajkások. Embertelen 
körülmények között tartották fogva, fogait 
kiverték,hajahullott,körmeitgombostűvel
kínozták. Az éjjel elhurcolt férfiak ellen
felhozott vád: szervezkedés, összeesküvés 
volt. A felsoroltak között vannak testvérek, 
szomszédok. Gubányi Imre letartóztatott 
monostori társai Furu János, Gál István, 
Szlavikovics János, Szlavikovics Pál és Gu-
bányi István voltak. Elvitték a település 
plébánosát, dr. Huszár Ernőtis,aki1952-től
szolgált Bátmonostoron. A falu plébánosát 
annyira kedvelte, hogy amikor a belügymi-
nisztermegtiltottaapapokfizetését,akkor
a község 2 évig is eltartotta a szeretett 
papját.

Gubányi Imre börtönévei 1952 novembe-
rébenkezdődtek:előbbKecskemétenrabos-
kodott, majd Budapestre, Márianosztrára, 
Vácra került. A bebörtönzöttek közül Gu-
bányi Imre kapta a legsúlyosabb bünte-
tést; nyolc hónapig minden nap félelemmel 
várta, hogy mikor nyílik a halálraítéltek 
cellájában a nyikorgó vasrács, mikor kerül 
ő sorra. A halálbüntetéstől végülmegme-
nekült, 1960-ban került haza végleg fele-
ségéhezéskislányához.Amígőtávolvolt,
gépállomást költöztettek a portájára.
GubányiImreahazatéréseutáncsakszűk

családjánakmertbeszélniazeseményekről,
örök félelem kísérte életét. 1996. január 
17-én hunyt el. A rendszerváltás után sze-
mélyét az Antall-kormány rehabilitálta, de 
a család emlékezetében még ma is élnek 

azok az éjszakák, mikor a vallatások zaj-
lottak. Özvegye mindig könnyes szemmel 
emlékezett vissza arra a napra, amikor nyolc 
pufajkásszálltkiazautóból…■

Emlékmű a kommunista terror áldozatainak

A kommunista terror monostori áldozata: Gubányi Imre

AbajaiHonpolgár
frissszámaivárosunkbanjelenleg
az alábbi helyeken vásárolhatók
meg

Ady Endre Városi Könyvtár és 
Művelődési Központ, 
 Munkácsy Mihály utca 9.
BónuSz ABC, 
 Vöröskereszt tér 1.
CBA Belvárosi ABC, 
 Eötvös utca 1.
CBA Delta Market, 
 Szabadság utca 44.
Cserba Optika, 
 Batthyány Lajos utca 18.
Líra Könyvesbolt, 
 Déri Frigyes sétány 5.
Nagy István Képtár, 
 Arany János utca 1.
Sirály ABC, Sirály utca 4.
Tourinform Iroda, 
Baja Marketing Kft., 
 Szentháromság tér 11.
Gazdabolt 
 Piaccsarnok

Köszönjük,
hogy támogatta 

személyi 
jövedelemadójának 

1%-ával! 

Bajai Honpolgár
 Alapítványt
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Béda Istvánné Tihanyi Gyöngyi
■ A tanár, tanító személyisége nagyon fon-

tos egy gyermek életében. Mindannyiunknak 
vannak emlékei jó tanárokról. Lehet egy 
pedagógusnak több évnyi tapasztalata, de a 
személyisége a legfontosabb ismérve. 

Tihanyi Antal bátmonostori tanító olyan 
útravalót adott át a falusi kisdiákoknak 
és a falu lakóinak, amely egész életüket 
végigkísérte. Napjainkban is mindenki tiszte-
lettel és szeretettel gondol vissza az egykori 
kántortanítóra. Hangsúlyozzák Antus bácsi 
életvidám, nyíltszívű, barátságos, kisugárzó
egyéniségét,akinemcsakamagaszűkvilá-
gárafigyelt,hanemkörnyezetéreis.
Tihanyi (Tőgl) Antal 1920-ban született

Bátmonostoron. 1942-ben kezdte meg 
munkásságát Bátmonostoron tanítóként. A 
községben eltöltött 40 év alatt számtalan 
generációkerültkiakezeiközül,akiktőleta-
nultak meg írni, olvasni, számolni. Sok öröm, 
megpróbáltatás érte pályafutása alatt, de 
mindig mosolygós, türelmes ember volt.
A pedagógusi pályáján eltöltött idő alatt

nemcsak tanított, hanem nevelt is. Nevelt és 
közösséget kovácsolt, mely több nemzedéket 
átkarolt. Iskolai tevékenysége mellett heti 
rendszerességgel vezette a bátmonostori 
hagyományőrzőnéptánccsoportkisésnagy
korosztályát. A néptánccsoport éveken át 
részt vett az országos néptáncversenyeken, 
ahonnanmindigaranyminősítésseltértha-
za. A megmérettetésekre a gyerekeket a szü-
lőkiselkísérték,ésanézőtérrőlizgulhattaka
bátmonostori jó hírnévért.

Sok embert meg tudott szólítani, akik 
aktív háttérmunkájukkal segítették a tanító 
bácsi munkáját: akár a gyermekek az öltöz-
tetésében, akár a pöndő keményítésében,
vagy épp a hajfonásban. Így még közelebb 
kerültek egymáshoz a szomszédok, utcabe-
liek, a falu népe.

Mivel nemcsak a néptánc volt szíve egyik 
csücske, hanem a színjátszás és a színpad 
is,mindigszakítottidőterreahobbijárais.
Évente két előadást rendezett a falumo-
zijábankarácsonykoréshúsvétkor,amiből
maga is előszeretettel vette ki a részét a
deszkákon is. Minden előadás egyik sze-
replőjeként megjelent. A társulat tagjaitól
elvártaamielőbbipontosszövegtudástés
jelenlétet. Az utolsó véghajrában, feladva 
a meghitt családi estéket, mindannyian 
izzadtak a színfalak között, hogy a falu 
apraja-nagyja jól érezze magát ezeken az 
előadásokon.Szintecsaládkéntmozgatták
meg a falu lakosságát, akik annyira érdek-
lődőekvoltak,hogykétszer
is megtöltötték a néző-
teret. Ennek természete-
sen híre is ment, ezért a 
környékbeli falvak tárt ka-
rokkal várták a monostori 
színjátszó csoportot, hogy 
ők is eltölthessenek egy
estét szórakozással, neve-
téssel. Csoportjait nyug-
díjazása után is elősze-
retettel vezette.  Amikor 
kis megpihenésre vágyott, 

orgonált. Az orgona iránti szeretete vitte 
a templomba, és haláláig kántorkodott is. 
Mindezeket nem valósíthatta volna meg 
szeretett felesége nélkül, aki mindig ott 
állt mögötte, és támogatta, segítette mun-
kásságát. Szerelmükből két leánygyermek
született, akik maguk is aktív résztvevői
voltak a néptánc- és színjátszó csoportnak 
is. Mindkettőjükből tanítót szeretett volna
nevelni, mert olyan elhivatott volt a pálya 
iránt. Ezt a vágyát csak legkisebb unokája 
teljesítettebe(akiAntusbácsiméltánhíres
sípját is örökölte), de sajnos ezt a tanító 
bácsi már nem érhette meg.

A cikk megírása közben jó volt visszaem-
lékezniezekrearégiszépidőkre,melyeket
édesapám élt és teremtett meg társaival 
a közösségben. Kívánom, hogy amai ge-
nerációban is akadjanak olyan emberek, 
mint30-40évvel ezelőtt, és teremtsenek
összefogást, családi légkört, boldog esté-
ket a falunak. ■

Néptáncosok körében

Hosszú évekig volt a falu lámpása
Az utolsó monostori néptanító, Tihanyi Antal munkássága

Tihanyi „Antus bácsi” színjátszóként

A régi iskola
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Mayer István
■ Bátmonostorjelenleglegidősebblako-

sa, Pál Istvánné született Papp Ilona 1925. 
május 1-jén látta meg a napvilágot. Ilus 
néni(ahogyőtMonostoronismerik)szülei-
nekjelentősföldbirtokaivoltak,ígymagais
fiatalonkapcsolódottbeamezőgazdasági
munkákba. Gyermekkorát meghatározta, 
hogy egyetlen gyermek volt, így a család 
szeme fényeként mindent megadtak neki, 
amit csak tudtak, talán el is kényeztették. 
Akor szokásainakmegfelelőenhatelemit
végzett. Amint meséli, már korán felkel-
tette az ellenkező nem érdeklődését. Első
udvarlója hat évvel volt idősebb nála, a
környékben lakott, egy kúthoz jártak vízért. 
Komolyfiatalembervolt,rendkívüljótanu-
ló, még a tanfelügyelők is felfigyeltek rá.
Ámmivel az ő családja is földművelésből
élt,ősemfolytattatanulmányaitazelemi
után. Amíg azonban katonai szolgálatát 
töltötte, komoly vetélytársa akadt egy Ilus 
nénivel egyidős kamaszfiú személyében.
Még csak 12-13 évesek voltak, amikor az 
új vőlegényjelölt – akiről Ilus néni szintén
csupaszépetmesélt–dűlőreakartavinni
a dolgot, és gyűrűvel ajándékozta meg
szerelmét. Sikerült is örömet szereznie az 
értékesajándékkal,devalahogyazelsőud-
varlónak is fülébe jutott az eset, így egyik 
szabadsága idején döntés elé állította Ilus 
nénit: ha szereti, visszaadja a gyűrűt, és
vele marad. Így is történt. 

A szerelmet eljegyzés, az eljegyzést há-
zasság követte, ám a két család ellentéte 
megkeserítette a pár életét. Tovább ron-
tott a helyzeten, hogy Ilus néni édesanyja 
mindössze 36 évesen súlyos beteg lett, 
és kórházba került. A férj édesapja nem 
akarta, hogy a lány meglátogassa anyját, 
amikorafiapedigújdonsültfeleségéékhez
költözött, egyenesen kitagadta. A bajok 
tragédiába fordultak: Ilus néni édesanyja 
meghalt, férje pedig röviddel utána bána-
tában a vonat elé feküdve öngyilkos lett. 
A fiatal özvegyasszony egyedül maradt
csecsemő kislányával. Közelített a front,
Ilus néni az oroszoktól való félelmében egy 
szomszédasszonyánál húzta meg magát, 
de ez sem volt tartós megoldás. 

Aztán lassan kezdtek jobbra fordulni a 
dolgok: volt apósának lánytestvére párt-
fogásába vette, és hozzájuk költözhetett. 
Azújcsaládfiúgyermekemásfélévvelvolt
fiatalabb Ilusnéninél.Szépen lassanközel
kerültek egymáshoz, a kapcsolatból utóbb 
boldogházasságlett,melybőlegyfiúgyer-
mek született. Nyugodtabb idők következ-

tek, folytatták az ered-
ményes gazdálkodást 
a földeken, aztán jött a 
téeszesítés, és földjüket 
kisajátították. Nekik is be 
kellett lépniük a téeszbe, 
de az itteni munka már 
nem volt ugyanaz, mint 
amikor a sajátját műveli
az ember. Idő múltával
Ilus néni megelégelte a 
dolgot, megkereste a ve-
zetőt,éskikérteamunka-
könyvét. Eleinte vonakod-
tak odaadni neki, de ami-
kor megmondta, hogy a 
kórházba menne dolgoz-
ni, mégiscsak elengedték. 
Ekkortól kezdve egészen 
nyugdíjazásáig a bajai 
kórház mosodájában dol-
gozott. Kiváló munkaerő
volt, kivívta mind kollégái, 
mind felettesei tisztele-
tét. Elbeszélése szerint 
egyedül egy szakszerve-
zetivezetőnemkedvelte,
és igyekezett hátráltatni 
előmenetelét, de kudarcot vallott ebben.
Ilus néni vezetése alatt olyan jól ment a 
munka,hogymégahivatalosmunkaidőle-
jártaelőtthazaengedteadolgozókat,mert
addigra mindent tökéletesen elvégeztek. 
Azértisszerették,mertasajátterményeiből
is árult nekik. 15 évet szolgált a mosodában, 
főnöke szíve szerint tovább is marasztalta
volna, de nem járt sikerrel. 

Ilus néni életében mindig a család játszotta 
a legfontosabb szerepet, bár néha megin-
gott annak stabilitása is. Egyszer még férje 
hűsége is megrendült, ő pedig bánatában
csapot-papot maga mögött hagyva távozott 
Bátmonostorról. Egészen Kistótfaluig ment,
ahol hét hetet a cséplőgépmellett végzett
nehézfizikaimunkát.Egyvasárnaponéppen
misére indult, amikor férje megjelent ott 
a kisunokával kézen fogva. Kérlelte, hogy
térjen haza, végül így is történt. Tartósan 
helyreállt a családi béke. Ekkorra már saját 
házat építettek mindazzal, ami hozzátarto-
zik. Magukhoz vették anyósának korábban 
Szentmártonkátán élő testvérét is, akihez
aztán különösen szoros kötelék fűzte Ilus
nénit. A vér szerinti gyermekek mellett velük 
éltörökbefogadottfiukis,akimégBudapest
ostromakor veszítette el szüleit. A 90-es 
évek elején kárpótlás útján a földjeiket is 
visszakapták, s a család jövedelmének nagy 

részétmaisezekadják.Sajnosazidősödés-
nek a betegségek is állandó velejárói, így Ilus 
néni jelenleg állandó gondozást igényel, de 
– hála hozzátartozói áldozatos munkájának 
–békésentelneknapjai.Kívánunknekiminél
jobb egészséget! ■

Négy emberöltő emlékei

KedvesOlvasónk!

Látogasson el honlapunkra (www.
bajaihonpolgar.hu), és kövesse
a lapunkkal kapcsolatos híreket
facebook-oldalunkon (https://www.
facebook.com/bajai.honpolgar/) is!
Folyamatosan frissülő weboldalun-
kon nemcsak a lappal kapcsolatos
híreket olvashatja, hanem archívu-
munkban régebbi lapszámokat is
böngészhet,azonline pluszrovatban
pediganyomtatottlapszámbannem
található szöveges, képes és videós
tartalmakkalistalálkozhat.Többetis
megtudhat szerzőinkről, szerkesztő-
bizottságunktagjairól,egyúttalköny-
nyenkapcsolatbaisléphetvelünk.A
tartalomnaprólnaprabővül!

ww.bajaihonpolgar.hu
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Mayer István
■ Bátmonostor csaknem 30 éve ápol part-

nerkapcsolatot Königseggwalddal, a baden-
württembergikisközséggel.(Königseggwald 
Ravensburg közelében, Délnyugat-Németor-
szágban található település, amelynek ma 
kb. 670 lakosa és 1972 óta Altshausennel 
közös önkormányzata van. Története – 
Bátmonostoréhoz hasonlóan – egészen a 
11. századig vezethető vissza – a szerk.) A 
dél-bácskai születésű, német anyanyelvű
családból származó Ottenthál Józsefné 
(Krevenka Hilda) kezdettől fogva részese
voltazegyüttműködésnek,azőelmondása
alapján vázoljuk a partnerség történetét. 
Szerepe már csak azért is különleges, 
mertegymagyartöbbségűtelepülésenaz
1990-es évek elején elég kevés, németül 
jólbeszélőlakostlehetetttalálnii.)

1989-ben a Duna Menti Folklórfesztivá-
lon lépett fel két königseggwaldi fúvósze-
nekar és a bátmonostori tánccsoport is. A 
fesztivál szervezői nem tudtak programot
biztosítani a német vendégeknek, a felada-
tot „Tóni Pistára”(PappIstván),amonostori
tánccsoport vezetőjére bízták, így jutottak
el Bátmonostorra a königseggwaldiak. A 
falu lakói hamisítatlan hagyományos la-
kodalmast szerveztek nekik tánccal, ze-
nével, evés-ivással. Az ünnepség egészen 
az éjszaka közepéig tartott, így a vendé-
gek jókora késéssel érkeztek csak vissza 
szálláshelyükre. Olyan jól érezte magát 
mindenki, hogy nyilvánvaló volt, lesz foly-
tatása a dolognak: a königseggwaldiak a rá 
következő évre meghívták vendéglátóikat
magukhoz.
A polgármesterek már a rá következő

évben aláírták a testvérközségi megállapo-
dást, előbb Bátmonostoron, majd Német-
országban. A szomszédos településekről
sokan ámuldoztak, hogyan sikerült német 

partnertelepülésre szert tenni, mint látható, 
kicsitavéletlenishozta.(A csodálkozásnak 
főleg az volt az oka, hogy környékünk leg-
több sváb gyökerű településének ekkor még 
nem volt német partnerközsége, míg a „ma-
gyar” Bátmonostor előttük járt – a szerk.) A 
bátmonostoriak első königseggwaldi útját
nagyérdeklődésövezte,amibenrészevolt
annak is, hogy a 90-es évek elején még 
különösen komoly varázsa volt egy-egy 
nyugati utazásnak. Három busszal indultak 
útnak.MiutánKönigseggwaldalig600 la-
kosú település, a magyarországiak elszállá-
solásáramégakörnyezőfalvaksegítségét
is igénybe kellett venni. 

Azóta minden évben találkozik a két falu 
küldöttsége, felváltva Magyarországon és 
Németországban. Bátmonostoron az utób-
bi években a lecsófesztivállal kapcsolják 
össze az eseményt. A vendégek rendre 
ugyanazoknál a családoknál szállnak meg, 
általában egy hosszú hétvégét töltenek itt. 
Nyelvi problémák sosem voltak: ma már 
sokfiatal tudnémetül, de régebben is si-
került megértetniük magukat, ha másképp 
nem, kézzel-lábbal.
Bár a találkozóknak nincs kőbe vésett

menetrendje, azok során itt és kinn is 
változatos programokat kínálnak a ven-
déglátók: a bátmonostoriak 
szerveztek már Duna-parti 
grillezést, fürdést a Szelidi-
tónál, jártak Pécsett és Szek-
szárdon is. Szekszárdon tör-
tént, hogy miután találkoz-
tak egy zenekarral, maguk a 
königseggwaldiak is előszed-
ték hangszereiket a buszból, 
és bekapcsolódtak a játékba, 
az arra járók legnagyobb tet-
szésére. Az emlékezetesebb 
németországi programok 
közé tartozik a hajókirándu-
lás a Bodeni-tavon, Stuttgart 

vagy a festői Bregenz meglátogatása. 
Königseggwaldközelmúltbanelhunytgróf-
nője egyébként Karapancsán nevelkedett.
Tökéletesen beszélt magyarul, így szükség 
esetén fordított is a találkozókon. Férje ma 
is él, rendszeresen részt vesz a látogatáso-
kon, egy alkalommal a bátmonostoriakat is 
meghívták a kastélyba. A testvérkapcsolat 
történetét mára részletes fotóalbum do-
kumentálja, amelyet egy königseggwaldi 
postai tisztviselő állított össze. Sajnos az
album magyarországi példánya elveszett.
A partnerség egyértelműen gazdagítja

résztvevői társadalmi életét, és sokan a
bátmonostoriak közül bizonyára sosem 
jutottak volna el Németországba enélkül. 
Vannak kritikusai az együttműködésnek,
egyesek felesleges pénzkidobásnak látják, 
de szerencsére ezek a hangok kisebbség-
ben vannak. A problémát inkább az jelenti, 
hogy a kapcsolat ma már kevesebbeket ér-
dekel, mint kezdetben, talán meg is fáradt. 
Vannak ugyan fiatalok, idén is jelezték,
hogy többen érkeznek, ám a „régiek” közül 
többen erre-arra hivatkozva inkább otthon 
maradnak, nem utaznak el. Reméljük min-
denesetre,hogylesznekmajdajövőbenis,
akik segítenek életben tartani ezt a szép 
múltúegyüttműködést.■

Königseggwald, a német kapcsolat

Königseggwald kastélya

Königseggwald méltán híres fúvószenekara
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■ A tambura a lantfélék családjába 

tartozó, kis testű, hosszú nyakú pengető
hangszer. Különböző vidékeken más és
más néven ismert: Szeged környékén tökci-
turának, Kecskeméten nótafának nevezik.
A tambura testét a nyakkal és fejjel együtt 
általában egy darab fából készítik: jávor-
ból, néha gyümölcsfából. A régebbi típusú 
ún. csapos tamburák hangolása kemény-
fából készült, hegedűkulcs formájú csa-
pokkal (= kulcsokkal) történik. Az újabb
tamburákra fakulcs helyett ugyanolyan gé-
peket tesznek, mint a gitárra; a hangszer 
fejét eszerint laposra készítik. 
Környékünkön, itt délen elterjedt hang-

szer.Lakodalmakban,falusi,sőtvárosimu-
latságokbanisnépszerű.Eztanépszerűséget
szeretné visszahozni, illetve megtartani 
napjainkba a falunkból, Bátmonostorról 
induló és már országos ismertségre is sz-
ert tevőCsurai Attila. Attila gyerekként, 9 
évesen fogott először a kezébe tamburát.
Nagyapja, aki a Bátmonostori Tambura-
zenekar 3. generációjához tartozott, kezdte 
tanítani, majd Ribár József vezette a zene-
tanulásútján.Zenekarigyakorlatraelőször
Balogh Zsóka bandájában tett szert. Zsóka 
meghatározó személy a környék népzenei 
életében.

2005-ben alakult a Bátmonostori Tam-
burazenekar IV. generációja. Ebből a ze-
nekarbólegymásikformációiskinőtt,mé-
gpedigabajaiszékhelyűDanubiaTambura-
zenekar, amelyben Busi Béla kivételével 

minden tag Attila 
tanítványa volt. 
Attila négy évig 
tanult a Nyíregy-
házi Főiskolán,
ének-zene-nép-
zene tanár sza-
kon szerzett 
diplomát. Majd 
a Liszt Ferenc 
Zeneművészeti
Egyetem mester-
képzése után 
tamburatanár 
diplomát ve-
hettet át. Attila szeretné visszahozni a 
tamburazene hajdani ázsióját. Véleménye 
szerint a tambura olyan hangszer, amely 
képes összekovácsolni a különböző nem-
zetiségeket. Ezt bizonyítja tanítványai nem-
zetiségi sokszínűsége is, hiszen Herceg-
szántóról, Bajáról, Bátáról és Bácsalmásról 
származó diákok is tanultak a keze alatt. 
Nagyon sok tanítványa van. Attila célja, 
hogy minél több gyermek kezdjen el ta-
nulni a tamburacsalád valamely tagján 
(prím tambura, basszprím tambura, tam-
buracselló,tamburakontra,tamburabőgő).
Céljaelérésébensegítifeleségeésegyben
kollégája, Markó Zsuzska (ének-zene, har-
monikatanár).

Az Attila által vezetett zenekar elismeré-
sei, fellépései: Dankó Rádió: magyar nóta 
(2016. december 6.), népzenei felvételek
készítése(2017.november13.),Busójárás
Mohácson (2016-ban), Tamburafesztivál
Csantavéren (2016-ban és 2017-ben),
tamburazene-oktatásZentán(2016.),Bátai

Tamburafesztivál(2017.),Fölszállottapá-
va népzenei tehetségkutató verseny 2017, 
tamburaoktatás Zentán (2018.), VI. Nem-
zetközi Tambura Találkozó.

Az egész község egy emberként ült 
a televízió előtt 2017-ben, amikor At-
tiláék bekerültek a Fölszállott a pá-
va című tévéműsor élő adásába, ahol
népszerűsíthettékahangszert,atambura-
zenét, de egyúttal Bátmonostort is. A ze-
nekar 2018-ban is számos felkérést kap az 
országhatárainkon innen és túl.
Bátmonostoronmindigisnagyjelentősége

volt zenének. Ezt a mellékelt fényképek 
is bizonyítják, amelyeken Attila ősei is
láthatók. A régi zenekar, amely annak ide-
jén minden lányt végigkísért a templomból 
a lakodalmas házig. Tagjai Mihálovics Jó-
zsef, Balogh Illés, Bogdán György, Balogh 
Imre és id. Mihálovics József voltak.

A Zsóka zenekar, ahonnan Attila is indult: 
Csurai Attila, Mihálovics Balázs, Balogh 
Zsóka, Busi Béla, Tóth Zoltán. ■

A híres monostori tamburás, Csurai Attila

Ahonnan Attila pályája indult: Balogh Zsóka zenekara

A régi monostori tamburások

Csurai Attlia
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Mayer János
■ Következtetések és felmerülő kérdé-

sek az apai ágról
Amint az eddigiekből láthatóvá vált, csalá-

dunk bezdáninak vélt apai ágát tulajdonkép-
pen helyesebb bezdán-kolluti ágnak nevezni, 
hiszen az ősök többségének gyökereit az
1904-ben Küllődnek átnevezett faluban kell
keresni.Felkutathatóőseinklegnagyobbrésze
az 1760-as években a Birodalom különféle ré-
szeiből,defőkéntannakdélnyugatiterületeiről
(Pfalz, Speyeri Hercegség, Baden) közvetlenül 
érkezett a kamara által újonnan betelepített 
településre. A kolluti hagyomány a lakosság 
nagyrészétaFekete-erdő(Schwarzwald)kör-
nyékérőlszármaztatja,ésezazelsőtelepesek
egy részére igaz is lehet. Talán az sem vé-
letlen, hogy a kolluti szőlőskertek egy részét
Schwarzwald-Weingärtennek (Fekete-erdei
szőlők)nevezik.Helyidűlőnevekutalnaklako-
sok – forrásokból is igazolható – lotharingiai 
eredetére is, a falu Bezdán felőli részét a
népnyelv „Frankreich” (Franciaország) néven
emlegette, míg a lotharingiai erdetű csalá-
dokat (Baron, Majerus, Gatti) „franciáknak” 
csúfolták. (Apám az egyébként nem kolluti
eredetű Martin család őseiben is franciákat
sejtett, ez azonban nem állja meg a helyét, 
azősatyaaBadenbentalálhatóÖstringenből
származott.) Egyébként az azonosítható szár-
mazású ősök legnagyobb része is a mai
Baden-Württemberg területéről, de annak a
hagyományos Svábföldön kívüli, Franciaor-
szághozközelirészébőlszármazott.
Azősökmás,kisebbcsoportjatúlnépesedett

magyarországisvábfalvakat(Nemesnádudvar, 
Csátalja, Apatin) elhagyva érkezett Kollutra,
biztosabb megélhetést keresve. Mindez any-
nyibólfeltétlenüllogikusnaktűnik,hogyezeket
a telepeket jóval korábban alapították, és mire 
az1760-asévekbenKollutkolonizációjameg-
kezdődött,már jelentős német népfölösleget
mutattak fel. Az ismert elődök egy részéről
tudható, hogy eredetileg kézműves szakmát
űzött,másokpedigleszerelőkatonakéntkap-
tak földbirtokot. Az is látható, hogy Kollut
lakosságának összetétele a 19. század fo-
lyamánnemváltozottjelentősen;akoranya-
könyveiben döntő részben ugyanazon csalá-
dok leszármazottait találjuk, amelyek már az 
előzőévszázadmásodikfelébenisottéltek.
Családunk ősei – amár említettBalthasar 

Limburger kivételével – szinte mind vala-
mikor 1848 és 1855 között települtek át 
Bezdánba. Itt nem egyszerűen a szomszéd
településre történő beházasodásról van szó,

hiszen az adatokból az is ki-
tűnik, hogy nem csak az ifjú
házasok, hanem velük együtt 
amár idősebb családtagok is
Bezdánban éltek tovább. Rá-
adásul általában az ebben 
az időben kötött házasságok
esetében mindkét fél kolluti 
(eredetű) volt. Mindez azt fel-
tételezi,hogyebbenazidőben
KollutrólBezdánirányábavala-
milyennagyobbmértékűnép-
mozgás történhetett, hiszen 
láthatóan családok tucatjait 
érintette, amelyek egy része 
ezt követőenKollutról teljesen
el istűnt.Ezakorábbanemlí-
tett, rokonságunkba tartozó családok mellett 
érintette a baráti-ismeretségi körbe tartozó, 
apám visszaemlékezésében már bezdániként 
leírt Nischt (Niescht), Eberling, Stiegler, Tres, 
Krug, az elnémetesedett délszláv Filipowitsch, 
Helmli (Hemeli, Heml), Stulich, Kelsch (Keltsch), 
Knipl, Barth családoktagjait is.Feltűnőaz is,
hogy Bezdánban 1851-ben jóval több házas-
ságkötés(122)történt,mintaddigbármelyko-
rábbiévben(azelőzőévtizedbennagyjából85
körül volt az átlag, de egészen 1861-ig utána 
is minden évben jóval kevesebb volt). Feltehe-
tőenezisösszefüggésbenállhatanagyszámú
áttelepüléssel, amelynek családunk tagjai is 
részesei voltak.

De vajon mi történt az 1850-es évek elején, 
ami ekkora költözési hullámot indított el? Erre 
nézve egyértelmű választ adó források híján
legfeljebb csak találgathatunk. Ugyanakkor 
valószínűsíthető, hogy olyan esemény állhat
a költözések hátterében, amely az érintet-
teknek a korábbinál biztosabb megélhetést 
nyújtott,hiszenaföldbirtokaikhozkötődőpa-
rasztemberek jóval nehezebben mozdulnak 
el lakhelyükről. Itta legtöbbesetbennemáll
megsokadszülöttfiúk–korábbansemritka–
továbbköltözésének elmélete sem, hiszen azt 
látjuk,hogytöbbnyireazidősebbgenerációkis
lakhelyet váltottak.
Eddigi ismereteink alapján az valószínűsít-

hető, hogy e költözések három tényezővel
függhetnek össze. Egyrészt az 1848-ban, az 
áprilisi törvényekkel kiharcolt, majd Ferenc 
József úrbéri pátensében 1853-ban a sza-
badságharcbukásautánlényegébenmegerő-
sített jobbágyfelszabadítás megkönnyítette a 
parasztok költözését és földbirtokhoz jutását. 
Megváltás fejében ugyanis az egykori job-
bágyok hozzájuthattak az elvben földesúri 

tulajdont képező, de a gyakorlatban régebb
ótaparasztikezelésben lévőún.maradvány-
földekhez (irtványok, szőlőterületek, legelők),
illetve korábban közös használatú területek-
hez. A telkes jobbágyok részesülhettek a köz-
ségi földek elosztásából is. Másrészt tudható, 
hogy ezekben az években Bezdánban több 
olyan munkálat zajlott (a Ferenc-csatorna
Duna-Bezdán szakaszának kiásása 1847, fo-
lyami töltések erősítése, a csatorna dunai
zsilipjének építése, 1854-56), amelyek révén 
talán korábban mezőgazdasági művelésre
nem alkalmas területek szabadulhattak fel. 
Nem kizárt az sem, hogy a mezővárosban
működő5kézművescéhhezvalócsatlakozás
is a korábbiaknál magasabb életszínvonal le-
hetőségével kecsegtetett.Miutánezekbenaz
évtizedekben Bezdánt többször kolerajárvány 
isjelentősenmegtizedelte,elképzelhető,hogy
időlegesenbizonyosmunkaerőhiányisfellép-
hetett.Egymezővárospolgáránaklennipedig
mindenképpelőrelépéstjelentettatársadalmi
ranglétrán. 
Az új népelem erőteljesebb jelenlétét jelzi

az is, hogy Girk György kalocsai érsek 1851-
ben – a bezdáni németek kérésére – elren-
delte számukra az anyanyelvű hitoktatás és
szentbeszédbevezetését(húsvét,pünkösdés
karácsony másnapján, Szent István napján 
és búcsú vasárnapján német nyelvű mise
tartandó). A helyi németek kérelmüket azzal 
indokolták, hogy a község 207 lakosa egyál-
talán nem beszél magyarul, 71-en pedig csak 
gyengén. Mindez csak azért érdekes, mert a 
század elején még azt jelentették az 1806. évi 
egyházlátogatásijegyzőkönyvben,hogy„min-
den bezdáni lakos beszél magyarul”. Márpedig 
alighavalószínű,hogyafolyamatosanottélők
„felejtettekvolnael”azidőközbenállamnyelv-

A fa ismeretlen ágai – kalandozások egy bácskai sváb 
család történetében 3. rész

Tipikus sváb ház Kolluton
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vé is vált magyar nyelven, sokkal inkább a 
szomszédosnémet településrőláttelepülőket
sejthetjük a változás mögött. Ezt erősítheti
az a tény is, hogy a német anyanyelvűek
nagyobb tömbben a neve alapján legalábbis 
későbbkialakítottÚjutcábanéltekleginkább,
amimegintcsaknagyobblétszámúbeköltözőt
valószínűsít.
Bár családunk esetéből általánosítani egy-

értelműen nem lehet,mégis valószínű, hogy
Bezdánbanakollutieredetűnémeteknémileg
elkülönülhettek nemcsak a helyi magyaroktól, 
hanem a nyelvükben erősen asszimilálódott
„tősgyökeres”(vagyisa18.századótahelyben
élő)németektőlis.Legalábbisgyanúsugyanis,
hogymárBezdánbanházasodóőseinkszinte
kizárólag ugyancsak Kollutról származókkal
kötöttek házasságot, vagy pedig – mint a 
néhány Schochter-ős esetében látható – az
ugyancsaknémettöbbségűGákovárólhoztak
házastársatmaguknak. A legszűkebb rokoni,
barátikörisebbőlarétegbőlkerültki,amiazt
mutatja, hogy bár a nemzetiségek együttélése 
nagyobbkonfliktusoktólmentesvolt,egymás-
saláltalábannemkeveredtek.Soknémetnevű
családot (Schwell, Oberreiter, Kapp, Bilmájer, 
Katzenmayer) pedig a magyarok közé so-
roltak, ezek azonban nem kolluti beköltözők
leszármazottai voltak.

Névadási jellegzetességek a családban
Máig emlékszem arra, amikor apai nagy-

apámnak beszámoltunk arról, hogy öcsémet 
Istvánnak fogják hívni, némi korholással a 
hangjában megjegyezte: „Ez a név a mi csa-
ládunkban még nem fordult elő!” Az általa 
belátható időintervallumban ez valóban így
volt, és az is igaz, hogy a távolabbi apai ági 
ősök/rokonokközöttiselvétvefordultcsakelő
az egyébként a magyarországi svábok között 
egyáltalán nem ritka István (Stefan) név. Meg-
jegyzése egyúttal arra is utal, hogy a családi 
névadásokban komoly szerepet játszott az 
ősök tisztelete, férfi- és női vonalon jellem-
zően olyan neveket adtak a gyermekeknek,
amelyeknek a családban korábban már volt 
előzménye.

Ehhez képest is azt látjuk, hogy a Mayer-
ősök névadásai nagyon kevés változatos-
ságot mutatnak, különösen ami a Kolluton
élő elődöket illeti. Apám keresztneve (Antal/ 
Anton)aközvetlenfelmenőkközötttöbbszöris
előfordult:ígyhívtákdédapjátésnagyapjának
idősebbtestvérétis.NagyapámJános/ Johann 
keresztneveinkábbazanyai(Limburger-)vo-
nalonfordultelő,ottviszontelégsokszor.Két
öccse keresztnevének (József/ Josef, Ferenc/ 
Franz) ugyancsak szép számmal voltak családi 
előzményei. Elég nagy gyakorisággal jelent
meg a férfinevek közül György (Georg) és 
az  Ádám (Adam) név (különösen sokszor a
Zweng-ősök között). Valamivel változatosab-

bak a Schochter-ősök által adott nevek. Ez
talán azzal magyarázható, hogy közülük töb-
benismástelepülésekrőlházasodtak,ésazok
névadási szokásaiból valamennyit Kolluton,
majd Bezdánban is megtartottak. Ezen a vo-
nalontöbbszöriselőfordulaMátyás(Mathias), 
a Fülöp(Philipp), a Károly (Karl) név is. Persze 
ezek sem számítanak sem ritka, sem külön-
leges neveknek, csak a család másik ágán 
nem fordultak elő. A Boldizsár (Balthasar) 
név a gyermekekben egyébként igen gazdag 
Limburger-ágonsemöröklődött; úgy tűnik,a
18. század második felében még nem ritka 
név kiment a divatból.
Nőinevekesetébenennéliskisebbaválto-

zatosság.Arégebbigenerációkbankiemelkedő
gyakorisággal fordulnak elő az Anna Mária 
(Anna Maria), a Magdolna (Magdalena) és 
Katalin (Katharina) nevek. Ha születtek a csa-
ládban lánygyermekek, valamelyikük szinte 
biztosanenevekvalamelyikétkapta.(Érdekes
viszont,hogya20.századelőttaMária/ Maria 
név önállóan nem fordult elő a családban.)
Viszonylag gyakori volt még a nőági ősök
esetében – bár többnyire inkább harmad-, 
negyedszülött lánygyermekek esetében a Ro-
zália (Rosalia) keresztnév is. Más női nevek
(Erzsébet/ Elisabeth, Krisztina/ Christine, Mar-
git/ Margarethe, Borbála/ Barbara) ezekhez 
képest már jóval ritkábban fordulnak elő,
ezektőleltérők(Ágota/ Agathe, Regina, Ágnes/ 
Agnes, Teréz/ Theresia, Ilona/ Helene) szinte 
csakazokonazoldalágakon,aholazősöknem
Kollutonéltek.

E nevek vizsgálatából az látszik, hogy az 
ősökigenerősenragaszkodtakhagyománya-
ikhoz a névadási szokásokban is, kifejezetten 
divatnevet vagy jellegzetesen magyar vagy 
délszláveredetűkeresztnevetegyetsemtalál-
tamazősökközött,pedigtöbbenéltekvegyes
lakosságú településeken. A nevek legnagyobb 
részebibliai,jórésztújszövetségi(Anna, Mária, 
Erzsébet, János, József, Magdolna), ritkáb-
ban ószövetségi (Ádám, Mátyás, Boldizsár, 

Dávid, Mihály) eredetű vagy egyes, széles
körben tisztelt keresztény szentek kultuszához 
kapcsolódik (Katalin, Antal, Ferenc, Borbála, 
Margit). Kifejezetten divatnévnek egyedül a
19-20.századbanelterjedt,olaszeredetűRo-
zália (Rosalia) név számított, de ennél korábbi 
időben a családban sem fordult elő. Feltűnő
viszont, hogy számos olyan keresztnév is 
teljesen hiányzik a család 10 generációjában 
előfordulókközött,amelyekmássvábtelepü-
léseken kifejezetten gyakorinak számítanak. 
Így például a német nyelvterület bizonyos 
részein erősen kultivált szentekre és bibliai
alakokra emlékeztető keresztnevek (Gáspár/ 
Kaspar, Márk/ Markus, Vendel/ Wendelin, Ber-
talan/ Bartholomäus, Barthel, Bálint/ Valentin, 
Salome, Marianna/ Marianne, Éva/ Eva stb.), a 
jellegzetesgermán/északieredetűnévformák
(Gellért/ Gerhard, Ekkehard, Theobald, Lipót/ 
Leopold, Gottfried, Friedrich, Orsolya/ Ursula, 
Kunigunda, Rudolf stb.),dealatineredetű,ám
ebbenazidőbennémetnyelvterületeniselter-
jedtnevek(Erasmus, Felicitas, Fidelis, Julian-
na/ Julianne) is.Ugyanígynemjellemzőekaz
inkább protestánsok között szívesebben adott 
nevek (Henrik/ Heinrich, Zsuzsanna/ Susanne, 
Vilmos/ Wilhelm stb.)Hozzátehetőehhez,hogy
nemcsak családunk apai ágán, de Kolluton
általában  sem fordulnak elő ezek a nevek,
vagyis a település régi lakosai csak nevek igen 
szűkkörébőlválogattak,ésakülönbözőkorok-
banjelentkezőnévdivatokatisszinteteljesen
figyelmenkívülhagyták.Eznyilvánutalarra,
hogyatelepülésenélőkmagjaaaz1780-as
évek után alig változott, ezen beül igyekeztek 
a származási helyük névadási hagyományait 
is ápolni, új nevek szinte csak a beköltözések 
révén jelentek meg.

II. A csátaljai-bácsalmási (anyai) ág
Családom anyai ágán látszólag egysze-

rűbb a kutatás, hiszen az itteni ősök egy
része tősgyökeres csátaljainak tudta magát.
Az is közismert a családban, hogy anyai 
nagyapám, Szommer János gyermekkorában  

Jómódú sváb kúria Kollut központjában
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Bácsalmásról költözött a településre, amikor 
1935-ben szülésznőként dolgozó édesanyja
(sz. Grünfelder Anna) ott kapott állást. Bár 
nagyanyám (Klein Teréz) Csátalján született,
azőcsaládjaisnyilvántartotta,hogyapaiági
őseik Gákováról származnak. Ennél többet a
családiemlékezetnemőrzöttmegazelődök
származásáról. Ennek alapján nincs mit cso-
dálkozni, hogy a dédszüleim által viselt család-
nevek közül egyedül a Wagnert találjuk meg a 
csátaljaitelepesekrőlkészültegyiklegrégebbi,
1764-ben összeállított listán. 
A két anyai nagyszülőm származási helye

azonban teljesen más időben népesült be
német lakossággal; Csátalja új lakói több
hullámbanérkeztek,alegelsőktöbbnyiretúl-
népesedett magyarországi falvakból az 1730-
as években, a többség 1748-1755 között 
közvetlenül a Birodalomból (főleg Pfalzból),
de újabb, kisebb telepescsoportok még az 
1760-as és 1780-as években is kerültek a 
községbe, miközben már az elvándorlás is 
megkezdődött.Abácsalmásinémet telepítés
jóval később indult meg, amikor az akkor
jórészt bunyevácok által lakott településhez 
tartozóföldterületetjelentősenkibővítették,és
magához a faluhoz egy új településrészt csa-
toltak.(1786-ban70újházépítésétrendelték
el az új telepesek elhelyezésének céljából.) 
EztkövetőenBácsalmásra1786-banérkeztek
az első német telepesek, akik két csoportra
oszthatók. Egyik csoportjukat eredetileg Ruma 
(Árpatarló) földbirtokosa, Pejachevich József 
grófkívántabirtokáratelepíteni(mintegy700
személyt), ám hamar kiderült, hogy a magyar 
földesúr a korábban megígért kedvezménye-
ketnembiztosította(egyrészüknekfedélsem
került a feje fölé), így a telepesek egy része 
közvetlenül az uralkodóhoz fordult panaszával. 
II. József néhány hónapos intézkedéssorozat 
után a panaszaikat meghallgatva hozzájárult 
ahhoz, hogy a csalódott telepesek elhagyják 
a rumai Pejachevich-birtokot, és valamelyik 
kamarai telepre költözzenek, ahol a számukra 
korábban megígért kedvezményeket is meg-
kapják. A Rumát elhagyó német parasztok 

egy része 1786-ban Bácsalmásra költözött. 
Ugyanebben az időben az Udvari Kamara
szervezésében közvetlenül a Birodalomból is 
érkeztek német telepesek Bácsalmásra, akik 
az évszázad végére már többségbe is kerültek 
a településen.

II.1. A bácsalmási vonal
A Szommer (Sommer)családamainapig

megtalálható Bácsalmáson, ahol nagyapám is 
született.Ottvalóbantősgyökeresnekszámít,
hiszen az ottani német telepesekről készült
egyik első listán is megtalálható a legré-
gebbi ős neve. (Közli: Zweites Bácsalmáser 
Heimatbuch. Patenscahftsausschuss der 
Bácsalmáser, Backnang, 1990. 59-90.) Johann 
Sommer a lista szerint 1786-ban 40 éves 
volt, és az év október 16-án, Bécsen keresztül 
kerültBácsalmásra.Ebbenazidőbennősvolt,
és 7 gyermeke volt. Német családfakutató 
munkákból tudható, hogy Johann Sommer 
1747-ben, Riedelbergben(maRheinland-Pfalz
tartomány, akkor a Hanau-Lichtenberg gróf-
ság része volt) született. Hét gyermeke közül 
a még Riedelbergben született Jakob (1784-
1843) nevű fia lett nagyapám családjának
ősatyja,éstőleegyenesútvezetaCsátaljára
költöző dédapámhoz, Szommer Ádámhoz. A 
dokumentumokból az is kiderül, hogy 1786-
ban nemcsak Johann Sommer és akkor már 
elég népes családja, hanem feleségének 
(Maria Magdalena Sprentz) családja is útra 
kelt: ez ebben az esetben Johann Sommer 
ekkor56évesapósát(Heinrich Sprentz), ennek 
Katharinanevűfeleségét,továbbá3fiátés2
lányátjelentette.Mindkétcsaládfőföldműves,
vagyonuk200 forint volt. (Érdekesmegemlí-
teni, hogy Heinrich Sprentz húga, Magdalena 
már néhány évvel korábban férje, Friedrich 
Wagner oldalán ugyancsak Magyarországra 
távozott, és 1763-tól Csátalján élt. Így ez
a család két, egymástól elég távoli ágon is 
ősünknekszámít.)
Szommernagyapámanyaiágiősei isszin-

te egytől egyig visszavezethetők az első
bácsalmási telepesekig.Azőapainagyanyja
(Elisabeth Grau)őseiisszerepelnekatelepe-

sek legrégebbi listáján. A 
grau (Krau) família legré-
gebbi ismert tagja Johann 
Andrä (Andreas?) Grau volt, 
aki Szászországból, Bécsen 
keresztül érkezett Bácsal-
másra 1786 nyarán. Az 
ősatya egyébként evan-
gélikus volt, és feleségével 
keltek útra. Feltételezhető,
hogy ezt követően tovább
költöztek, mert jó három 
évtizedig nincs nyomuk az 
anyakönyvekben (bár en-
nek a valláskülönbség is 

okalehet),amígegyutóduk(unoka?),Michael 
Grau 1830-ban házasságot nem kötött Bar-
bara Imgrunddal,ésazőunokájukvoltafent
említett Elisabeth, aki 1877-ben született. 

Az egyébként igencsak kiterjedt Imgrund 
(Emgrund) család ugyancsak a „kezdetektől”
Bácsalmáson van; magyarországi alapítójuk 
Johann Imgrund volt (1736 k.-1788), aki
Mainz környékéről, Bécsen keresztül került
Bácsalmásra 1786 nyarán. Az ekkor 50 éves 
férfi feleségével és 6 gyermekével érkezett
Magyarországra. Aránylag jómódú lehetett, 
hiszen útközben két cselédlány és egy férfi
cseléd is csatlakozott hozzájuk. A családunk-
hozvezetőágharmadikfiával,Paullal(1778
k. - 1834) kezdődik, aki már Bácsalmáson
nősültmeg,1799-ben.Felesége,Eva bittner 
(Büttner, Püttner) az eredetilegRumára tele-
pített németek közé tartozott; apja, Johann 
Bittner(sz.1748k.)szinténMainzkörnyékéről
(Schöllkrippentelepülésről)származott,ésmár
ottisföldművesésszabóvolt.Magyarország-
ra 1786 májusában indult el, összesen 6 sze-
mély(felesége,4lánya,2fiaésegycselédje)
kíséretében. A feljegyzések szerint 90 forintnyi 
vagyona is volt.
ASzommer-ősökanyaiágánfeltűnnekmég

a Nusspl (Nuspel, Nuszpl, Knossbeck), az
Eckert, a Welches, a Huth, a Heller, az Ewin, 
a Weiner és a Fleckenstein családnevek 
is, és többségük esetében a családfát vissza 
lehetvezetniatelepesősökig.

Az Eckert (Eckhardt) család legrégebbi
ismert őseit az 1786 áprilisában, Bécsben
regisztrált ikerpár, Johann Adam és Martin 
jelentik. Mindketten 28 évesek voltak ekkor, 
származási helyük Schöllkrippen. Mindketten 
családostul keltek útra. CsaládunknakMartin
(1758-1835)azőse,akiföldműveséstakács
volt, és kádár bátyjához hasonlóan tekintélyes, 
600 forintnyi vagyonnal rendelkezett. Első,
még Németországban elvett felesége halála 
után1788-ban,márBácsalmásonnősültújra,
második feleségének neve Katharina Englein 
(Engl,Englerth)volt.Őseinkmárebbőlahá-
zasságból származtak. Az ő családja ugyan-
csakMainzközeléből,Heiligenbrückenbőlszár-
mazott, és apjának, Sebastian Englerthnek 
is tekintélyesnek mondható, 435 forintnyi 
vagyona volt, amikor Bécsben telepesként 
regisztrálták.

A Welches (Welkes, Velches) família leg-
régebbi ismert tagja a Bundenbachban (ma:
Rheinland-Pfalz tartomány, Trier közelében), 
más forrás szerint Reilban  született Johann 
Welches (1762-1831) volt. (A két település
egymás közelében van a Mosel-vidéken; le-
het, hogy egyik a születési, a másik a korábbi 
lakhelyet jelöli.) A vagyontalan katolikus cse-
léd eredetileg Matthias Scheib szolgálatában 
érkezett Magyarországra, mégpedig Rumára 
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Bezdán főutcája a 20. század elején
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(1786 áprilisában regisztrálták), ám gazdája
nem került Bácsalmásra. Johann 1788-ban 
vette feleségü az özvegy Elisabeth Rudolfot 
(sz. Reitzner), és a tőle született gyermeke,
Jakob (1789-1831) révénkapcsolódikcsalá-
dunk történetéhez. 

A Huth család korai története összefonódik 
aBittnerékével,hiszenelsőbácsalmásiősük,
Johann Huth(Hut,Hutt,1763-1809)1786áp-
rilisában a Bittner család cselédjeként érkezett 
Magyarországra Schöllkrippenből. Ittazonban
vélhetően a saját lábára állt. Bácsalmáson
összesenháromszornősültmeg,aszámunkra
fontos utódai első, Margarethe richterrel 
(1770k.-1806)kötöttházasságábólszármaz-
tak.Feltehető,hogyNikolausnevű,szakmája
szerint kádár öccse is követte őt Magyaror-
szágra, ám ő még 1787-ben Bácsalmáson
meghalt.ElsőfeleségeannakaCyprian Kilian 
Richternek(Rischter,Richer1738k.-1821) a
lánya volt, aki Breisgau környékéről szárma-
zott, és 1786 májusában települt Bácsalmás-
ra.A6gyerekesözvegyember földművesés
ács volt; Bácsalmáson köttetett újabb házas-
ságából további utódai születtek.

A Heller családról keveset tudni; annyi bizo-
nyosnak látszik, hogy a Szommerek őseihez
hasonlóanőkisRiedelbergbőlszármaztak,és
az 1778 körül született Ursula Heller Jakob 
Sommerhez ment feleségül. A házasságot 
nem Bácsalmáson kötötték, így feltételezhe-
tő,hogyaHellerek1786-banvalamelymás
magyarországi településre kerültek, de a kap-
csolat eszerint nem szakadt meg az azonos 
származási helyről érkezőkkel, és ez talán a

házasságot is motiválhatta. (Egy aránylag
népes Heller família már 1750 körül jelen 
van Vaskúton, de a velük való rokonság nem 
tisztázott.)

Az Ewin (Evin, Eben) család is 1786-ban
jelent meg Bácsalmáson, első ismert tagjuk
Johann Peter Ewin volt, akit hozzá tartozó 7 
személlyel együtt regisztráltak Bécsben 1786 
tavaszán,ésTrierközelébeőlszármazott.En-
nek fia lehetett Valentin Ewin (1767-1863),
akitőlacsaládhozzánkvezetőágaindul.Eza
ValentinaBácsalmásonidőközbenugyancsak
kiterjedt Hartoncsaládbanősültbe1794-ben.
NekikalegrégebbiismertősükJohann Adam 
Harton (sz. 1738-1786), aki amaBajoror-
szághoz tartozó, de Mainzhoz is viszonylag 
közel eső Heinrichsthal nevű településről
titokban vándorolt ki Magyarországra fele-
ségével és öt gyermekével együtt. A család 
Rumárakerült,acsaládfőottishaltmeg48
éves korában, de a többiek Bácsalmásra köl-
töztek, Anna Marianevűlányuk(1775-1831)
ott lett Valentin Ewin felesége.

A Fleckenstein családnév ma sem rit-
ka Bácsalmáson, ami azzal magyarázható, 
hogy az első telepesek között egy eleve
népes rokonság több férfitagját is megta-
lálni, akik utóbb maguk is számos utódot 
hagytak maguk után, és ebből mára egy
rendkívül szerteágazó rokonság alakult ki. 
Mindannyiuk ősei az alsó-frankföldi (Bajor-
ország) Krombach nevű településről szár-
maztak, amely közvetlen közelében talál-
ható Schöllkrippennek és Heinrichsthalnak 
is, ahonnan szintén sok bácsalmási telepes 

származott. (Sőt, Heinrichsthal a nevét is
egy Fleckensteinnek köszönheti:az utóbb be-
népesült dombon állt Heinrich Fleckenstein 
üvegfúvó műhelye már a 17. században,
egymásiktelepüléspedigennekJakobnevű
testvére után lett Jakobsthal.) Bácsalmá-
son közülük először Andreas és Heinrich 
jelentek meg családjukkal. A mi őseinkhez
azonban nem tőlük vezet az út, hanem
a velük rokonságban álló és velük érkező
(unokaöcs?), az 1768-ban született Johann 
Adam Fleckensteinen keresztül. Az őt ma-
gával hozó jómódú nagybácsival ellentétben 
vagyontalan fiatalember eredetileg takács-
mestervolt,éselőszörCsátalján telepedett
le. (Ott ebben az időben az 1750-es évek
óta élt már egy másik Andreas Fleckenstein, 
aki szintén rokon lehetett.) Utóbb aztán ő
is Bácsalmásra került, 1793-ban már ott 
nősültmeg. Felesége,Theresia Kroll (Groll,
Kroli, Krolly, 1775-1839) családja egyes –
meglehetősenvalószínűtlen–adatokszerint
a kelet-poroszországi Königsbergből szár-
mazott volna. Apja Jakob Kroll (1729 k.-
1809) lehetett. Bizonytalanság abból adód-
hat, hogy az egykori Birodalom területén 
több Königsberg nevű település is volt; az
őszármazásihelyeazonbanalighaazegy-
kori kelet-poroszországi nagyváros, hanem 
sokkal inkább a hasonnevű alsó-frankföldi,
ma 3500 lakosú falu lehet. (Bácsalmáson
1786-banfeltűntegymásik,Ellwangenkör-
nyékérőlszármazóKroli család is, de köztük 
nem látszik rokonság.) 

– Folytatjuk –■
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■ Gróf Széchenyi István a Vaskapu szik-
lazátonyainak „repesztése” idején többször 
elhajózott a bajai Duna-szakaszon. 1833. 
június 8-án éjszaka láthatta a kis halászfalu, 
Szentjános pislákoló fényeit az Első Ferenc 
gőzhajó fedélzetéről; 1841. június14-én19
órakorkikötöttaLajosgőzösaBajáhozközeli
partrészen, és rangos utasai, József főherceg, 
valamint Széchenyi gróf ki is szálltak rövid 
időre;avisszaúton,1841.június27-én9:20-
kor értek újra a folyam ezen részéhez.
De százkilencvenöt évvel ezelőtt, május

tizenkettedikén a gróf át is utazott váro-
sunkon. A régóta áhított őrnagyi kinevezése
érdekében(errevonatkozókérelmétacsászár
1835. március 17-én utasította el végleg) úgy 
döntött, visszatér az ezredéhez. Búcsút vett 
szórakozásainak kedvenc városától, Bécstől,
majd az ősi családi fészekben, Cenken elin-
tézte az utazáshoz szükséges tennivalóit, és 

Bátaszéknél érte el a Dunát. Frissítő úszás
után, 1823. május 12-én, este lóháton ér-
kezett Bajára „Stefi gróf”. Elhaladt
a Ferenc utca és a Kéményseprő
utca sarkán álló református imaház 
előtt,és „Rochusvároson” (aRókus
városrészen) átlovagolva rátért a 
Bikityi útra. Bikityen [Bácsbokodon] 
lovas betyárok majdnem elfogták, 
de másnap este már a Tiszában 
fürdött. Szegedről a mezőhegyesi
kincstári méneshez látogatott, ahol 
a nádor szemlét tartott. Ekkor mond-
taJózseffőhercegegyelsőemeleti
ablakból körülnézve:

- Szép táj, csak éppen semmit nem 
látni! [Huszonegy év múlva egész 
másként vélekedett az Alföldről Pe-
tőfi Sándor.] Pár nap múlva Széche-
nyi megérkezett ezredéhez, a Nagy-

váradhoz közeli Diószegre. [Forrás: Széchenyi 
István: Napló. Gondolat Kiadó, 1978.] ■

Anekdoták Szőke György István gyűjtéséből 2.

Széchenyi Baján
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Görgei Artúr nyári hadjárata

Kenyeres Zsolt
Az1849tavaszánlezajlottdicsőségeshad-

járatban sikerült a honvédseregnek többször 
is legyőznie Európa egyik nagyhatalmát (a
Habsburg Birodalmat), mely az oroszoktól kért 
és kapott segítséget 1849. május 9-én. I. Mik-
lóscárateljesoroszhaderőkb.1/3-átjelentő
katonát mozgósított a magyar szabadság 
elfojtására.
Azújabbhadjáratelőttazerőviszonyokale-

hetőlegkedvezőtlenebbekvoltakamagyarok
számára. A magyar hadsereg összlétszámát 
mindmáig nem tudjuk pontosan: a legpon-
tosabb becslés szerint kb. 150 000 fő, 464
tábori és 393 várlöveg alkotta az állományt. A 
cs. kir. hadsereg összlétszáma megközelítette 
a165000 főt, emellett770 löveggel (kb. a
fele várlöveg) rendelkezett. Az orosz interven-
cióserőklétszámaközel193000főés584
löveg volt, azaz 358 000 ellenséges katona és 
1354 löveg állt szemben 150 000 honvéddel 
és 857 löveggel. Galíciában további 60 000, a 
Havasalföldön 15 000 orosz katona állt még 
készenlétben.

Amagyar fősereg (Görgei tevékenységi te-
rülete) a komáromi várőrséggel együtt kb.
53000fővel,196táboriés244várlöveggel
rendelkezett. Vele szemben Haynau cs. kir. 
táborszernagydunaihadseregekb.71000főt
és288lövegetvonultathatottfel.Eztazerőt
azonban a hadjárat kezdetén kiegészítette 
egy kombinált orosz gyaloghadosztály, amely 
egymagakb.12000főtés48lövegetszám-
lált. Összesen 83 000 katona és 336 löveg, az 
intervencióserőkegynegyedekészültazújabb
harcokra.

A magyar hadvezetés nehéz helyzetben volt, 
többiránybólérkezőtámadásrakellettfelké-
szülni.Ahatalmastúlerőésakülpolitikaielszi-
geteltség mellett az is nehezítette a helyzetet, 
hogynemvoltelégutánpótlás(hadianyagés
újonc katona sem). Ráadásul Görgei hadügy-
miniszterlévénahadjáratelsőhetébennem
tartózkodottseregénél.Afőseregnélszemélyi
változások is történtek. Az I. hadtestet Klapka 
GyörgyvezérőrnagytólNagysándor József ve-
zérőrnagyvetteát,akikorábbanaIII.hadtest,
majd a fősereg lovassági parancsnoka volt.
Damjanich János helyére Knézić Károly, a III. 
hadtest korábbi hadosztályparancsnoka került. 
Nagysándorból Klapka stratégiai készsége,
Knézićből Damjanich taktikai merészsége és
kezdeményezőkészségehiányzott.Egyjóhad-
testparancsnok alatt mindketten alkalmasak 
voltak a kiadott parancsok teljesítésére, de az 
önállóságnak a csírája sem volt meg bennük. 
A tavaszi hadjáratban mind öntevékenységé-
vel,mindhadászatitehetségévelkitűntAulich 
Lajos helyére a II. hadtest élére Asbóth Lajos 
ezredes került. Asbóth bátor és kockáztató 
katona volt, de hiányzott belőle Aulich stra-
tégiai tapintata. Gáspár Andrást a VII. hadtest 
élén Poeltenberg Ernő ezredes váltotta fel.
Poeltenberg Buda ostroma alatt Győrben és
a Rába-vonalon állomásozott hadtestével, s 
nagyönállóságotigénylőfeladatát,aszemben
állócs.kir.főseregfoglalkoztatásátésleköté-
sét kiválóan ellátta.

 A hadvezetés haditerve az oroszok lassú 
felvonulását akarta kiaknázni. Úgy vélték, hogy 
Komáromot kell a hadműveletek bázisának

tekinteni, Görgei pedig támadni akart. A Duna 
jobbpartjánegyelőrecsakaRába-ésaMar-
cal-vonal tartását tervezte, míg az I., II. és III. 
hadtesttel, illetve a VIII. hadtest egy részével 
a bal parton kívánt támadást indítani. Ennek 
célja az volt, hogy megakadályozza a cs. kir. 
és orosz csapatok közötti kapcsolatfelvételt, 
illetve hogy az osztrákok gyors legyőzése
után az oroszok ellen lehessen fordulni. Vagyis 
külön-külön kellene megverni a két ellenséges 
haderőt.

A támadás a Vág mentén indult meg, ahol a 
terep adottságai a siker reményével kecseg-
tették a magyar hadvezetést. A zsigárdi és 
peredi(1849.június16.és20.)csataazonban
magyarvereséggelzárult.Kiderült,hogyazúj
hadtestparancsnokok  nem tudnak megfelelni 
a harctéri követelményeknek, és Haynaunak 
sikerült csapatokat átdobnia a Duna másik ol-
dalárólamagyarfőerőellen.Ráadásulmegér-
kezett az orosz Panyutyin-hadosztály is, mely 
Görgei támadó tervét végleg meggátolta.
GörgeiKomáromkörnyékénrendezkedettbe

védelemre. Komárom a Habsburg-birodalom
legjobberődítéseiközétartozott.Amígmagyar
kézenvolt,samagyarfőseregottállomáso-
zott, a cs. kir. fősereg sem mozdulhatott el
onnan, hiszen elvonulása esetén azzal kellett 
számolnia,hogyamagyar főseregBécsfelé
tör előre. A komáromi összpontosításnál a
magyarerőknek–figyelembevéveazorosz
főerőkmozgását –  kb. két hetük lett volna
arra, hogy megpróbáljanak vereséget mérni 
Haynau seregére. Az orosz, illetve a cs. kir. 
főerők az összpontosítást nem tudták za-
varni, hiszen az átcsoportosításokat a Duna 
bal partján is végre lehetett hajtani. Hála a 
Szolnok-Pest-Vác közötti vasútvonalaknak, a 
csapatokatvasúton is lehetettmozgatni.Ko-
máromnál a vár raktárkészletei, a Dunántúlról 
ésaFelvidékrőlbeszerezhetőkészleteklehe-
tővétettékahadseregellátását.

A június 26-i haditanács komáromi és  nagy-
váradierőösszevonástfogadottel.Poeltenberg
győriveresége,illetveazoroszokgyorsészaki
betörése nyomán a minisztertanács a haditer-
vet – Dembiński javaslatára – módosította, és 
Szegedre kívánta összevonni a teljes  magyar 
haderőt,Komárombancsakegyerőshelyőrsé-
get hagyva. Kossuth kormányzó küldöttséget 
küldöttKomáromba,hogyGörgeiveta tervet
elfogadtassa.  Görgei levélben meg is ígérte, 
hogy július 3. után megindul dél felé. Ekkor egy 
sajnálatos félreértés következett be. Görgei 
június30-án,mégaküldöttségérkezéseelőtt
írott levele, amelyben arról írt, hogy a győri
vereségellenéreszándékaKomáromnálössz-

■ A magyar hadtörténelem – talán utolsó – nagy alakja, GÖRGEI ARTÚR 200 éve, 
1818. május 21-én született. (Eredetileg y-ra végződő nemesi családnevét a forradalmi 
egyenlőség nevében írta 1848-tól i-vel, az írásban a következetlenség elkerülése miatt 
használjuk ezt a formát – a szerk.)  Teljes pályafutásáról néhány évvel ezelőtt átfogó 
ismertetést olvashattak lapunkban Dániel József tollából. Az alábbiakban Görgei had-
vezéri pályájának talán legfényesebb, mégis aránylag kevéssé ismert fejezetéről, 1849. 
nyári hadjáratáról esik szó. Ezzel tisztelgünk a hosszú időn keresztül igazságtalanul 
árulóként megbélyegzett tábornok születésének bicentenáriuma előtt.

Görgei Artúr (1818-1916)
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pontosítani csapatait, később került Kossuth
kezébe, mint a levonulásra vonatkozó ígéretet 
tartalmazó,szintén június30-i levél.Kossuth
nem vizsgálta a levelek iktatószámát, s a 
haditanácsi határozattal ellenszegülni látszó 
Görgeitjúlius1-jénleváltottaafővezérségről.

Július 2-án Haynau megtámadta Görgei 
állásait a Duna jobb partján azzal a céllal, 
hogy a magyar sereget elzárja a Pest felé 
vezetőutaktólafolyójobboldalán.Aharcoka
monostori sáncoknál és Ószőny falunál voltak 
a legsúlyosabbak, kezdetben Haynau sikert 
ért el, Görgei a menekülést és a pánikot csak 
a menekülőkre leadott sortüzek leadásával
tudta megállítani.

A sáncok visszavétele nélkül az egész déli 
magyar sáncrendszer veszélybe kerülhetett, 
ám a sáncoknál is fontosabb volt Ószőny
visszafoglalása. Ószőny jelentette a Budára
vezetőútkulcsát,ezttehátmindenáronvissza
kellettfoglalniazellenségtől,haGörgeitartani
akarta magát ígéretéhez, hogy másnap Budá-
ra szándékozik indulni seregével.

Görgei az ellenfél balszárnyát támadta a 
sáncok visszavétele után, e támadást csak az 
orosz és osztrák tartalékok állították meg. Ek-
kor Görgei és Poeltenberg személyesen vezet-
tékalovasrohamot,amelybenhárom(II.,III.és
VII.) hadtest összesen legalább 24 huszárszá-
zada,mintegy3000lovasvettrészt.Afővezér
a centrum bal szélén rohamozó Hannover-
huszárok élére állt, s kíséretét elhagyva elő-
revágtatott. Egy halom tetejére érve azt vette 
észre, hogy a jobb szélen haladó, Poeltenberg 
vezette lovasoszlopok oldalában zöld ruhás, 
ellenséges dzsidások mutatkoznak. Lekapta 
fehér tollas kalapját, s azzal integetve igyeke-
zettfigyelmeztetniPoeltenbergetaveszélyre.
Görgei egyszer csak irtózatos ütést kapott a 
fejére, s érezte, hogy megsebesült: „Mialatt... 
igyekszem megtudni, vajjon megértik-e 
ama veszélyt rejtő táj felé ismételt muto-
gatásomat: egyszer csak hajadonfejemre 

erős ütést ka-
pok, és érzem, 
hogy meg va-
gyok sebesít-
ve. – Ettől 
fogva kalapo-
mat arra kell 
használnom, 
hogy jobbnak 
h i á n y á b a n 
sebkötés gya-
nánt fejemre 
szorítsam... Az 
első osztályok 
elérkezésé-
ig hátralévő 
perceket arra 
használom, 

hogy egyik tiszt kíséretemből a sebemet 
úgy, ahogy bekösse...” – írta utóbb emlék-
irataibanazeseményről.
Közben a cs. kir. lovasság visszaverte a

magyar támadást. A túlerejű ellenlökéséből
Görgei arra a következtetésre jutott, hogy az 
ellenség a jobbszárnyáról vont el erőket, s
így a Klapka vezette magyar balszárnynak
sikerült visszavennieÓszőnyt. Ezért a továb-
bi támadásokat szükségtelennek érezve, a 
jobbszárnyon a sáncrendszer mögé rendelte 
vissza csapatait, Ószőny azonban amagyar
fél kezében maradt.

Görgei fejsebe komoly volt. Az orvosi leírás 
így szól róla: „A gránátrepesz csúf munkát 
végzett: jó tizenkét-tizenöt centiméter hosszan 
ferdén átszakította a koponyatető csontját, 
és az orvosok a hatalmas sebbe betekintve 
láthatták, hogyan emelkedik és süllyed az 
áldozat agyveleje az érverés és légzés kettős 
ütemének engedelmeskedve. Az agyburokra 
néhány éles csontszilánk tapadt, a seb ellátása 
előtt ezeket kellett eltávolítani. A fájdalmas 
művelet során a sebesült elvesztette eszmé-
letét, pedig kemény katonának ismerték.” A 
csata után a fővezér két napig harcképtelen
volt, és több napig élet-halál között lebegett. 

Tisztikara kérésére a minisztertanács Görgeit 
meghagyja a hadsereg élén, aki – miután 
12-én a Duna bal partján kénytelen volt visz-
szavonulni, sebesülten (hol kocsin, hol lovon
haladva)  sem adta át a parancsokságot. 30 
000 fős seregével egy hatalmas kerülővel
igyekezett eljutni Szegedre, a 120 000 fős
orosztúlerővelszemben.Aváci találkozóharc 
(július15.)utánelhatározta,hogynemerőlteti
többéazáttörést,hanemkitérazoroszfőse-
reg elől, és Balassagyarmaton, Losoncon és
Rimaszombaton át próbálja elérni Miskolcot, 
majd onnan a Tiszát. A terv kockázatos volt, 
de azzal kecsegtetett, hogy sikerülhet az orosz 
főerőket elvonnia a főhadszíntérről. A váci
elvonulása után Paszkevics (aMagyarország

ellen támadó orosz erők főparancsnoka – a
szerk.) nem mert Haynauval egyesülni, mert 
féltette utánpótlási vonalait, inkább Görgei 
ellen fordult, amivel a magyar fővezér célja
megvalósult: lekötötte a támadó erők nagy
részét, a többi magyar sereg pedig le tudott 
vonulni Szeged környékére. 22-én elérte Mis-
kolcot, majd visszavert egy orosz támadást 
Felsőzsolcánál, 29-én pedig Tokajnál átkelt
aTiszán,ésmagaisdélfeléfordult.Katonai
teljesítménye még Miklós cárt is elismerésre 
késztette: „...hogy Görgei Komárom elhagyása 
után hogyan kerülhette meg hadseregünknek 
előbb a jobb, aztán a bal szárnyát, hogyan 
tehetett ilyen hatalmas kört, hogyan terem-
hetett délen, hogyan egyesülhetett az ottani 
erőkkel…”

Görgei seregét kettéosztva vonult Arad felé, 
seregeoldalvédjénekdebreceniveresége(au-
gusztus 1.) ellenére sem pusztult el. Az oro-
szokkal való fegyverszüneti tárgyalásai során 
azellenfélrőlszerzettadatokat–akövetekkel
valóttárgyalásrévén–hadműveleteimegter-
vezéséhez.Magárólabékérőlésfegyverszü-
netrőlviszontszósemlehetett,mintafővezér
válaszában megírta: „de itt szegény szoronga-
tott hazám megmentéséről van szó, melynek 
politikai életét az osztrák császár és legköze-
lebbi környezete meg akarják semmisíteni...”  
Ezért azt javasolta, hogy Paszkevics a magyar 
kormánnyal kezdjen tárgyalásokat. 

Aradra augusztus 9-én érkezett meg, de köz-
benafőseregmárTemesvárigvonultvissza,
ahol vereséget szenvedett. Augusztus 10-én 
hajnalbanKossuthésGörgeiközöttaharcok
folytatásáról folytmegbeszélés (a temesvári
vereség  híre még nem jutott el hozzájuk), 
Kossuthmegkérdezte Görgeit, mit tenne, ha
Temesvárnálamagyarokgyőznek,sőkapja
afővezérséget.„Akkor támadni fogok minden 
erőm megfeszítésével, de egyedül csak az 
osztrákok ellen” – mondta a tábornok. „És ha 
Temesvárnál az osztrákok győznek?” - kérdez-
te a kormányzó. „Akkor leteszem a fegyvert”đ
hangzott a válasz.

Miután megérkezett a vereség híre, augusz-
tus11-énGörgeitKossuthdiktátorránevezte
ki, és a kormánnyal együtt lemondott. Görgei 
kénytelen volt egyszerre hadvezér és politikus 
lenni. Kiáltványt adott ki, melyben közölte a
néppel a hatalomátvételt, és leszögezte: „Min-
dent, mit súlyos helyzetünkben hazánkért tenni 
lehet, megteszek, harccal vagy békés úton, ak-
ként, amint a szükség fogja parancsolni.” – írta. 
„Mit Istennek megfejthetettlen végzése reánk 
fog mérni, tűrni fogjuk férfias elszántsággal s 
az öntudat azon boldogító reményében, hogy 
az igaz ügy örökre veszve nem lehet.”
Hatalmasvoltatúlerő.Görgeifeldunaihad-

serege (ekkor már az egyetlen harcképes
magyarhaderő)kb.30000főtszámlált,sorai
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közt mintegy ötezer fegyvertelen újonccal. 
A 144 lövegből álló tüzérségnek csövenként
200lőszerevolt,agyalogságnakpuskánként
másfél(!)tölténye,kimerültazország,apoli-
tikusok reményt vesztve emigráltak. Görgei és 
haditanácsaszavazásútjánazoroszokelőtti
fegyverletételről döntött, abban bízva, hogy
tiszttársai életét megmenti a cári vezetés. 
(80főszavazott,kétellenszavazatvolt,deők
sem a fegyverletétel szándéka ellen, viszont 
Haynauelőttkapituláltakvolna.)

Augusztus 13-án a világosi síkságon a Görgei 
vezette feldunai hadsereg, 29 889 fő, 9839
lóval, 144 löveggel, megadta magát Rüdiger 
orosz lovassági tábornoknak. Móricz Zsigmond 
írtaerről:„Leteszi a fegyvert, de hogy teszi le. 
Leteszi, mint katona s mint a politika analfabé-
tája. Leteszi, mert nem szereti a vért feláldozni, 
ha van menekülésre lehetőség. Hiszen, ha hősi 
harcban el akarta volna veszteni a hadseregét, 
számtalanszor megtehette volna, de ő mindig 
megmentette a hadat. Megszökött a leglehe-
tetlenebb kelepcékből. Az első váci szökése fel 
a bányavárosokba s a második az orosz hadak 
roppant tömkelegéből Miskolc felé. Megszökik 
Tokajnál s kikerüli Komáromnál és utolsó útján 
is épen érkezik meg kerülő úton a Berettyó 
mellett Debrecen s Szeged felé...Aradon sem 
akar tizenötezer embert lemészároltatni, mert 
szüksége van az emberre a hazának. S leteszi 
a fegyvert az orosz kezébe. Megvető szavakkal 
illeti az osztrák hadsereget, amelyet mindig 
tönkre csépelt, bárhol is találkozott vele: az 
osztrák hadsereget, amelyet soha úgy senki 
meg nem alázott, mint ő. És ezzel örök és vég-
zetes sebet üt az osztrák hatalom szívébe.”

Görgei másnap tudta meg, hogy Paszkevics 
azőéletétgarantálja,ámatisztekétnem.A
már századunkban napvilágra került doku-
mentumokból az is kiderült, hogy ha Görgei 
Haynauelőtttettevolnaleafegyvert,acs.
kir. fővezér a honvédseregben szolgálatot
vállalt többszáz  egykori cs. kir. tisztet gyorsí-
tott eljárással elítéltette és kivégeztette vol-
na.AzoroszokelőttifegyverletétellelGörgei
és tisztjei ezt a megoldást akadályozták 
meg. Mire ugyanis az oroszok átadták fog-
lyaikat a cs. kir. fővezérnek, Haynau már
újabb,alaposabbeljárástelőíróutasításokat
kapott az uralkodótól és az osztrák minisz-
tertanácstól.
Görgeit Klagenfurtba internálták, ahol

száműzetésbenélt,ésmivelvezértársaiegy
részét Aradon kivégezték, Kossuth pedig a
szeptemberben írt vidini levelében is megvá-
dolta,életevégéig(alaptalanul)magánhor-

dozta az „áruló” címkét. 1867-1916 között 
hazánkban élt, 98 évesen halt meg.
Hazaszerető,kötelességtudóhadvezérvolt.

Tisztelője, az író Móricz Zsigmond ekképp
jellemzi: „Ha kondottierinek mondom, ez csak 
azt jelentheti, hogy egy tönkrement élet 
vállalkozója volt. Eszmék szerződtették a 
harcra, de tisztán a kard embere volt, nem 
az állameszméé. Nem volt ezzel az ország-
gal semmi koncepciója. Nem volt az életével 
sem. Nem akart hódító lenni s nem akart ál-
lamalkotó sem. Rendkívüli katonai zseni volt, 
aki ezzel a zsenivel nem akart alkotni, nem 
akart uralkodni, nem akart uralmat alapítani, 
sem magának, sem az államnak. A nép ka-
tonájának tekintette magát, nem kellett neki 
sem főhatalom, sem jutalom. Különösen 
komplikált jellem volt: eszköz akart lenni 
csupán a Sors kezében. Egy szál kard, 
semmi más.” ■

ÉvFOrduLó

■ Szerkesztőbizottságunk tagja, Sarlós 
István levéltáros (Magyar Nemzeti Levéltár
Bács-KiskunMegyeiLevéltára,BajaiFióklevél-
tár)aRotaryClubBaja2017/18.évielnökea
2018.június2-ánHódmezővásárhelyenmeg-
rendezett1911-esRotaryDistrict (ezama-
gyar Rotary hivatalos megnevezése) évzáró 
konferenciáján Mészáros Zoltán kormányzótól 
Paul Harris-díjat vehetett át.

A szervezet legmagasabb rangú elismeré-
sét, a Rotary International alapítójáról, Paul 
Harrisről elnevezett díjat azok kapják, akik
sokat tettek a rotary-s eszmékért. A díj feltét-
len jelzőjeakiemelkedőegyéni teljesítmény,
de egy klub működésének értékmérője a
díjazottak száma, amely nemzetközi mér-
tékkelminősítiazérintettklubot.(AzRCBaja
tagjai közül hetedikként kapta meg a Paul 
Harris-díjat!) A hivatalos kormányzói indoklás-
ban kiemelték Sarlós István elnöki éve alatt 

tanúsított példamutató szorgalmát, az RC
Baja életébe változást hozó új – hölgy – tagok 
felvételétésaklubváltozatos–elsősorbana
rászoruló és sérült gyerekeket támogató, ne-
kikújélményeketadó–programjait.■

Sarlós István Paul Harris-díjas

Görgei rohamot vezényel a második komáromi csatában (Than Mór festménye)

A díjazott (balra) a kitüntetés átvétele után
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Haklik Norbert
■Kabdebó Tamással valamikor 2006-ban

találkoztam először. A kiváló rádiós, Filippinyi
Évajavaslatára–mármásodikéve,hogyősincs
köztünk – látogattam el, akkor még a Magyar 
Nemzet munkatársaként, az Írországból haza-
ruccant író estjére, az Óbudai Társaskörbe. Ha 
emlékezetem nem csal, Tariménes utazásai 
a múltban, a jelenben, a túlvilágon és Kab-
debó Tamás novellafüzérében címűkötetét
mutatta be éppen. Váltottam néhány szót 
vele az esemény hivatalos része után, de 
valóban csak néhányat – már nem tudnám 
felidézni, hová, de valahová nagyon siettem.

És miután elolvastam a Tariménest, írtam 
róla egy recenziót, amely A szív szándéka – 
Kabdebó Tamás Tariménes-novelláiról címmel 
jelent meg a Pannon Tükör 2007. márci-
us-áprilisi számában. Többek között ezt ír-
tam:„KabdebóTamás,bár1957óraNyugat-
Európában él, bajai író. Pontosabban: bajai is. 
Mert, mondhatnánk Mikessel, úgy szereti ő
írországi választott lakóhelyét, Maynoothot, 
hogy el nem feledheti Baját. De éppúgy el 
nem feledheti Debrecent, Budapestet és Pé-
cset sem, de akár a Duna-medence távolabbi 
városaival, Kolozsvárral vagy Szamosújvárral
is folytathatnánk azon települések sorát, ame-
lyeketaKabdebó-alteregóTariménesbejára
kötet novelláiban, egészen az Al-Duna partján 
fekvőszerbiaivárosig,Szmederevó-Szendrőig.
Vagy akár még tovább merészkedhetnénk a 
felsorolásban,elvégreszülőföldakultúrkör is,
amelynekaz emlőin ki-ki fölnevelődött, így a
Szentföld,mintakereszténységbölcsőjeszin-
tén a legteljesebb természetességgel hódíttatik 

meg Tariménes által kötetbeli utazásai során.” 
Kabdebóról öt évvel később hallottam újra.
Éppen egy románokból, szerbekből, valamint
jómagamból álló baráti társasággal – igazi Du-
na-vidéki csapat – vártam pizzára egy brünni 
étteremben, amikor megcsörrent a telefonom 
–ismeretlenszám, írországielőhívó-kóddal–,
ésmegszólaltbenneKabdebóTamás.Célratö-
rőenelmondta,hogyaműveirőlmegjelentkri-
tikák toplistáján az én Tariménes-elemzésemet 
tekinti a harmadik helyezettnek, ám az arany-
érmes halott, az ezüstérmes pedig elviselhe-
tetlenalak,őazonbanszeretné,havalakiírna
egy terjedelmesebb, akár kötetnyi tanulmányt 
a Danubius Danubiáról,amiafőműve,biztosan
olvastam. Az, hogy könyvtárnyi irodalmat írtak 
össze az opusról a folyóiratokban, ne aggasz-
szon, mert ő mindent iktatott, newcastle-i
lakásában ott van minden anyag, akkurátusan, 
dossziékba rendezve. Ha érdekel a téma, szí-
vesen vendégül lát egy hétre Írországban, ahol 
kedvemre kutakodhatok a segédanyagokban, 
mondta. És hozzátette, hogy fénymásoló is van 
a pingpongasztal mellett.
Először elolvasom a könyvet, aztán majd

eldöntöm, feleltem.
Elolvastam a könyvet, és azon nyomban igent 

mondtam. A Danubius Danubiával találkozni 
ugyanis olyan érzés volt, mintha rejtett kincsre 
akadtamvolna.Kabdebónakigazaisvolt,meg
nem is – valóban remek kritikák jelentek meg a 
kétségkívülremekfolyamregényről,ezekazon-
banmégsembizonyultakelegendőnakahhoz,
hogy Tamás trilógiájának helyet csináljanak 
valamelyik kánonban – valamelyikben, írom, 
ugyanis jelenkori irodalmunkban csakis párhu-

zamos kánonok vannak, és Kabdebó könyve
mer eléggé gondolkodni és gondolkodtatni ah-
hoz,hogyegyetlensémába,előregyártottgon-
dolatrendszerbe se illeszkedjék bele. Érdekes 
volna egyszer bővebben alámerülni aDanu-
bius Danubia recepciójának rejtelmeibe – va-
lószínűlegarra találnánkbizonyítékokat, hogy
Kabdebóopus magnum-a a konzervatívoknak 
túlságosan kísérletező, a posztmoderneknek
túlontúl történelemközpontú és olvasóbarát, a 
nemzetiek számára zavaróan integratív módon 
közép-európai, az internacionalisták ízlése sze-
rint pedig túl sokat beszél ötvenhatról, ráadásul 
anemzetinarratívákatnemhagyjafigyelmen
kívül, hanem egymás mellé helyezi őket, és
ezáltal érzékelteti azt, hogy a dunai népek tör-
ténelemszemlélete egymásnak ellentmondó 
narrációkat szül, következésképp ezek végte-
lennek tűnő vetélkedését csakakkor lehetsé-
ges békévé oldani, ha a széttartó szálakat ösz-
szesodorintjuk egy nemzeti narratívákon felül 
álló, all inclusive Duna-vidéki elbeszéléssé.

Ezt a szemléletet viszontlátni másvalaki 
munkájábanmárönmagábanelegendőindok
lett volna arra, hogy igent mondjak a felkérés-
re. Ám az, hogy – most Tamást idézem – mind-
ketten dunai lelkülettel élünk –, csak az egyik 
oka volt annak, hogy elfogadtam a meghívást. 
A Danubius Danubia ugyanis arra is rádöb-
bentett, hogyKabdebószemélyébenvanegy
olyanírónk,aki,hanemisírmindigremekmű-
veket – elvégre nem lehet minden áldott nap 
világcsúcsot futni –, de ilyenek is akadnak a 
tarsolyában: a Danubius Danubia mellett talán 

Tariménes utazása a túlvilágra 
Derűs-szomorú emlékezés Kabdebó Tamásra

■ Fájdalommal értesültünk róla, hogy 2018. május 23-án, életének 85. évében 
Dublinban elhunyt KABDEBÓ TAMÁS bajai származású író, költő, műfordító. Az 1956-
os forradalom leverését követően távozott az országból Nagy-Britanniába. Fordulatos 
életpályája során volt a londoni egyetem könyvtárosa, ő alapította meg a Brit-Guyana-i 
Georgetown egyetemi könyvtárát, igazgatta az írországi Maynooth University könyvtá-
rát is. Irodalmi munkássága több mint negyven kötetet ölel fel. A Bajai Honpolgárban is 
publikált, a folyóirat számos ismertetőt közölt műveiről, utoljára a 2015-ös Afterlife?, 
illetve a 2013-as Dunaúszó és a Róma ír szemmel című könyveiről. Az 1998-as 33, 
2006-os Tariménes utazásai a múltban, a jelenben, a túlvilágon és Kabdebó Tamás 
novellafüzérében, illetve a 2014-es Nélküle című kötete a Bajai Honpolgár Alapítvány 
gondozásában jelent meg. Kabdebó Tamás pályája során számos rangos elismerésben 
részesült, melyek közül kiemelkedik az 1971-es International Literary Award (Nemzet-
közi Irodalmi Díj), az 1999-es Arany János-díj, a 2001-ben elnyert József Attila-díj és 
a 2017-ben sokrétű munkásságáért odaítélt Magyarország Babérkoszorúja kitüntetés. 
Szerkesztőségünk őszinte részvétét fejezi ki az elhunyt családjának. Emlékére életmű-
vének egyik kiváló ismerőjét, HAKLIK NORBERTet kértük fel méltató sorok írására, aki 
– készséggel vállalva a feladatot – az elhunyt íróval kapcsolatos személyes emlékeit is 
megosztja olvasóinkkal.

Kabdebó Tamás (1934-2018)

Fo
tó

: K
ai

se
r O

ttó



28B a j a i  H o n p o l g á r  |  j ú l i u s - a u g u s z t u s  2 0 1 8

KöZöSmÚLTuNK

Kovács Emőke
A díszpolgári cím átadásakor dr. Bernhart 

Sándor (Baja 1889. máj. 5. – New York,
1984. márc. 28.) polgármester hangsúlyoz-
ta, hogy korábban a város nem igazán tö-
rekedettrá,hogyilyenjellegűmegtisztelte-
tésben részesítsen bárkit is, most azonban 
jó szívvel tesz kivételt, hiszen Imrédy maga 
is bajai ősökkel büszkélkedhet. Emellett –
bár ezt a városatyák nem emelték ki – a 
város politikai befolyásának, illetve megye-
székhelyi címének megtartása érdekében 
megérte kivételt tenni. (Mint az köztudott,
Baja város a szerb megszállást követően
a csonka Bács-Bodrog vármegye székhelye 
volt1921-tőlegészen1941-ig,aDélvidék
visszafoglalásáig.) 

A fotó készítésekor a városiak és a város 
vezetői fejében még élénken élt a szerb
megszállás emléke, így érthető is az a
törekvés, hogy stabilizálják a város hely-
zetét; a bajai felmenőkkel is bíró Imrédy
épp „kapóra jött”, hogy Baja – ha csak 
ilyen jelképes gesztussal is – elkötelezze 
magát a magyar politika mellett. Bernhart 
polgármester ünnepi beszéde sokat elárul 
abelpolitikai helyzetről; a fényképmellett
a levéltár őrzi a közgyűlési jegyzőkönyv
egy búzavirágkék-aranysárga madzaggal 
díszített bőrkötéses példányát, amelyben
lejegyeztékarésztvevőknévsorát,Bernhart
Sándor és Imrédy Béla beszédeit, valamint 
a jelenlévők névsorát is. Érdemes megfi-
gyelni,hogynemcsakférfiakatemeltekki

külön; jelen volt dr. Bernhart Sándorné, Bali 
Mária Ildefonza, a Miasszonyunkról elneve-
zettzárdafőnöknője,Chobodiczky Alajosné, 
az állami leánypolgári iskola igazgatója, 
Mária Januária, a ferences szegénygondo-
zónővérekbajaielöljárónővére,dr. Bajsay 
Ernőné,valamint„különbözőnőitársadalmi
egyesületek képviselői” is, illetve maga
Imrédy Béláné, akinek külön megköszönték 
a részvételt.

Természetesen nemcsak hölgyek, hanem 
a helyi és országos politikai életben fontos 
szerepet betöltő urak neveit is felsorolja
a jegyzőkönyv, így tudhatjuk, hogy meg-
jelent – természetesen – a polgármester, 
dr. Bernhart Sándor és maga a kitüntetett, 
vitéz ómoravicai Imrédy Béla is. Rajtuk kívül 
jelen volt dr. Horváth Győző felszentelt püs-
pök, m. kir. titkos tanácsos, érseki helynök, 
dr. Bajsay Ernő alispán, felsőházi tagok
és képviselők, Polgár István szekszárdi, 
dr. Szalay Tibor jánoshalmi, valamint dr. 
Vojnits Lászlóbajaifőszolgabírák,Zombori 
Ferenc bátaszéki főjegyző, Martin Viktor, 
a Nemzeti Bank bajai fiókjának főnöke,
Holczinger Titusz ciszt. gimn. tanár, Karig 
Emil, a Liszt Ferenc Zeneiskola igazgatója, 

Imrédy Béla miniszterelnök, Baja város díszpolgára
■ Az MNL-BKML Bajai Fióklevéltára dobozainak mélyén számos olyan emlék 

rejtőzik, amely a ma embere számára is érdekes lehet, s ezek közül jó néhány a mai 
napig várja, hogy valaki felfedezze és a nyilvánosság elé tárja őket. Ezek közé tartozik 
a most bemutatott fénykép is, amely sok évig pihent egy doboz alján elfelejtve, a rajta 
szereplők egy része ugyanis manapság a XX. század magyar történelmének vitatott 
megítélésű szereplőjévé vált. Tény azonban, hogy vitéz ómoravicai IMRÉDY BÉLÁt Baja 
város 1939. január 15-én díszpolgárává avatta, s ezzel ő lett hivatalosan az első, aki 
ezt a címet megkapta a várostól.

1956-os kisregénye, a Minden idők kívánkozik 
ebbeakategóriába,ésezéppenkettőveltöbb
nagyszerűalkotásannál,mintamennyiazát-
lag tollforgató keze alól kikerül.

Tehát végül elrepültem Írországba. Valóban 
volt fénymásoló és pingpongasztal is mellette 
akönyvtár-házban.Kabdebónakugyanismajd-
nem egymás közvetlen szomszédságában két 
háza volt a Dublinhoz közeli kisvárosban, ahol 
jó ír szokás szerint egymás hogyléte iránt 
érdeklődnek az utcán az ismeretlenek is. Az
egyik házat lakta feleségével, Annával és – 
amíg a föld túlsó fertályára nem szólította a 
kalandvágyésa szerelem–fiukkal, Istivel, a 
másikbanpedigdolgozott.Alaposfilológushoz
illőenúgyintézte,hogymindenakezeügyében
legyen a házban, ami az eredményes munká-
hoz kellhet. Nem túlzás, hanem tény: még a 
vécében is minden fal a mennyezetig könyves-
polcokkal volt tele. 

Lelkesen használtuk a pingpongasztalt – Ta-
másnak a nyolcvanhoz közel is gyilkos szervái 
voltak –, és én a fénymásolót is. A jegyzetanyag 
nagyban hozzájárult ahhoz, hogy a 2013-as 
könyvhétre megjelenhetett Egy Duna-regény 
anatómiája címűmonográfiám, amely öt ta-
nulmányban közelít a Danubius Danubiához. 
Ezek közül kettő angol fordításban ismegje-
lent már – talán bizonyítékként arra is, hogy 

az össz-dunai szemléletet éppen a kívülálló 
pozíciója révén lehet könnyebben elfogadható 
azokszámára,akiklegalábbaFekete-erdőtől,
delehetőlegaLaManche-csatornánálisnyu-
gatabbról indulva ismerkednek az egysorsú, 
ám mégis folyton-folyvást egymással ve-
télkedő nemzetek eme közös hazájával: a
mi Duna-vidékünkkel.

Vágyom hinni, hogy kötetem is hozzá-
járult Tamás kései elismeréséhez – és 
vágyomhinni,hogyőisőszinténúgygon-
dolta: végremegkapta azt a figyelmet és
méltatást, amit megérdemelt. Emlékszem 
ugyanis csalódottságára akkor, amikor tud-
ta, hogy felterjesztették Kossuth-díjra, és
hogy barátai, köztük jómagam és még sok 
mástisztelőjevalóságosgerillamarketing-
ként bombázta a döntéshozókat – vagy 
akiket döntéshozónak hittünk – ajánlá-
sainkkal, ám ő mégsem kapta meg az
elismerést. Aztán végül a Matterhorn meg-
mászása nélkül is a Mount Everest tetejéig 
jutott – a Kossuth-díj helyett rögvest a
Babérkoszorút kapta meg. „Valami mellre 
tűzhetőplecsnitisadhattakvolna”,mondta
a telefonban a rá jellemző, önironikusan
csibészes kedéllyel, amikor beszámolt a 
díjátadásról – de tettetett méltatlankodá-
sánisátsütött,hogyTamásvégreőszintén

örülhetett az elismertségnek. Aztán jöttek 
a hírek a betegségéről. Majd a betegség
hírének cáfolatai is. 
Mindkettőegyaránttőle.
Végül lassan megritkultak, majd elma-

radtakacáfolatok.„Keményfábólvagyte
faragva, Tamás” – mondtam neki egyszer 
a telefonban. „Lehet, hogy kemény, de már 
öreg fa az” – felelte. És persze utána mél-
tatlankodott egy sort az írországi egész-
ségügy színvonaltalansága okán.

Amikor legutóbb beszéltünk, azt újságolta: 
válogatás jelenik meg novelláiból az Ünne-
piKönyvhétre.Amikormajdmindkettenle-
tudtuk a magunk dedikálását, mindenképp 
találkozunk,éselköltünkegyüttegybősé-
ges,jóvacsorát,egyeztünkmeg.Kéthéttel
a Könyvhét előtt halt meg. Nem tudom,
valóban beleírta-e végrendeletébe, hogy a 
hamvait szórják a Dunába. De talán nem is 
számít.Úgytudom,őkétkedett,énviszont
hiszem, hogy Tamás-Tariménes utazása a 
túlvilágon is tovább folytatódik. Remélem, 
kisgyermek korában elhunyt édesanyja, 
néhány éve megboldogult testvéröccse és 
édesapja együtt várták, és azzal köszön-
tötték, amivel én ereszthettem volna útjára 
odaátra: „Tamás – jó mulatság, férfi munka 
volt”. ■



B a j a i  H o n p o l g á r  |  j ú l i u s - a u g u s z t u s  2 0 1 829

KöZöSmÚLTuNK

másiskolákvezetői,illetvetovábbihelyiés
országos tisztviselők,Bajaváros „elitje”.A
csonka Bács-Bodrog vármegye krémjének 
jelenléte érthető is, hiszen a díszpolgári
címátadásaésazezzelösszefüggőünnepi
közgyűlés az első bécsi döntést (1938.
november2.) követően történt, amellyel a
kormánynak sikerült a revíziós törekvések 
egy részét kielégítenie; a déli területek lakói 
pedig bízhattak abban, hogy az innen szár-
mazó miniszterelnök nem feledkezik majd 
meg a csonka Bácskáról sem.
Dr.Bernhartköszöntőjébenhangsúlyozza

is, hogy a város lakói tisztelik Imrédyben a 
miniszterelnököt, szeretettel fogadják, mint 
olyan embert, akinek ősei bajai földben
nyugszanak, nagyszerű vezérként tekinte-
nek rá, mint akinek soha nem múló érdeme 
a Felvidék visszaszerzése. Nem mulasztja 
el megemlíteni azt sem, hogy tisztában 
van vele, a miniszterelnök az ünnepséget 
megelőzően más városban – ezt ugyan
csak később mondta ki, de Pécsről van
szó – vett át hasonló oklevelet, azon-
ban hangsúlyozza, hogy Baja város eddig 
nem adott díszpolgári címet senkinek. Hogy 
mostmégiskivételt tettek,egyfelőlannak
köszönhető,hogyImrédynemfelejtetteel
ősei hazáját, tudja, hogy a Rókus-temető
sírhantjai alatt felmenői alusszák örök ál-
mukat,másfelőlerősmotivációaFelvidék
vér nélküli visszacsatolása miatt érzett 
öröm, melyet Bernhart polgármester így 
öntött szavakba:

„Bizonyos, hogy annyi férfikönny még so-
hasem csordult ebben az országban, mint a 
rádiók mellett, a bevonulás nagyszerű nap-
jaiban! De az is bizonyos, hogy seholsem 
hullott olyan bőven, mint ezekben, a szerb 
megszállás alól szabadult városokban. Raj-
tunk kívül senki sem tudhatta igazán, a 
csonka hazában, hogy mik a megszállásnak 
szenvedései, s mit jelent a felszabadulás. 
Mi, akik éppugy szenvedtünk üldöztetést 
és börtönt magyarságunkért mint felvidéki 
testvéreink, akik éppugy türtük a személy- 
és vagyonbiztonság hiányának, a minden-
nél fájdalmasabb megaláztatásoknak a 
szenvedéseit, mi tudjuk csak igazán, hogy 
mi a felszabadulás, aminek az átélésénél 
magasztosabb érzés csak az üdvözülés 
boldogságának gyönyörüsége lehet.

Mi tudjuk csak igazán, hogy milyen há-
lára kötelezte nemzetét az a férfiu, aki 
drága magyar vérnek hullása nélkül, csu-
pán bölcsességével nyitotta meg a cseh 
börtönöket, s aki a husz esztendős rabság 
megkinzottjait a történelmi igazság ellen-
állhatatlan erejével öleltette vissza Hun-
gária kebelére.” A polgármester méltató 
szavait Imrédy köszönő beszéde követte,

amelyben hangsúlyozta a reformok fontos-
ságát, és egyúttal – Kaposvár után Baján
is – kihirdette a Magyar Élet Mozgalmának 
létrehozását, mellyel a Szálasi-féle Nyilas-
keresztes Párt ellenpontjaként kívánt mű-
ködni, összefogva a jobboldali keresztény 
értelmiségieket. Méltatta a várost és lakos-
ságát; kifejtette, a hazáért nem csak vért 
lehet áldozni, a mindennapi, becsülettel 
elvégzett munka is Magyarország érdekeit 
szolgálja. 

Emellett kiemelte, hogy a Felvidék visz-
szacsatolásának sikere nem egyedül az ő
érdeme; hangsúlyozta Kánya Kálmán kül-
ügyminiszter és Reményi-Schneller Lajos 
(utóbbi Baja város országgyűlési képvise-
lője és pénzügyminiszter) közreműködé-
sét, illetve rámutatott, hogy a „két baráti 
nagyhatalom”(azAdolfHitleráltalvezetett
Németország, valamint Benito Mussolini 
Olaszországa) nélkül nem születhetett vol-
na meg a bécsi döntés. 
A díszpolgári oklevél átadását követően

Imrédy Béla már csak szűk egy hónapot
töltött a miniszterelnöki székben, 1939. 
február 15-én lemondott tisztségéről,mi-
velkiderítettékróla,hogyegyikdédszülője
zsidó származású volt. Ennek cáfolatául 
1939. január 22-én vasárnap Bíró László 
az Esti Ujság 7. oldalán egy viszonylag 
részletes családtörténettel állt elő (Tör-
ténelmi dokumentumok a bajai múzeum 
könyvtárában az Imrédy-család multjáról), 
azonban a miniszterelnököt ez sem ment-
hette meg a bukástól.
Díszpolgári címétől 1945-ben fosztották

meg,errőlegycinikushangvételűcikkben
a Szabad Szócíműnapilap1945.augusz-
tus 12-i számában értesítette az olvasóit; 
ebben nem csak a díszpolgárokat, hanem a 
városvezetőitisminősítették.„…De tudjuk, 
hogy az utolsó évtizedben futószalagon 

gyártották a díszpolgárságot. Ha a vidéki 
városnak iskola kellett, a kultuszminisz-
tert, ha aszaló kellett, a földmívelésügyi 
minisztert, ha kaszárnya kellett, a honvé-
delmi minisztert gyorsan meg választották 
díszpolgárnak. Jellemző tünete volt ez az 
úri Magyarország bizánci szellemének, a 
demokrácia teljes hiányának…”

Mire Imrédy Bélát megfosztották dísz-
polgári címétől, Bernhart Sándor sem ült
már Baja polgármesteri székében; a vá-
ros vezetőinek többségével együtt 1944.
október 19-én elhagyta a várost. Később
igazolóbizottság elé került, de állásába 
soha nem helyezték vissza, ügyvédi praxist 
sem folytathatott, így hányatott sorsát és 
szülővárosát 1961-ben végképp hátra-
hagyta, és feleségével New Yorkba költö-
zött. Zsidómentő tevékenységéért posz-
tumusz – 1994-ben – Yad Vashem Világ
Igaza kitüntetésben részesült. Baja város 
díszpolgári címét 1992-ben, szintén halálát 
követőennyerteel.Avárosvezetéseakkor
így indokolta a döntést: „Hétéves polgár-
mesteri működését tisztességes életfelfo-
gása, kötelességtudata, városszeretete és 
humánuma vezérelte. Nem politizált, nem 
szerette a szélsőségeket, a hangos haza-
fiaskodást. 

Több javaslat megismerése és gondos 
mérlegelése alapján döntött. A család és 
munkaszeretete hatotta át egész életét. 
.... A háborús évek alatt mutatkozott meg 
igazán nagyszerű emberi jelleme, példa-
mutatóan viselkedett a lengyel menekültek 
elhelyezésében, a lengyel katonák határon 
való átsegítésében, a zsidó emberek, mun-
kaszolgálatosok megmentése során... A 
várost olyan kereskedelmi és idegenforgal-
mi központtá kívánta fejleszteni, amelyben 
gazdag tudományos, társadalmi és kultu-
rális élet folyik." ■

Imrédy a bajai városházán, 1939
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Bognár-Simor Katalin
■ Régóta dédelgetett álmom felfedezni Dél-

kelet-Ázsiát. Mivel egy többhónapos körúthoz 
nincselegendőszabadságunk,kicsibenkellett
kezdeni.ElsőkéntBalitszerettemvolnameg-
nézni, de végül praktikus szempontok alapján 
Thaiföldet választottuk úticélként férjemmel, 
ugyanis oda Helsinkiből (ahol élünk) három
helyre is van közvetlen járata a Finnairnek, 
Balira viszont csak átszállással lehetett vol-
na eljutni. Amúgy is sokaktól hallottuk, hogy 
Thaiföldafinnekegyikkedvencnyaralóhelye,
ezért úgy döntöttünk, utánajárunk a miértjé-
nek. Így már csak Bangkok, Phuket és Krabi 
közül kellett választani, amit pár perc alatt 
megistettünk.Megbeszéltük,hogyafőváros
őrületét és a turisták többségét elkerülnénk:
ígyesettKrabiraaválasztás,amiegyértelmű-
en a legnyugodtabb a felsorolt három hely-
színközül.Krabiegyvárostésegytartományt
is jelöl, az Andamán-tenger partján fekszik az 
ország délnyugati részén.

Thaiföld közel 70 millió embernek ad ott-
hontfélmilliónégyzetkilométeren,ebbőlKrabi
része mintegy félmillió lakos és kevesebb 
mint ötezer négyzetkilométer. A tartomány 
hagyományosanmezőgazdaságból (gumifák
és olajpálmák) és halászatból él, az utóbbi 
időbenazonbanaturizmusisegyrenagyobb
mértékben járul hozzá a bevételekhez. Az ide 
érkezőkülföldiek (tapasztalatunkalapján fő-
kéntKínából,Oroszországból,azEgyesültÁl-
lamokból és Európából) a természet, a meleg 
éghajlat és ízletes helyi konyha miatt választ-
ják,nálunkisezekvoltakafőindokok.Hallani
ésolvasniegyébokokrólis(bárokbantáncoló
lányok…),demiebbőlKrabibannemláttunk
semmit – többek között ezért is választottuk 
ezt a helyszínt. A tartományhoz 154 sziget 
tartozik,ésigazánlenyűgözőamészkőhegyek
sokasága és a gazdag növényzet.

Az alapötlet az volt, hogy spontánok leszünk, 
és megpróbálunk a lehető legkevesebb kö-
töttséggel kirándulni: egy-egy hátizsákkal vá-
rosrólvárosraésszigetrőlszigetre„ugrálva”,
előzetesszállásfoglalásnélkül,mindigéppen
ott éjszakázva ahol ránk sötétedik. Aztán per-
szeminél többet olvastunkaKrabi környéki
látnivalókról,úgybővültamegnézendőhelyek
listája, és kénytelenek voltunk végül szállás-
helyeket foglalni, nehogy a helyszínen kelljen 
ezzelidőtvesztegetni.
Húsvétraidőzítettükanyaralást,hogykeve-

sebb szabadságot kelljen kivenni. A március 
végiHelsinkibőlvalóindulásazzaljárt,hogya
mínusz 10 fokból érkeztünk a plusz 36 fokba. 

Leraktukahátizsákokategytengerisügérről
elnevezett hotelban, ahol nagyon jókat mo-
solyogtunk a dekoráción: természetesen min-
denthalakdíszítettek.Elfogyasztottukazelső
autentikus helyi ebédünket egy barátságos kis 
étteremben, ahol mutogatással választottunk 
a szerencsére képes étlapról, és közös nyelv 
híján csak kedvesen mosolyogtunk egymásra 
a személyzettel. 

Utána elindultunk a környék legnagyobb 
látványosságát, a Tigrisbarlang templomot 
megnézni, amihez a hotel recepciósa szerint 
könnyedén el lehet jutni a helyi járattal, ami, 
mint kiderült, egy kisteherautóból átalakított 
„busz” volt. A recepciós kedvesen megmutatta 
aGoogle-képkeresősegítségével,hogyponto-
sanmilyenjárműreszámítsunk,ésazokközül
ismelyikszínűmegyanekünkjóirányba,és
biztatott, hogy ne aggódjunk azon, hogy nincs 
buszmegálló, mert a busz majd ránk fog 
dudálni, és ha leintjük, megáll. Így is lett, lein-
tettükahelyesiránybatartókékszínűbuszt,
amelyelvittatemplomelőttituristaközpont-
hoz. Megcsodáltuk a templomban és körülötte 
a tigrisszobrokat és díszeket egyaránt, elnéz-
tük, ahogy a helyiek felajánlásaikat megtéve 
áldást kertek a buddhista szerzetesektől, és
jó látogató módjára dobtunk a perselybe pár 
érmét, majd mosolyogva átvettük az érte 
járókarkötőt,amelyetrögtönfeliskötötteka
csuklónkra. Ezután következett az utunk talán 
legnagyobbkihívása:felmászni1260lépcsőn
ahegytetőnlévőBuddha-szoborhoz.
Előzetes kutatásaink alapján tudtuk, hogy

a környék tele vanmajmokkal, akik elősze-
retettel fosztogatják a turisták hátizsákjait és 
zsebeit,ezértazelső200lépcsőfokonszinte
szaladtunk felfelé, hogy elkerüljük az alsó 
lépcsősorokon ülőket. Aztán azonnal kellett
egy pihenő, mert a 46 fokos hőmérsék-
let-különbség és a lépcsőn felfelé szaladás
hirtelenelégmegterhelővolt,deaztán több
részletbenugyan,desikerült legyőznia lép-
csőket, és odafent csodálatos kilátás tárult
a szemünk elé. Nem csak a Buddha-szob-
rok gyönyörködtették a szemet, hanem a 
szomszédos csúcsok is, amelyek egy része 
a nagy páratartalom miatt „ködbe veszett”. 
Visszafelé egy kisebb tuktukra pattantunk fel, 
bár az is tartogatott meglepetéseket, ugyanis 
kiderült, hogy nem taxit intettünk le, hanem 
egyhazafeléigyekvőhelyit,akiennekellenére
szívesen elvitt minket egy darabon, és nem 
volthajlandósemmilyenfizetségetelfogadni
érte. Utána már egy tényleg helyijáratként 
üzemelő tuktukraültünkfel,amelyaszállá-

sunk melletti éjszakai piachoz vitt minket. Ott 
megettükazelsőpad thai-unkat, ami talán a 
legismertebb thai étel, és nekem is az egyik 
személyes kedvencem néhány éve. Persze 
úgymégsosemettem,hogyelőttemkészítse
el valaki néhány perc alatt egy forró tárcsán, 
egy piac közepén – nekem otthon mindig 
tovább tart, bár igaz, hogy én nem tartom az 
előrefelvágotthozzávalókatkülöndobozkák-
banfőzésrekészen.
MásodiknapunkonátmentünkKrabivárosból

a Phi Phi Donszigetre,aholelőszörismegke-
restük, honnan indulmajd az előre lefoglalt
programunk, a „Maya Bay Sleep Aboard”. Egy 
hátizsákos-kirándulós csoportban olvastam 
erről,amialeírásésajánlásalapjánazutunk
legfontosabb állomásává vált, mindent ehhez 
igazítottunk. Délután találkoztunk a néhány 
fősszemélyzettelésanagyjából30főscso-
porttal, majd hajóra szálltunk majdnem egy 
teljes napra.
Elsőként a Viking-barlang névre keresztelt 

helyet néztük meg. Mint kiderült, az ott lé-
vő roncsok nem viking hajótól származnak,
az eredeti elnevezés mégis fennmaradt. Ezt 
követően egy csodaszép helyen kajakoztunk
egyet, ahol gyönyörködhettünk a kristálytiszta 
vízben és az alattunk elúszó színes halak-
ban. Utána érkeztünk meg a Maya Bayhez, 
amely a Phi Phi Lee szigeten található, és 
amit Leonardo Dicaprio 2000-es A partcímű
filmjetetthíressé.Ahogyaztbeszámolókban
olvastuk, itt könnyen előfordulhat az, hogy
annyi a turista, hogy a homokot szinte nem 
is látni. Nekünk ezzel kora este nem volt 
problémánk, már távozóban voltak az aznapi 
látogatók. A szigeten egyébként nem lehet 
ottmaradni éjszakára, így az utolsó hajók 
távozása után nagyon békés és nyugodt. Mi 
az öbölben megálltunk és lehorgonyoztunk a 
hajóval, ahonnan egy kisebb csónakkal vittek 
ki minket a partra, majd visszatértünk a hajó-
ra egy barbecue-vacsorára, megnéztük a hajó 
tetejérőlanaplementét,majdmiutánteljesen
besötétedett, a csapat sznorkelmaszkot hú-
zott, hogy a világító planktonok mellett úszva 
lássukisőket.Ottlétünkkorpontteliholdvolt,
ami sajnos nehezítette a dolgunkat, de azért 
így is különleges élmény volt. 

Utána egy másik, sokkal kisebb partra vittek 
kiminket, ahol tábortűz és egy helyi koktél
mellett folytatódott a nemzetközi ismerkedés. 
Hihetetlen volt, ahogy a holdfény megvilágí-
totta az öblöt, amelyet három oldalról magas 
sötét sziklák vettek körül, így teljesen védett 
helyenvoltunk,deasziklafalerősenvissza-

Egzotikus tájakon: Krabi, Thaiföld avagy mosolyok, mangó, 
mészkőhegyek, majmok
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verteazérkezőésegyreemelkedőhullámok
zaját.Szinténújésigazánelképesztővoltszá-
momraholdfénybenfürdeniésasötétvízből
visszanézni a tábortüzek által megvilágított 
kis csapatunkra. A hajó fedélzetén aludtunk 
szabad ég alatt hálózsákokban matracokon, 
így egy pillanatra előtűnt a régi cserkésztá-
borok emléke, de az alattunk ringatózó hajó 
és a telihold fénye más köntösbe öltöztette a 
hangulatot.Reggeltermészetesenanapelső
sugaraira már felébredtünk, és édes banánt 
majszolvanéztük,hogyanbukkanelőanap
a sziklák mögül. 

Még egyet fürödtünk a híres öbölnél, majd 
tovább hajókáztunk, hogy a Majompart mel-
lett még legyen idő egy megállóra. Nem
kellett sokat gondolkodni, hogy miről kapta
a nevét a hely, ugyanis amint „ugrótávon” 
belül ért a csónak a sziklafalhoz, a majmok 
elkezdtek beugrálni mellénk – természete-
sen a csapat lánytagjainak hangos sikítása 
által kísérve. A vezetők több fürt banánnal
készültek, amelyet bedobáltak nekik a vízbe, 
így végül persze majommentessé vált a csó-

nak, miközben látványos artistaprodukciókat 
láthattunk a majmoktól. Egy másik helyen is-
mét a sznorkelmaszkok viselésére buzdítottak 
minket, majd mihelyst bekerült a csapat egy 
részeavízbe,avezetőkelkezdtékbedobálni
a reggeli rántotta maradékát közvetlenül az 
úszókmellé, így igazán testközelből lehetett
megfigyelni az összesereglő halakat. Ez a
hajórólfigyelveisviccesvolt,főkéntmertaz
egyikkísérőkdirektmindigfejrecélzott…

A felejthetetlen kirándulás után visszavittek 
minket Phi Phi Donra, ahol még egy teljes 
napot töltöttünk. Egy bungalót foglaltunk le 
aznap estére, ahonnan – mivel a sziget egyik 
magasabb pontján feküdt – mesés kilátás tá-
rultaszemünkelé,főkéntaszálláshoztartozó
medencéből.Késődélutánmégfelmásztunka
kilátóhoz, ahonnan végignéztük a naplemen-
tét, majd egy könnyed chilis tavaszi tekercses 
és mangós palacsintás vacsora után a zenét 
követve visszamentünk a központba még 
egy sétára. Tulajdonképpen az egész szige-
tet „bulinegyedként” emlegetik, így fontos 
szempont volt a kikötőtől minél távolabbi

helyen éjszakázni, és végül jónak bizonyult 
a választásunk, tudtunk rendesen pihenni éj-
szaka. Mivel addig naponta más-más helyen 
aludtunk, jó ötletnek tűnt pár napra egy fix
helyet is választani, és ez a mi esetünkben 
Ao Nang volt. Három éjszakát töltöttünk ott 
ugyanabban a hotelban, és napközben men-
tünkmindigmásfelé nézelődni. Egyik napra
kibéreltünk egy ún. hosszúfarkú hajót egy „3 
sziget túrára”, így külön vízitaxink volt a Poda, 
Tup és Chicken szigetre. Ennek megvolt az az 
előnye,hogynemkellettmásokhozigazodni,
ígymeg tudtukbeszélniasofőrünkkel,hogy
az előzetes tervvel ellentétben mi 10 perc
után távoznánk a Tup-ról, mert túl nagy ott a 
tömeg, és inkább vigyen el minket olyan hely-
re, ahol érdemes sznorkelezni (előrelátóan
saját felszereléssel mentünk, hogy ne kelljen 
bérelni és másokkal közöset használni). Ott 
aztán a színes halak mellett láttunk egy 
medúzát is,amiaméretemiatt igen ijesztő
volt annak ellenére, hogy döglött volt, ugyanis 
akkor is csíphet a csápja, ha már nem él. De 
rögtön meg is tanultam, hogy mindig néz-

Phi Phi Don sziget nyugodtabb fele (a keskeny földsáv túloldalán van a kikötő)

Tigrisbarlang templom, dekoráció a belső szentélyben Mesés ebéd egy étteremben, helyi sörrel kísérve
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zekelőszörrendesenkörbe,mielőttelkezdek
egy szép hal után úszni. Este megnéztük Ao 
Nang éjszakai piacát, ahol nagyon jó volt a 
hangulat, és az egyik étteremben a lehető
legfrissebb óriás tigrisgarnélát ettem: miután 
kiválasztottamaképesmenüről–ami,mint
általában, itt is hasznosabb volt, mint az érde-
kes angol fordítások –, a pincér egy edénnyel 
odasétált az akváriumhoz, és egy hálóval ki-
szedetthármatarákokközül.Későbbaztvet-
tükészre,hogyatöbbirákösszegyűltafelénk
esőoldalon,ráadásulfelénkfordulva.Nevetve
meg is jegyezte a férjem, hogy szerinte most 
mindegyik félve néz rám, amiért meg fogom 
enni a barátaikat. Sajnos nem tudtam frap-
pánsan visszavágni, mert ő csirkét rendelt,
de a gonosz vicce sem vette el nagyon az 
étvágyamat, és jót vacsoráztunk. Hazafelé 
még megálltunk egy palacsintázónál, ahol 
megkóstoltuk a kókuszos-sűrített tejes ver-
ziót. A thai palacsinta egyébként roti névre 
hallgat, és az általunk ismert módon készül, 
de a kisült nagy kerek palacsintát megtöltés 
utána négyzet alakúra hajtogatják, majd egy 
nagy késsel kisebb négyzetekre szeletelik a 
könnyebbkezelhetőségérdekében.
Következő napunkon átmentünk a Railay-

partra, ami azért különleges, mert csak vízi 
úton lehet megközelíteni, ugyanis átjárha-
tatlan az azt körülvevő sziklafal. Még egy
sziklafallal arrébb van a Phra Nang-part, ami 
érdekesebbnek bizonyult számunkra. Három 
barlang is van ezen a részen. Az első egy
indiai hercegnő emlékét őrzi, aki a legenda
szerint a partokhoz közel vesztette életét, 
amikor a hajója elsüllyedt. Emlékének úgy 
kezdtek áldozni a helyiek, hogy fából faragott 
fallikusszimbólumokathordtakoda,főkénta
halászok, jó fogásért imádkozva. Természete-
senlátványosságlettbelőle,ésfolyamatosan
érkeztek a hosszúfarkú hajók a turistákkal. 
Volt olyan rész a barlang túloldalán, ahova 
be lehetett úszni és megnézni, hogyan vájta 
ki a víz a mészkövet az évszázadok során. 
A partszakasz túloldalán pedig találtunk egy 
másik barlangot, ahova fel lehetett mászni, 
ami fürdőruhában és papucsban nem volt
mindennehézségetnélkülözőmutatvány,de
abszolút megérte, mert a kilátás onnan is 
mesés volt. Amikor megéheztük, stílusosan 
azott ringatózóéskifőzdekéntüzemeltetett
hajókról vettünk ebédet, majd felfedeztük a 
harmadik barlangot, a Gyémánt-barlangot. 
Ezegycseppkőbarlang,aholigazánszépfor-
mációkat láttunk a „falakon”, s közben azon 
gondolkodtam, vajon miért lehet, hogy nincs 
ott rajtunk kívül senki, a hercegnő barlang-
jánál meg szinte sorok álltak a fényképezés-
hez. Estére már nagyon fáradtak voltunk az 
egész napos úszkálás és a barlangok után, 
de összeszedtük magunkat, és felültünk egy 

tuktukra, hogy Krabi éjszakai nagypiacát is
megnézzük.Ottaztánmindenből vettünkés
ettünk, ami jól nézett ki, már ami a fapálcára 
húzott húst, zöldséget, gombát, halat illeti. 
Az egyik árusnál voltak sült rovarok, amelyek 
még véletlenül se néztek ki jól, de azért a 
kíváncsiság által hajtva megkóstoltuk mind-
ketten.Igazábólcsakazerősfűszertlehetett
érezni, inkább a tudat volt furcsa, a látvány 
pedig kissé felkavaró. Gyorsan vettünk utána 
pár tintahalas falatkát, az jobban csúszott. 

A piac felé tartva egyébként a tuktukon ülve 
magyarul tárgyaltuk ki a nap élményeit, ami-
korisavelünkszembenülőhelyiférfiangolul
megszólított minket, hogy megkérdezze, ma-
gyarok vagyunk-e. Thaiföld azon helyek egyi-
ke, ahol nem feltételezném, hogy felismerik 
a magyart, de mi mégis pont belebotlottunk 
valakibe, akinek évtizedekkel korábban három 
évigmagyarbarátnője volt, emiatt többször
járt is Magyarországon, és még emlékezett 
pár mondatra, városnevekre, és természe-
tesen a nyelv hangzására. Nagyon kedves 
volt és jót beszélgettünk vele, azért persze 
inkább angolul, mint magyarul. Turistákat visz 
motorcsónakkal szigetről szigetre ő is, mint
sokhelyi,előttepedigegyklubbandolgozott
lemezlovasként, így mint mondja, ő nagyon
örül a külföldieknek, kell a sok turista, hogy 
legyenmibőlmegélni. Egyébkéntmindenhol
azt tapasztaltuk, hogy nagyon kedvesek és 
mosolygósak voltak a helyiek, és nem éreztük 
azt, hogy „sétáló pénztárcaként” tekintenének 
ránk. Volt olyan tuktukos, aki próbált ma-
gasabb árat mondani, de hamar ráéreztünk 
hogyan kell alkudozni, és ha 
valakivel nem lehetett, men-
tünk tovább. Egész héten jókat 
ettünkjóáron(atücsköt-boga-
rat és az utolsó jégkrémet le-
számítva), és próbáltuk mindig 
azokat a helyeket keresni, ahol 
a helyiek is esznek, így nekünk 
is autentikus volt az élmény.

Az út végére visszatértünk 
Krabivárosba,aholmégmeg-
néztük a legfőbb buddhista
templomot, a Wat Kaew-et, 
betértünk egy horgászboltba, 
ami a horgász férj miatt köte-
lező programpont volt, sétál-
tunk még egyet a belvárosban, 
megebédeltünk egy nagyon pici 
kifőzdében, majd desszertnek
vettünk durianos jégkrémet. A 
durianról annyit kell tudni, hogy 
okkal van kitiltva a hotelek-
bőlésarepterekről,ugyanisa
világ legbüdösebb gyümölcse: 
erős rothadás szaga van. Azt
tanácsolják az útikönyvekben, 

hogya„kezdők”nerögtönagyümölccselpró-
bálkozzanak, inkább valamilyen feldolgozott 
formábankóstoljákmegelőször.Eztolvasva
jó ötletnek tűnt a jégkrém – amelynek az
ízét sajnos nem tudom elfelejteni, így talán 
a „jégrém” találóbb név lenne. Borzasztó volt, 
és elvette a kedvem a duriannal való további 
kísérletezéstől.Perszefelmerülakérdés,hogy
ha a krémes desszert ennyire nem tetszett, 
vajon mi lett volna, ha a valódi gyümölcsöt 
kóstolom?!

Szerencsére viszont a durianos jégkrémen 
kívül nem nagyon tudok negatívumról be-
számolni. Az utunk során csak azt bántuk, 
hogy egy hét után haza kellett mennünk. 
Noha fáradtak voltunk a nyaralás intenzitása 
miatt, mégis fantasztikus élményekkel gaz-
dagodtunk, és minden lábfájás, minden csepp 
verejték és minden piros folt (amikor nem
voltunk elég alaposak a naptejjel) megérte. 
Biztos, hogy visszatérünk még oda, hiszen 
nemmaradt időnkellátogatniakörnyékkét
melegvizes forrásához, nem tudtunk elmenni 
búvárkodni, és így a cápales is kimaradt, és 
a tervezett Andamán-tengeri horgászat sem 
jött össze. Különben is, a Krabihoz tartozó
154 szigetből csak ötön jártunk, így bőven
van még mit pótolni. Úgy érzem, már készen 
állunk Bangkokra is, legközelebb majd ott 
kezdünk, és pár nap városnézés után ugrunk 
leKrabira,ésfolytatjuk,amitelkezdtünk.Nem
hiába mondják, hogy Thaiföld a „mosolyok or-
szága”, az ott arcunkra ragadt mosoly sokáig 
fennmaradt, és a szép emlékeknek köszönhe-
tőenesorokatismosolyogvazárom.■

ArCCALAvILágrA

Poda sziget ikonikus sziklája és az ún. hosszúfarkú hajó, ami 
Délkelet-Ázsia közkedvelt és gyakori vízi közlekedési eszköze
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ArCCALAvILágrA

Tomaskovity Szabolcs
■ Római tartózkodásom tavaszi féléve 

sem volt mentes jelentős eseményektől
ésszépélményektől. Idősebbtársaimmár
előrejelezték,hogyezazidőszaktöbbel-
foglaltsággal jár, és nagyobb odafigyelést
kíván a Pápai Német-Magyar Kollégium
növendékeitől.Amikor jelensoraimatvizs-
gáim szerencsés végeztével már otthon, 
Baján írom, alkalmam van visszatekinteni 
a magam mögött hagyott félévre, és iga-
zolni növendéktársaim korábbi állítását, 
hiszen a tanulmányi időszak rövidsége, a
tavaszi ünnepkör és kollégiumi program 
zsúfoltsága, de az olasz főváros jó idő
adta kulturális pezsgése is a megfelelés 
kényszerű vágyával, ugyanakkor a meg-
ajándékozottság hálás érzésével töltött el 
mindannyiunkat.
A félév legkiemelkedőbb eseménye a

húsvéti ünnepkör megülése volt, melyet a 
korábbiévektőleltérőennemtölthettemaz
otthoni környezetben. Azonban a keresz-
tény élet középpontját jelentő húsvét idei
megünneplésére talán nem is akadhatott 
volna számomra Rómánál kiválóbb hely-
szín. Virágvasárnap első ízben vehettem
részt pápai szentmisén a Szent Péter té-
ren. 

A pápai liturgiák közül is kiemelkedik 
a virágvasárnapi, hiszen az asszisztencia 
egészteretátívelőpálmásbevonulásafe-
lejthetetlen látvánnyal ajándékozza meg a 
hívőketésazérdeklődőket.Aközelkétés
fél órás szertartás kétségkívül emberpró-
báló volt, de nagy élményt jelentett meg-
tapasztalni azt a leírhatatlan hangulatot, 
melyilyenkorateretmegtöltő,legkülönbö-
zőbbkulturálisésszociálisháttérrelrendel-
kező embereket egyesít. Nagycsütörtökön
szintén pápai szentmisén vehettünk részt, 
ezúttal a Szent Péter-bazilikában, ahol a 
Szentatya a Római Egyházmegye papságá-
nakésazolaszfővárosbanszolgálatottel-
jesítővagytanulópapokjelenlétébenmeg-
szentelte a keresztelendők és a betegek
olaját, valamint a krizmát, mely utóbbit a 
keresztség, a bérmálás és az egyházi rend 
kiszolgáltatására használnak. Ferenc pápa 
természetesen a nagyhét többi napján is 
maga vezette a vatikáni szertartásokat, de 
azokon már nem képviseltettük magunkat, 
hiszen a kollégium közössége külön ünne-
pelte az utolsó vacsora emlékmiséjét nagy-
csütörtököneste,emlékezettmegKrisztus
kereszthaláláról nagypéntek délután, majd 

celebrálta a feltámadási szertartást nagy-
szombat estelén. Az ünnepi liturgiákat a 
kollégium papjai német nyelven vezették a 
Szent Ignác-templomban, így Róma német 
nemzetiségűközössége isbekapcsolódha-
tott az imádságba. Itt jegyzem meg, hogy 
e templom főoltárát díszíti az a kultikus
mondat, mely élménybeszámoló-írásom 
főcímétisadja.
Nagyszombaton este, a böjti időszak le-

zárásaként még megrendeztük a hagyo-
mányos „spectaculum gaudiosum” elneve-
zésű háziünnepséget, melynek keretében,
kötetlen beszélgetés mellett, finomabbnál
finomabb étkekkel és nedűkkel fejeztük
ki húsvéti örömünket. Azonban az ün-
neplés ilyenkor mindig szerényebb, hiszen 
a hagyománynak megfelelően másnapra,
húsvétvasárnapra tekintettel az évszáza-
dos kollégiumunk biztosította megannyi 
kiváltságra,azAngolKollégiummalegyütt
meghívást kaptunk a pápai nagymisére, 
hogyaztmegelőzőenkórusénekünkkelse-
gítsükelőatérenösszegyűlthíveklelkifel-
készülését. Sajnos a jól begyakorolt barokk 
darabok hangjait elnyomta a térre kivonuló 
svájci gárdisták masírozása, viszont élve a 
helyzet szülte előnnyel, abíborosokmögé
ülhettünk, szinte karnyújtásnyira a pápai 
oltártól. Így a húsvét vasárnapi nagymise 
lett a római húsvét fénypontja, hiszen egyi-
ke lehettem azoknak a keveseknek, akik 
testközelbőlkövethetékszemmelaSzent-
atya által végzett liturgikus cselekménye-
ket. Arra azonban gondolni sem mertem, 

hogy a nap megkoronázásaként akár ta-
lálkozhatom is vele. Pedig a bíborosokat 
követőenFerencpápaelhaladtamisorunk
előtt is, így egy éven belül másodszor is
alkalmam nyílt egy kézfogás erejéig sze-
mélyesen köszöntenemőt, és átadni hús-
véti jókívánságaimat. Minden bizonnyal a 
felé áramló végtelen szeretet és tömérdek 
kéz közé veszhetett számára az enyém is, 
de ezúttal is megérintett a Szentatya azon 
közvetlensége, mellyel nem egyszerűen a
személy nélküli tömeget nézi, hanem az 
embert magát keresi a tekintetével. Az-
tán pontban délben megjelent a bazilika 
központi erkélyén, hogy a karácsonykor 
és húsvétkor szokásos „Urbi et orbi”, azaz 
a városra, Rómára és a világra adott kü-
lönleges apostoli áldásában részesítse a 
híveket. Eközben gyakorta eszembe jutott: 
hány és hány alkalommal vetettem vigyázó 
szememetRómára,követtemélőtelevíziós
adásban ezt az áldást, és ezúttal csupán 
pár méter választ el Szent Péter utódjától. 
Végül, a rendkívüli húsvéti élmények ma-
gyarázataként, hirtelen a jólismert mondat 
megnyugtató szavainak felismerése hatolt 
belém: „Rómában kegyes leszek hozzátok.”
Egy hasonlóan szívet melengető ese-

ménynek lehettünk részesei május 2-án, 
szerdán este a kollégiumunkhoz tartozó 
Santo Stefano Rotondo-templomban. A ró-
maitemplomokrangsorábanelőkelőhelyet
elfoglaló V. századi kör alakú zarándok-
templomszorosankötődikamagyarokhoz,
ezért a magyarság nemzeti templomaként 

„Rómában kegyes leszek hozzátok”
3. rész: „…Róma mindannyiunk hazája”

A szerző és Ferenc pápa
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tartják számon. A középkorban a magyar 
alapítású pálos szerzetesrend gondozásá-
ban állt. A templom megszentelt földjében 
alussza örök álmát Lászay János váradi 
kanonok,akinek latinnyelvűsírfelirataöt-
száz éve hirdeti az örök igazságot: „Vándor, 
ha látod, hogy az, ki a fagyos Dunánál 
született, most római sírban pihen, ne 
csodálkozz: Róma mindannyiunk hazája.” A 
múlt században pedig Mindszenty József 
hercegprímás címtemplomaként szolgált. 
Az ő halálának 43. évfordulóján gyűltünk
össze azon a májusi estén, hogy a kollé-
gium növendékei, a római magyar nagy-
követek és magyarajkú hívek együttesen 
kérjük Esztergom rettenthetetlen érsekének 
mielőbbiboldoggáavatását.

A szentmisén az azokban a napokban 
RómábazarándoklóKalocsaiFőszékesegy-
ház Kórusa látott el zenei szolgálatot Ft.
LeányfalusiVilmoskarnagy,orgonaművész
ésZsebicsIlonakarvezetőközreműködésé-
vel. A csodálatos dallamok nemcsak emel-
ték az áhítat fényét a templom évezredes 
falai között, hanem gondolatban vissza-
repítettek minket a szeretett anyaegyház-
megye ősi szívébe is. Ide kívánkozik egy
másik jeles esemény megemlítése, mely a 
visegrádi országok vatikáni Szent Adalbert-
ünnepsége volt. Szent Adalbert vértanú 
püspököt a csehek, lengyelek, szlovákok 
és a magyarok is nemzeti szentjüknek 
tekintik, az utóbbiak azért, mert államala-
pító királyunkat, Szent Istvánt maga Adal-
bert keresztelte és bérmálta meg. E közös 
szent emléknapja minden évben jó alkal-
mat teremt az országaink közti évezredes 
kötelékek megújítására. Idén, a magyar 

V4-elnökség jegyében a Szentszéki Magyar 
Nagykövetség szervezte meg az ünnepsé-
get a vatikáni grottákban lévő Magyarok
Nagyasszonya-kápolnában. Azon kivételes 
nemzetek közé tartozunk ugyanis, akik-
nek saját szakrális terük van Szent Péter 
apostol„küszöbénél”.AzelsőtSzentIstván
király alapította az Örök Várost felkereső
magyar zarándokok számára. Ez egészen 
1776-ig állt, amikor a bazilika bővítési
munkálataimiattkényszerűenlebontották.
Végül 1980-ban, az istváni folytonosság 
jegyében, Szent II. János Pál pápa szentelte 
fel az új magyar kápolnát, mely azóta a 
Rómába zarándokló magyarok lelki ottho-
nává vált.

Egy kevésbé magasztos, de kollégiumunk 
magyar közösségének életében annál je-
lentősebbprogramotrendeztünkmegmá-
jus 1-jén a ház vidéki nyaralójában, San 
Pastoréban. A kollégium lakói között csak 
gulyásparti néven elhíresült rendezvény ke-
retében magyar módon emlékeztünk meg 
amunka ünnepéről,majd amagunk főzte
gulyáslevessel kedveskedtünk külföldi tár-
sainknak, akiknek körében rendszerint nagy 
sikert aratnak a magyar konyha olasz alap-
anyagokbólelőállítottkevertízei.

A félév utolsó emlékezetes napja már a 
vizsgákfeszített időszakáraesett,dejelen-
tősége miatt kihagyhatatlannak tartottam.
Június3-án,Úrnapján–amikoraKatolikus
Egyház Krisztus testének és vérének való-
ságos jelenlétét ünnepli az átváltoztatott 
kenyérben és borban – Orvieto városába 
zarándokoltunk, ahonnan kiindulva az ünnep 
aztán az egész világegyházban elterjedt. 
Történt ugyanis, hogy 1263 nyarán egy cseh 

papnak kételyei támadtak Jézus valóságos 
jelenléte felől az átváltozatott kenyérben
ésborban.Ezérthitemegerősödésevégett
római zarándokútra határozta el magát. 
Visszatérőben megállt Bolsena városkájá-
ban, ahol kételyei újra felerősödtek, de a
másnapi csodás esemény végleg eloszlatta 
őket. Misézés közben ugyanis, amikor ki-
mondta az átváltoztatás szavait, a Szentos-
tyábólhirtelenvércseppektörtekelő,melyek
a kehely alatti kis terítőre, a korporáléra
hullottak. Az akkor éppen Orvietóban tar-
tózkodó IV. Orbán pápa megbizonyosodott a 
csodahitelességéről,és1264-benelrendel-
te a mind a mai napig ünnepelt Úrnapját. A 
korporálét Orvietóba szállították, ahol a XIV. 
században hatalmas reneszánsz bazilikát 
emeltekazereklyeőrzésére.

Ez a díszes bazilika adott otthont idén is 
az úrnapi szentmisének, melyen nagyszámú 
világi és egyházi méltóság, növendék- és 
áldozópap,hívekésérdeklődőkvettekrészt.
Ezutánkezdődöttazegészközépkoriváros-
központotátívelőpazarszentségikörmenet.
A fényes menet elején középkori viseletbe 
öltözöttkatonákészenészekhaladtak,őket
követte a helyi püspök vezette asszisztencia, 
majd egy baldachin alatt a díszes tartóba 
helyezett Oltáriszentséget és az ereklyét vit-
ték. Egy kisebb útszakaszon nekem is meg-
adatott, hogy három növendéktársammal 
együtt hordozhattam a felbecsülhetetlen 
értékeket. Megindító volt látni azt az ünne-
pi hangulatot, melyet Úr napja a városka 
számára jelentett: a feldíszített házakat, 
a virágszirmokat hintő gyermekeket és az
egész települést betöltő harangzúgásban,
énekszóban és virágillatban sorfalat álló 
érdeklődőkközötthaladómenetet.Hiszem,
hogy ez a tanúságtevő felvonulás még a
cseh paphoz hasonlóan kételyekkel ren-
delkezőket is hozzásegítette valamelyest a
felfoghatatlan hittitok befogadásához.
Rómábantöltöttelsőtanévemelérkezetta

végéhez. S bár az Örök Várostól vett búcsú 
még csak ideiglenes, mégis önkéntelenül 
magával hozza a számvetés gondolatát. 
Kétségkívülhálásvagyoknemcsakazelmúlt
időszakban, hanem az egész évben kapott
római és itáliai élményekért, a megszerzett 
új ismeretekért és a világegyház dobogó szí-
vének eleven megtapasztalásáért. A messzi 
idegenben töltött idő azonban felértékelte
bennem az otthoni táj, a családi gyökerek 
ésazismerősarcokszeretetét,melyekújbóli
felfedezésére és megtapasztalására bizony-
nyalleszalkalmamanyárkínáltalehetősé-
gek által, hogy szeptembertől újult erővel
térhessek vissza a „fagyos Duna” mellől a
kimeríthetetlen és megismerhetetlen Rómá-
ba, „mindannyiunk hazájába” ■

ArCCALAvILágrA

A San Stefano Rotondo-templom Rómában
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KöZöSmÚLTuNK

Sarlós István
■ 1908. május 3-án, 82 éves korában 

Budapesten elhunyt Türr István olasz királyi 
altábornagy. Az olasz egység kivívásakor a 
„rettenthetetlen magyarként” elismert Türr 
Istvánt Budapesten a Fiumei úti sírkertben a 
díszparcellában helyezték örök nyugalomra. A 
nemzetközileg elismert szabadságharcos és 
katona, a jó érzékkel megáldott diplomata és 
elismert gazdasági szakember élete végéig 
bajainak vallotta magát annak ellenére is, 
hogyszülővárosába csaknéha-néha látoga-
tott haza. A kiegyezés után, 1868-ban Baja 
városdíszpolgára lett, ésbajai illetőségűnek
jegyeztettebemagát,ezértazországgyűlési
választások alkalmával mindig a bajai válasz-
tói névjegyzékben szerepelt a neve, azaz itt 
szavazhatott. 

Baja város törvényhatósági bizottsága 
1908.május25-én tartott rendesközgyűlé-
sén emlékezett meg Türr Istvánról, egyben el-
határozta, hogy tiszteletére szobrot állítanak 
a városban. A szobor felállításra létrehozták a 
TürrIstvánSzoborbizottságot.(Aszoborbizott-
ságműködésérőlminimálisadatunkvancsak,
mivelabizottságijegyzőkönyvekésaz1908-
asközgyűlésijegyzőkönyviselvesztek.Aszo-
borbizottság iratanyagábólcsakagyűjtőívek
maradtak fenn.) A dualizmus alatt egy köztéri 
szobor felállításának bevett eljárásrendje volt. 
Ezaprojektért felelősszoborbizottságmeg-
alakításával és a pénzügyi fedezetet biztosító 
szoboralap létrehozásával kezdődött. A szo-
borbizottság a belügyminisztériumnál kérvé-
nyezteaszoborfelállításáhozésagyűjtéshez
az engedélyeket. Az engedélyek beérkezése 
után megfogalmazták az országos felhívást, 
ezt a városi tanács elfogadta, majd kiküldték 
az adománygyűjtő íveket a törvényhatósá-
goknak, és minden további megcélzott szerve-
zetnek.Azországosgyűjtőívfelhívását1908.
augusztus 22-én adta be a szoborbizottság a 
városi tanácsnál 18.318-as sorszámmal, de 
az október 1-i tanácsülésen foglalkoztak az 
üggyel dr. Fehér Lőrinc I.aljegyzőfelterjesz-
tésére. A tanácsülés az adománygyűjtő ívek
szövegének tanúsága szerint a következőt
fogadta el:

„18.318 szám kig. [közigazgatási] 1908.
Jegyzőkönyv a Türr István szoborbizottság 

üléséről.
Határozat. A városi tanács a gyűjtőív szö-

vegét a következőképpen állapítja meg: Baja 
város törvényhatóságától

Kérelem.
A régi idők legendás alakjai közül, akiknek 

nevét tisztelettel és dicsőítéssel említette az 
egész művelt világ, kidőlt az utolsó: Türr István 

tábornok. Elhunyta mély fájdalommal töltötte 
el minden magyar ember szívét, mert aki a 
világ bármely részében a magyar névnek és 
ezzel együtt a magyar nemzetnek soha nem 
múló, örök dicsőséget szerzett, azt valamint 
életében a magunkénak valljuk, tiszteljük és 
szeretjük, azonképpen halálát is vesztesé-
günknek és gyászunknak érezzük.

Azt a tiszteletet és ragaszkodást, mellyel 
a magyar nemzet Türr István iránt viseltetik, 
kétségtelenül fokozza az a körülmény, hogy 
nagy szolgálatait oly államok javára szentelte, 
melyeket hazánkhoz a rokon érzésű kötelékek 
fűznek: nevezetesen államférfiúi, főként dip-
lomáciai lángelméjének legkimagaslóbb té-
nyeit Angolország javára vitte véghez, amely 
államnak szabadságlevele, a Magna Charta 
hét év különbséggel egyidős a mi szabadság-
levelünkkel, az Aranybullával.

Nagy katonai képzettségeit és rettenthetet-
len hősiességét pedig Olaszország szolgála-
tának szentelte, melyet nemcsak a fennálló 
szövetségi viszony, tehát politikai kapcsolat, 
hanem a történelmi rokonság révén benső és 
meleg érzelmi kötelék fűz hazánkhoz.

De Türr István gazdag és sokoldalú szelle-
mének sugaraiból bőven jutott saját nemzeté-
nek is, amennyiben közgazdasági és irodalmi 
működésével úgy szólván haláláig nemzete 
ügyét szolgálta. Röpiratai és a különbö-
ző lapokban megjelent közgazdasági és 
politikai cikkei mély értékű, maradandó 
becsü kincsekkel gyarapították a magyar 
publicisztika tárházát. Türr István tábornok 
emlékét és hazafiúi érdemeit szülővá-
rosában, Baján felállítandó ércszoborral 
kívánjuk megörökíteni és annak megjegy-
zésével, hogy a törvényhatóság a gyűjtést 
a szoboralapra 2000 koronával kezdette 
meg, hazafias tisztelettel kérjük a társ-
törvényhatóságokat és a haza minden 
polgárát, hogy ezen hazafiúi kegyeletes 
célra adományaival hozzájárulás és a Türr 
István szobor mielőbbi felállítását nekünk 
lehetővé tenni szíveskedjék.

Baja város tanácsának 1908. évi október 
1. napján tartott üléséből.

dr. Hegedűs Aladár
kir. [királyi] tanácsos, polgármester.
Türr István tábornoknak Baján felállított 

ércszobrára.
Kérjük jelen ívet és a gyűjtött összeget 

1909. évi június hó 30-ig Baja város pol-
gármesteréhez visszaküldeni.

Egyben elhatározza, hogy a gyűjtőívet 
1000 /egyezer/ példányban kinyomtatja, 
s megküldi az összes törvényhatóságnak, 
rendezett tanácsú városnak, a Ferenc-csa-

torna Részvénytársaságnak, a Békeegye-
sületnek, a sajtónak, a rendezőbizottság 
tagjainak, az olasz konzulátusnak, egyesü-
leteknek és mindazoknak, akiktől eredmé-
nyes gyűjtést várhat a szoborbizottság. Mi-
ről a nyomtatványok megrendelése végett 
a gazdasági hivatal a Türr István szobor-
bizottság elnöke, a számvevőség ezennel 
értesíttetnek.

Baja, 1908. október hó 1-én tartott ta-
nácsülésből.

dr. Hegedűs Aladár
kir. tanácsos, polgármester.”
Azezerdarabbesorszámozottgyűjtőívet

kipostázták, pontos feljegyzést vezettek 
arról,  kinek hányas sorszámú gyűjtőívet
küldtékki.Agyűjtőívekvisszaküldésihatár-
idejeakövetkezőévjúniusvégevolt,deezt
nem mindenki tartotta be – még 1910-ben 
is érkeztek vissza gyűjtőívek, adományok
–, és nem a remélt összeg érkezett be a 
szoboralaphoz.Azeredményeketfigyelem-
be véve a gyűjtés kudarccal végződött. A
szoborbizottság1912-igműködött,éspró-
bált további forrásokat szerezni a szobor 
felállításához, de sajnos nem járt sikerrel. 
1912-ben a Türr István Szoborbizottság 
feloszlott, a tábornagy ércszobrának felállí-
tásáthatározatlanidőreelnapolták.■

Első lépések a bajai Türr István-szoborért

Türr István (háttérben II. Viktor Emánuel olasz király 
és Garibaldi társaságában egy kortárs emléklapon
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Péter Árpád dr.
■ Kissérabiátustermészetű,ámfölöttébb

szép emlékű apám, dr. Péter László (1902-
1978), Csikéria első községi orvosa – aki
egykor 17 évesen, apja áldásával vett vándor-
bototakezébeatrianoniún.„békeszerződés”
következtében Magyarországtól „elcsatolt” 
Felvidék gyöngyszemének számító Kassán
–, 1956 szeptemberét megelőzően utoljára
1944-ben, a II. világháború napjaiban, tarta-
lékosorvoszászlósként láthattaviszont idős
szüleitéskéthúgát,amikor feletteseitőlné-
hány órányi időtartamra „eltávozást” kapott.
Már 1956-ot írtunk – januártól Bácsbokod I. 
körzetének volt orvosa –, amikor olyan hírek 
érkeztek húgaitól, ha még életben szeretné 
látni szüleit, keljen útra. Mivel az akkori viszo-
nyok lehetetlenné tették, hogy az öttagú csa-
lád együtt lépje át Hidasnémetinél a határt, 
előbbanyáméshúgom,utóbbapámfiaival
(bátyámmal és velem) részesült abban a
kegyben, hogy „hívólevélre” megkapta mind a 
ki-, mind a beutazási engedélyt. [NB. A beadott 
vízumkérelem „testvéri szocialista országba 
utazás” szándékával íródott, csupán néhány 
évvel azután, hogy apám „lekerült a B-listáról.]  
Amáraziskolakezdésutántörténőutazásra
szeptember derekán indultunk el. 
Életem első külföldi útja felejthetetlen él-

ményt jelentett számomra. A Kassán töltött
napok nem csak azt tették lehetővé, hogy
Péter-nagyszüleimet – először és utoljára
– élve lássam, de azt is, hogy a Hernád-par-
ti gyönyörű, történelmi magyar város vala-
mennyi nevezetességét megismerjem; azt is, 
hogy a napok egyikén – hajnali 4-kor kelve, 
éjfél előtt egy órával holtfáradtanaRužová
(Rózsa) utcai szerény lakba visszatérve –
ötfőnyi csapat tagjaként bebarangoljam a
környékihegyésaCsermelyregényesvölgye
turistaútjainak 58 km-nyi (!) szakaszát; és
azt is, hogy Kassáról induló buszjáratokkal
eljussakSzepesváraljára,Lőcsére,Késmárkra,
Eperjesre. 

Egyik nap arra ébredtem, hogy nagybeteg, 
reszketeg, életének 89. évében járó nagy-
apám–seszó,sebeszéd–„eltűnt”otthonról.
Apám és húgai már a keresésére indulást ter-
vezték, amikor rozoga léptekkel, egyik kezével 
botjára támaszkodva, másik kezében kis fü-
les kosárkát tartva, megjelent. A kosárkában 
számunkra általa szedett erdei szamóca és 
egyéb, fenséges zamatú gyümölcsök rejtez-
tek. Volt nap, amikor bátyámat és engem Ica 
nagynénénk tornacipő- és pingponglabda-
vásárlás céljából kísért be a belvárosi bol-

tokba.Előttefigyelmeztetett,hogymagyarul
csakveleéscsupánhalkanbeszéljünk.Őaz,
aki tudja, hogy mely eladóval – ugyancsak 
suttogva – elegyedhet szóba anyanyelvün-
kön. Múzeumi látogatásunkra apám egyeik 
másodunokatestvérének kíséretében került 
sor,akirészmunkaidőbenamúzeumbanvolt
felügyelő.Apám,magatehetetlenségében,alig
tudta türtőztetni dühkitörését annak láttán,
hogy a múzeum udvarán – a szabad ég alatt, 
az időjárásviszontagságainakrégtőlkitetten
–„ottrohad”amagyaridőkbenféltettkincs,
„Rákóczihintaja”(amelyenanagyságosfeje-
delem Rodostóból hazahozott koporsóját 60 
évvel korábban vitték fényes ünnepség kere-
tébenafőpályaudvarrólvéglegestemetkezési
helyére, a Szent Erzsébet-székesegyházba). 
Aztánegyiknapkésődélutánjánlátogatást

tettünk egy első látásra nem túl szívderítő
látványt nyújtó, apámnál idősebbnek tűnő
ember ugyancsak szerénynek mondató haj-
lékában. Apámat hosszasan ölelve – em-
lékezetem szerint – Laci testvérnek, utóbb 
Lacikámnak szólongatta, és minket is igaz 
szeretettel fogadott, „elirigyelve” kettőnket
apánktól. A nála töltött talán másfél-két óra 
jóval homályosabban él emlékezetemben, 
mint pl. az a kép, amikor szerpentinen autó-
busszal kora reggel utazva, az ablak mellett 
ülve,lepillantottamaköddel(vagyfelhőkkel?)
borítottvölgykatlanba,ésabbólaköd-(vagy
felhő)tengerből csupán egy égi tünemény,
Szepesváránakafelkelőnapsugaraitólmeg-
aranyozott látványa ejtett kábulatba. Aztán 
meg apámék jobbára a múlton merengtek, a 
sors kegyetlenségén keseregtek, és maguk a 
Gyula bácsi által festett, vagy csupán részben 
elkészült képek sem ejtettek rabul. Látványuk 

bennem, az akkor 11 és féléves gyermekben 
közel ugyanazt a döbbenetet váltotta ki, mint 
amikor–Bácsbokodraköltözésünketkövető-
en–abokoditemplombanelőször láttama
Prokop Péter atya által festett, oltármelléki 
két freskót.

Azzal, hogy 1956 szeptemberében mily 
kivételes tehetségű festőművészt láthattam
„élőben” –méghozzá szerény otthonában -,
csakévtizedekmúltán,2002októberénekelső
hetében,Kassánszembesültem.Abbanapil-
lanatban, amikor a Magyar Egészségügyi Tár-
saságésszlovákiaitagozata,valamintKassa-
Óváros Önkormányzata közös konferenciája 
résztvevőjeként, néhányadmagammal a vá-
rost járva, a dómba igyekezvén, a főbe-
járat közelében, a sétálóutcán megláttam 
egy hajlott vénember szobrát. Hogy mily 
megérzésbőlcselekedtem,nemtudhatom,de
feleségemnekeztakérdésttettemfel:„Csak
nem Jakoby Gyula szobra?”. Aztán a talap-
zatra írt szöveg eloszlatta a kételyeket: igen, 
Bartusz György alkotása neki állított emléket. 
Évtizedek múltán – most már szoboralakban 
–láttamőtviszont.Haarraviszutad,T.Ol-
vasó, tudd: az alkotás a „kassai remeteként” 
isemlegetettfestőművészegészalakos,élet-
nagyságú, az idősmestertmegtörten ábrá-
zoló bronzszobra – amelynek gipszváltozata 
még Jakoby életében, 1980-ban elkészült, és 
amely az Erzsébet utca dómhoz közeli szaka-
szán van – és amelyet az Óváros Önkormány-
zata állíttatott, néhai apám egyik szívbéli jó 
barátjának állított emlék! 

Hogy köztük a barátság mindvégig fennállt, 
azt az apám hagyatékában fellelt két levél is 
bizonyítja. Egyiket még a múlt század 20-as 
éveiben küldte az akkor már Budapesten 

Akivel élőben is, szoboralakban is találkoztam
Jakoby Gyula kassai festőművész (1903-1985)

Jakoby Gyula szobra Kassán (Bartusz György alkotása)
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orvos-egyetemista apámnak, érdeklődve tő-
le, merészeljen-e ő is „átjönni”, a másikat
pedig 1970. április 8-án keltezte, Košice,
Sverdlovová77postacímrőlküldte,amelyben

„50évesbarátságukra”történőhivatkozással
tanácsot kér apámtól beteg, operált jobb keze 
ügyében.

Hogy pedig e sorok írása közben is kezem 
ügyében található egy, a munkásságának 
emléket állító könyv, azt kisebbik fiamnak,
Árpádnak köszönhetem. Az ő „Jézuskája”
hozta 2016 karácsonyán a fa alá. Jakoby 
Gyula – Kulcsár Ferenc Ezeregyéjszaka című
könyvénekelsőkiadásamindössze300pél-
dányban, a Szlovákiai Magyar Írók Társasága 
kiadásában 2015-ben látott napvilágot. A 
könyv borítólapjának (is) előoldalán, borí-
tólapja első fülén is Jakoby Gyula festmé-
nyeinek reprodukciói láthatók, oldalait pedig 
további 18 képe díszíti. A szöveges részt 
szerzőtársa poémája jelenti. A szép kivite-
lű, színes könyv hátoldalán ez olvasható:
„JakobyGyula(1903-1985)ahuszadikszá-
zadi magyar – és európai – festészet kiemel-

kedőfenoménjevolt.Kassánszületett,sittis
élte le életét, a város peremének hányatott 
életű, nélkülöző,megsebzett sorsú és lété-
ben fenyegetett emberei között. Az irónia 
ésarajzosderű,aparódiaésazallegória,a
hedonista színpompa  és az egzisztenciális 
groteszk, ametafizikaimámorésazelme-
sélő realizmus eszközeivel teremtett igaz
képet e József Attila-i „másfajta rajról”, meg-
örökítvén vásznain az egyszerre tragikus és 
komikus létet, az embernek mint istenpornak 
ésőrültsárnakazelesettségétésdrámáját,
a dantei értelemben vett pokolbéli-emberi 
színjátékot. Kulcsár Ferenc e „tüneményes
pályakört” kísérelte meg poémába fogni: 
egy kataklizmákkal teli századon, életen és 
életművön át elmondani az elmondhatat-
lantszámkivetettségről,megalázottságról,s
mindezekközepetteateremtésről,alélekről
ésalétről–azemberijelenségről.”■

Mayer János
■ „Csak egy út van, a járatlan” – énekli 

Maugli a darab első felvonásának végén, de
ez az, ami abszolút nem igaz a Bajai Fiatalok 
Színházának ezen évadbeli utolsó bemutató-
jára. Ezzel a darabbal ugyanis – több bátor, 
kísérletezős produkció után – visszatértek a
legtöbb sikert és nézőt ígérő musical (he-
lyesebben: zenés játék) műfajához, amelyet
alkotókésrésztvevőkisnagyelhivatottsággal
művelnek.

A dzsungel könyvével pedig sok szempontból 
nem lehet nagyot tévedni: már Kipling regé-
nye is sokak kedvence volt, az ennek alapján 
készült színpadi alkotás pedig igazi családi 
szórakozást ígér: a gyerekek rácsodálkoznak 
a tanulságos történetre, együttéreznek az 
életéértésazelismerésértküzdő„emberfar-
kas” sorsával, szüleik pedig jókat kuncognak 
a Geszti-féle (olykorfinom,máskor könnyfa-
kasztó) szóvicceken és kínrímeken, de azoknak 
is sokat ad, akik csak fülbemászó dallamokat 
és izgalmas betétdalokat akarnak hallani, arról 
nem is beszélve, hogy a táncosok teljesítmé-
nyea látványelemektárát iserősíti.Ezentúl
a darab tele van aktuális utalásokkal, zenei 
reminiszcenciákkal is, és ez azokat is elszó-
rakoztathatja, akiket a musicalek az eredeti 
történeteket leegyszerűsítő ábrázolásmódja
talán bosszantana.

Mert ha így nézzük, akkor persze a Dés-
Geszti-Békés hármas darabjába dramaturgi-
ailag-logikailag itt-ott bele lehet kötni: Maugli 
talán túl gyorsan lesz felnőtt, túl hamar ta-
nulja meg az ember világát és beszédét, 

talán Túna szerelembe esése sem 
logikus az addigiak alapján (azon
túl, hogy Maugli körbeszaglászta és 
óvatosan megérintette, sokat nem 
tudhat róla), az emberek számára a 
darabban nem derül ki, hogy Maugli 
győzte le Sir Kánt, a végkifejletből
talán hiányzik az igazi drámaiság 
stb., de mindez nem sokat számít, 
mert a játék szórakoztat. Ahogy azt 
iselnézzükaszerzőknek,hogyegyes
dallamokmáshonnanismerősek(pl.
a nyitány az Oroszlánkirály főcím-
dalára emlékeztet), mert olyan ze-
nei stíluskavalkádot is nyújt, hogy 
valamelyik irány biztosan tetszik a 
nézőnek. Viszont ennek a színházi
változatnak a világa talán még söté-
tebb,mintKiplingregényének(pedig
aziselégkritikus),hiszenhősétvégül
mind a dzsungel, mind az emberek 
világa kitaszítja magából, boldogsá-
gát csakmindkettőtől távol, ama-
gánélet (végülpénzenmegvásárolt)
harmóniájában találhatja meg.

A fentiek persze lényegében függetlenek a 
konkrét megvalósítástól, hiszen az alapanyag 
advavolt, ebből kellettabajai társulatnaka
lehető legjobbat kihozni. A végeredménnyel
pedig, azt hiszem, percegő pennájú kritikus-
ként is elégedettek lehetünk, a közönségsiker 
pedig garantált.
Adíszlet(Kelle Kristóf és Klemm Martin mun-

kája)ezúttalkevesebb,dekellőképpen látvá-
nyos, és valóban funkciója van, a jelmezek 

(Fehér-Baros Anikó) egy része igazi telitalálat, 
más része „csak” igen jó. (Ha Ká ruhájának 
vége a földig érne, még inkább éreztetné kígyó 
jellegét.) Nagy szerep jut a hol farkasként, hol 
majomként, máskor emberként színre lépő
tánckarnak, amely jól átgondolt és begyako-
roltkoreográfia(Láng Barbara) szerint mozog, 
ésnemhagyja lankadnianézőfigyelmétaz
egyébakciójelenetektőlmentesidőszakokban
sem. És az is növeli a produktum értéket, hogy 
olyanzeneirészekisvannakbenne(Válj kővé, 

„Befogad és kitaszít a világ...”
A dzsungel könyve –  A Bajai Fiatalok Színházának bemutatója

Csíl, a keselyű mint temetkezési vállalkozó (Földes Péter)
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A tigris éjszakája, Csak egy út van, Beszél a 
szél), amelyek önálló dalokként is megállják a 
helyüket,mígakeselyűkzárószáma(Kegyelet 
egylet) a francia kabarészínpadok hangulatát 
idézi.
Azideielőadáshozazesetekdöntőtöbbsé-

gében jól sikerült megtalálni az egyes karak-
terekhez illő szereplőket, és így a legtöbbjük
emlékezeteset is nyújt. Azt sem akarjuk el-
hallgatni, hogy többen most először tudták
megmutatni valódi értékeiket: Kerényi Ádám 
(Akela) zenészként már sokszor bizonyított, 
prózai színpadi szerepeiben azonban engem 
sosem győzött meg – eddig. Az érző szívű,
nemeslelkűfalkavezérábrázolásaigenerős,
ésszínpadibeszédeissokkalérthetőbb,mint
bármikor korábban. Kicsit szkeptikus voltam
Torda Balázs (Maugli) főszerepbe állításával
kapcsolatosan is, eddigi alakításaiban inkább 
csak afféle megbízható, szürke eminenciás
volt. Szerencsére ez az aggodalom nem iga-
zolódottbe; igaz,a főszereplő torkábannem
rejtőzik Pavarotti- vagy akár Ronnie James 
Dio-féle hangterjedelem, de mély átéléssel 
és alázattal sokat lehet pótolni, és az érzelmi 
hullámvasút különféle állomásait is jól megje-
leníti. Igazinyereség,hogySirKánszerepére
vendégként sikerült megnyerni Kósa Zsoltot, 
az ő jóvoltából olyan magas hangokat, re-
kesztéseket és sikolyokat is hallani, amilye-
nekre kevesen képesek. A szerep és játszó 
tökéletes találkozása Csil (Földes Péter), aki 
a zsákmányra pályázó keselyűből egyszerre
képes egyfajta vészmadarat, a halál angya-
lát formálni, de ha a szükség (vagy inkább
a koreográfia) úgyhozza, afféle karmesterré
(vagy tamburmajorrá?) lényegül át, és még
meggyőzően is énekel – pedig ilyetmár rég
nemhallottunk tőle. (Adologannakellenére
működik, hogy a legtöbb feldolgozásban ezt
a szerepet nő játssza.) Ebben a megközelí-
tésben az öregedő mackó Balú (Balázsevits 
Tamás) „a dzsungel Makarenkójává” válik, aki 

a fizikai erőszak nevelő hatását szemlélteti
ifjúvédencén,mégisszerethetővéválik,mert
szándéka – a vitatható módszer ellenére – 
megkérdőjelezhetetlen. Balázsevits dübörgő
basszusapedigjólillikehhez,akárbeszédről,
akár énekről van szó.Bagira szerepét kettős
szereposztásban játsszák, az egyikük (Terray 
Orsolya) típusa inkább anyáskodó, másikuké 
(Bárdos Gréta) inkább csábítóan nőies, de a
fekete párduc jellemétől egyik felfogás sem
idegen, így ők inkább kiegészítői, mintsem
ellenpólusai egymásnak. Énekhangjuk is eltér 
egymástól; az egyiküké tisztán csilingel, a 
másiké inkább bársonyosan búg, de egyaránt 
meggyőzőmindkettő.ArendezőOttmár Attila 
Ká, az óriáskígyó szerepét osztotta magára, 
és ez a vén cinikus alakításában valóban 
képes félelmet, viszolygást kelteni nemcsak 
a „majmócákban”, hanem a közönségben is 
(főleg,amikorénekétlézereseffektusokkísé-
rik). Túna(Nagy Alma Virág) szerepe szerintem 
a műben nincs elég árnyaltan kidolgozva;
a játszónak kedvesnek, szépnek, aranyosnak 
kell lennie, erre Nagy Alma „rutinból” is képes, 
sőténekléséveltovábbiszíntadfellépésének,

többreezakarakternemnagyonadlehetősé-
get. Farády László(Buldeó)többelőadásután
leküzdötte szövegproblémáit, de szerepének 
mélyebb kidolgozására, a szövegmondás tö-
kéletesítésére láthatóan már nem maradt 
ideje, így zsarnokoskodó, nagyotmondó „zseb-
diktátor” lett belőle, félelmetes, tekintéllyel
bíró, valódi csoportvezér nem. (Pedig hát az
emberek hisznek neki.)

De ez a játék nemcsak a „nagyobb” szerepe-
ketvivőrésztvevőkönállvagybukik;legalább
ilyenfontos,hogyazüvöltőfarkasfalkavagy
azizgágamajomcsürhemeggyőzőlegyen,és
néhány mondatos megjelenésük is emlékeze-
tes maradjon. Jól láthatóan most velük is igen 
sokat foglalkoztak a darab helyi színpadra ál-
modói, így a siker komoly, hónapokon át tartó 
csapatmunka eredménye.

A darab nem fest éppen szép képet sem 
az emberi társadalomról, sem az állati vi-
lágról,deazistény,hogylétezőproblémá-
kat feszeget (felnőtté válás, beilleszkedés
a társadalomba, nem kívánt szerelem, az 
identitás meghatározása). Nem tudni, hogy 
vajon a „dzsungel törvénye” vagy a képmu-
tatásra, tekintélyelvre épülő emberi világ
működésimechanizmusa-eakeményebb,a
történet különösebben vonzóvá egyiket sem 
teszi. Így a happy end nem is lehet teljes, 
haalegfőbbgonoszokmegbűnhődnekvagy
megszégyenülnek is, a világ semmivel sem 
lett jobb. Modern mese ez tehát modern 
gondolatokkal, még ha Maugli túlélésének 
kulcsa mégis a barátság és a szeretet régi 
értékeibenkeresendőis.Amai,indulatokkal,
gyűlölettel teli világban nem árt a mese
és a zene eszközeivel is emlékeztetni arra, 
hogy – bár sok dolgot másként látunk, más 
pártokra szavazunk, más értékeket tartunk 
elsődlegesnek–mind„egy vérből valók va-
gyunk”. (Dés László – Geszti Péter – Békés 
Pál: A dzsungel könyve. Zenés játék két fel-
vonásban. Rendezte: Ottmár Attila) ■

AHOgYmILáTTuK

Maugli, a tanítvány (Torda Balázs) és mestere, Balu (Balázsevits Tamás)

Maugli a majmok között
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Mihálovics Ferenc
■ A Rábl Színpad nem a napjainkban

divatos szellemiséggel közelít a színházhoz 
– már régóta feltétlen tiszteletet és elisme-
rést érdemel valamennyi, konvencionálisan 
modernista, modernistán hagyománytisz-
telő előadásuk. Nem másolnak és nem
törekednek a biztos, kiszámítható sikerre, 
hanem mindig egyedi módon, újra- és átér-
telmezve, új utakat és új irányokat keresve 
adaptáljákaműveket.Nemkockázatmen-
tes vállalkozás ez, de a megvalósítás min-
dig és mindenben igazolja a hozzáállást. 
Ráadásul mindezt diákszínpadként való-
sítják meg, amihez különleges bátorság, 
elhivatottság, arányérzék, adottság, na és 
persze tehetség szükséges. Itt azonban van 
mindenből...–asikerésavastapssohasem
maradhat el.

A mai diákszínpadok munkásságára nem 
jellemző,hogygörögdrámátvisznekszínre.
Talán mert az ókori művek túl távolinak
tűnnekazokostelefonokésamindenttudó
weboldalak korszakában; ha picit igazság-
talanul akarunk fogalmazni, elavultnak és 
érthetetlennek látszanak. Pedig erről szó
sincs – vannak dolgok, amelyek sohasem 
veszítenek érvényükből, vannak dolgok,
amelyek az örökkévalóságban születnek, 
és nem a pillanatnyi ízlés kiszolgálásának 
jegyében. 
A Szent László ÁMK díszterme amolyan

varázshely, és várt előadásunk előtt-alatt
még inkább azzá lett. A díszlet sokat ígért 
és sokat is adott: az első látszatra oly
különböző anyagok,mint a fekete fólia, a
száraz fa, a búza, a víz valamilyen ok miatt 
természetes együttlétben teremtette meg 
azt a mikrokozmoszt, amely megállásra 
és gondolkodásra késztette a közönséget. 
Semmi hivalkodás és semmi fölösleg – 
annyit kaptunk, amennyit épp kellett. 

Dely Géza nagyon tud valamit: megtalálni 
a kiváló karaktereket, és úgy szőni a da-
rab szövetét, hogy az nem idegen diákjai 
személyiségétől, a karakterek átalakítá-
sa-transzformálása pedig egyáltalán nem 
zavarjaaműhitelességét.Arendezőremek
érzékkel találta el a játék ritmusát, és ne-
künk,nézőknekismegadtaaztalehetősé-
get, hogy részesei legyünk a cselekmény 
színhelyének. 

Szophoklész zsenialitását mutatja, hogy 
az ember lelkének, szellemének olyan réte-
geit tárja fel, amelyek korokon, vallásokon, 
társadalmi rendszereken túl, az élet mű-
ködésének egyetemes voltát hirdetik. Ezt 
az adottságot használta ki Dely Géza, aki 

bátran és alázattal, a 
színházműködésének
szabályai szerint mu-
tatta meg az emberi 
természet állandósá-
gát.

Hodován Ilona kar-
vezető játékával
betöltötte a teret –  
száraz keménységgel 
megformázott karak-
tere megadta a darab 
hangulatát. Beszéd-
technikája érett, és 
érződik: nem idegen
számára a színpad 
világa.

A rendezés bátor-
ságát fémjelzi az is, 
hogyKreónkirályfér-
fiszerepétnőikarak-
terre cserélték: Csík 
Lili (Kreón) megdöb-
bentően sokszínű ka-
raktert épített fel és 
vezetett végig. Volt 
hatalomittas ural-
kodó, zsarnok, szülő,
megtört ember és ön-
magávalszembenéző
tépelődő gondolkodó.
Életkorát megcáfolva 
mutatta meg színészi talentum-tárházát, 
csak dicséret illetheti alakításáért.

Farkas Szimonetta figyelemreméltómi-
mikai játékával, a színpadi képek lassításá-
val és késleltetésével, visszafogott tempójú 
mozgásával „uralkodott”, Mészáros Márton 
pedigazŐrszerepébenmutattabeabenne
rejlő sokszínű színjátszót. Az ő játékában
éreztem azt a terjedelmet, amely szinte 
bármilyen karakter megformálására al-
kalmas lett volna, kivéve talán Teiresziász 
mágusét, mert azt szinte biztos, hogy Szo-
phoklész Babicskovics Biankának írta. 

Antigoné szerepében Péli Anna szépen, 
plasztikusan formálta meg az egyetemes   
nőtésnőilelket,ésellenpontozáskéntegy
spártai katona keménységével biztosította 
adarabstabilitását.Ővoltadarabkarak-
terei közül az egyensúly megtestesítője,
ami komoly kihívás és komoly feladat. Ezt 
kiválóan oldotta meg – ha Faludy György 
költőtidézzük:alelkébenagalambszelíd-
sége vívott a leopárd szenvedélyével.
Azelőadásután–aszereplőkkelésané-

zőkkel–arendezővezetésévelrendhagyó
irodalomórakezdődött, aholadarabáltal

felvetett kérdéseket beszélték meg a di-
áknézők a diákszínjátszókkal. Példaértékű
kezdeményezés és megvalósítás. Azonnal 
választ kaphattunk arra a kérdésre, hogy 
miként lehet élővé tenni az irodalmat ko-
roktól függetlenül, és hogyan késztethetjük 
a mai fiatalokat gondolkodásra, az iro-
dalom, a színház, az olvasás, aművészet
szeretetére. „Na és... hibáztatok-e a darab 
közben?”–hangzottelegyérdeklődőnézői
kérdés, amire jelen sorok írójának is volt 
válasza. „Nem, legfeljebb technikai malő-
rök történhettek, de ezek is mind-mind a 
színház világának részei.” 

Ennél sokkal fontosabb a varázslat, az 
adott pillanat megismételhetetlenségéből
fakadó varázslat, az ott és az akkor történ-
tek csodája, az izgalom, a feszültség – tet-
tem hozzá ezt ott, és írom ezt most itt, mert 
ennél fontosabb igazságot nehéz találni a 
színházművészet vaskos történelemköny-
vében.Akamaraszínházielőadásokerőtel-
jesjellemzőjeazazintimitás,amelyagon-
dolatok, az energiák áramlását könnyebbé 
és egyszerűbbé teszi. Ez a folyamat az a
csoda, amelynek révén a nézők a szerep

AHOgYmILáTTuK

Félúton a létezés felé Gondolatok egy diákszínpadi előadásról
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TOLLFOrgATó

Kárpáti Jonatán
■ Nem tudom, hogy mi történik velem 

pontosan.
Egy órát látok a fehér falon, a mutatót 

bámulom, ugrik újra meg újra, másod-
percenként egyet – ezt figyelem, hosszú
perceken át. Hanyatt fekszem, valamiért 
úgy vélem, hogy nem tudok megmozdulni: 
ezazérzésolyanerős,hogyafejemetsem
fordítom el, csak a szememmel követem 

végigabal kézfejemből ki-
álló infúziós cső útját. Az
állványon löttyedten lóg a 
műanyagtasak,nemtudom
kibetűzni,mivanráírva,át-
látszó folyadék csöpög be-
lőle lassan. Ahogy a szere-
léket nézem, a háttérben 
elmosódottan látom a fali-
órát is. A másodpercmutató 
ugrál, a csöppek hasonló 
ütemben szakadnak el a 
kis csonkról a tasak aljába 
szúrt adagolóban, és kez-
dik meg rövid, alig néhány 
centiméteres zuhanásukat. 
Ahogy a folyadékba érnek, 
apró fröccsenéssel minia-
tűr folyadékrészecskéket
szórnak az átlátszó csepp-
számláló tartály belső fe-
lére, amelyek aztán lassan 
lefolynak a kis henger olda-
lán – mindez nem folyama-
tos történés, hanem külön 
események sorozata: egyik 

csepp a másik után, lassan híznak a csonk 
alján, mintha erőt gyűjtenének az úthoz,
külön-külön, figyelembe sem véve az elő-
ző pillanat történését. Minden csepp egy
körülhatárolt kis valóság, a milliliter egy 
huszad része,egy fogható,mérhetőadag,
ami aztán lezuhan a többi közé, ott elve-
gyül,és lassanmegtesziútjátaműanyag
csövön keresztül a branülön át a vénáim 
felé. Csöpp-csöpp, takk-tak, csöpp-csöpp,

takk-tak. A csöppek hangját csak odaképze-
lem, az óra ketyegését ellenben jól hallom. 
Azzal múlatom az időt, hogy a szemem
fókuszát hol az órára állítom, akkor az 
infúziós szett egy alaktalan masszának 
látszikcsupán,holpedigacsöppekrefigye-
lek,akkoreltűnikamásodpercmutató,csak
egy halvány, elmosódott foltot látok a falon 
az óra helyett. Végül megtalálom a töké-
letes megoldást: a csöppeket nézem, és 
közben a ketyegést hallgatom. Takk-takk, 
takk-takk. Így telik az időm, cseppenként,
ritmus szerint, ketyeg az infúziós szett, 
az időcsöppek újra meg újra megkísérlik
feltölteni az átlátszó cseppkamrát, de nem 
tudják, mert az idő elfolyik, a hajlékony,
vékony csövön keresztül a branülig, majd 
tovább, az ereimbe. Ki időt nyer, életet
nyer.Én időtkapok, intravénásan,–ez jár
a fejemben, aztán eszembe jut, hogy talán 
meg kellene kérdezni valakit, hogy mi tör-
tént velem tulajdonképpen – ez az utolsó 
gondolatommielőttelalszom.

Arra ébredek, hogy mozog velem az ágy, 
tolnak a folyosón, ronda, elsárgult álmeny-
nyezetet látok, összevissza futó rozsdás 
csöveket, lámpákat és wifi antennákat.
Olyan az egész, mint amikor gyerekko-
romban azt játszottam, hogy a leakasztott 
fürdőszobatükröt az állam alá szorítva
leszegett fejjel néztem lefelé a tükrön át 
a mennyezetre, így ami eddig fent volt, az 
hirtelen lent lett, mókás volt, a küszöböknél 
óriásit kellet lépnie az embernek, mert az 
ajtó feletti falszakasz a tükörben roppant 
magasnak, szinte átléphetetlennek tűnt,

Órák
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lőktől kapott energiákat visszasugározzák,
ésadarabélni,lüktetnikezd.Anézőtehát
akkorigazinéző(lásd:befogadó),haaktív,
ha maga is tesz az élményért. Ezért zúg a 
taps, ezért érezzük a megnyugvást a darab 
végén, és ezért teljesebb élmény a színház, 
mintaYoutube-performance,aholmindent
készen kapnak a résztvevők, és nem kell
megdolgozni semmiért. Itt meg kell – ez 
közös munka és közös siker.  

A Rábl Színpad csatornákat nyit meg, a 
csatornákon pedig jó révész módjára kíséri 
vendégeit. Ehhez a munkához csak gratu-
lálni lehet, mint ahogy az általuk terjesztett 
hitvallásnépszerűsítésénekszándékáértis,
miszerintmindig van lehetőségazéletből 
a létezés felé haladni… (Szophoklész: An-
tigoné. A Rábl Színpad és Zenei Közösség 
előadása. Rendezte: Dely Géza) ■
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aztán meg kellett kerülni a mennyeztre 
szerelt lámpákat is, a legviccesebb pe-
dig a három emeletes növénytartó kaspó 
volt, ami a tükörből nézve fordítva ló-
gott, azaz dehogy lógott: a három vékony 
függesztőlánc egy ponton ért össze, ezen
a csúcson állt most az egész miskulancia, 
páfrányostól, virágostól együtt. Ha aztán – 
még mindig a tükröt bámulva – felnyúltam 
és kicsit meglengettem a kerek, egymás 
után lógó kosarakat, akkor ez a csúcsára 
állított valami ijesztően inogni kezdett,
majdlassan(afordítottviláglogikájasze-
rint legalábbis) legyőzte a gravitációt és
megállt újra, a láncok találkozási pontján. 

Most hatalmas kerek lámpa kúszik a 
képbe, egy zöld lámpatest, aminek az alsó 
felénrengetegkülönállóreflektorvan;még
nem kapcsolták fel, nem fénylenek ezek 
az üvegszemek, opálosan bámulnak rám 
a mennyezetről befüggesztett óriási, ufó
alakú tányérról. Előre és oldalt pillantok:

gépek, műszerek, monitorok, csövek és
szájmaszkos emberi arcok láthatók min-
denütt. Hangokat hallok, gondolom, az el-
takart arcú emberek beszélnek hozzám, 
az egyik közel is hajol, a szeme mosolyog, 
látom, hogy mozdul az arca a maszk alatt, 
hallom a szavakat is, de nem értem, mit 
mond. Nem is nagyon érdekel, más köti le a 
figyelmemet:afalonmegpillantokegyórát,
egy nagyon különös faliórát. Amíg a masz-
kos emberek körülöttem és rajtam matat-
nak, egyre csak azt a furcsa órát bámulom, 
aminek a másodpercmutatója nem ugrál, 
mint azt megszokhattuk, hanem megy, 
folyamatosan halad, nincs megállás, nincs 
erőgyűjtés a következő ugráshoz, csak a
megállíthatatlanmozgás érzékelhető. Úgy
tűnik,hogyezzelsokkal tempósabbáválik
az időmúlása,valahogyfolyamatossáte-
szi, megszakítás nélkülivé, a mutató csak 
száguld körbe-körbe, pillanatnyi megtor-
panás nélkül. A bal kezemre pillantok, a 

mosolygósszeműdoktornőmost illesztia
branülcsapjáhozafecskendőt,majd–mi-
alattatőlemjobbraesőműszerekkijelzőit
nézi – pumpálni kezdi a folyadékot a tűn
keresztül a véráramba. Újra a faliórát 
nézem, a másodpercmutató szakadatlanul 
mozog, hirtelen fémes ízt érzek a számban, 
közben arra gondolok: nincsenek csöppek, 
nincs pillanatnyi megtorpanás, nincs sem-
mi, ami a folyamatot megállíthatná, az 
idő már visszavonhatatlanul felgyorsult,
nem létezik visszaút, a mutató körbeért, 
és minden bizonnyal újra körbe fog érni, a 
folyadék pedig áramlik tovább, feltartóz-
tathatatlanul.
Akórteremben,aholaműtétutániheteket

töltöttem, megint másféle óra függött a 
falon. A vasútállomások megszokott darabja 
volt ez, másodpercmutató nélküli időmérő
szerkezet, ahol a nagymutató kerek hatvan 
másodpercig áll, és akkor, csakis akkor, min-
den percben egyszer fordít egy keveset az 
időkerekén.

Huszonnégyszer hatvan perc egy nap alatt, 
körülbelül hatvanezer ugrás az elmúlt hat 
hétben.Hatvanezeridőszakasz,amikorbár-
mi megtörténhetett volna, és ami azt illeti, 
elég sok minden meg is történt; hatvanezer 
újabbidőtartam,aholmindenlépésajándék,
hatvanezer kérdés, amire csak az idő adja
megaválaszt,valaholagyorsanelröppenő
vagylassanletelőpillanatokvalamelyikében;
hatvanezer tanulási szakasz, hatvanezer tü-
relemre szoktató perc; hatvanezer újabb ke-
gyelmi pillanat, ami egyenként hullik bele az 
élet kavargó elegyébe, ott cseppekre hullik, 
hogy aztán újra összekeveredjék.
Taxival megyek a kórházból a repülőtér-

re, saját felelősségre orvosi kíséret nélkül
utazhatok haza. Emlékeztetőül magammal
hozok jó néhány vágást, szúrásnyomot és 
öltést a testemen, és három faliórát a 
bőröndömben: egy hagyományosat, ugráló
másodpercmutatóval; egy olyant, amin a 
mutató szinte rohan körbe-körbe; és egyet, 
amelyik megfontoltan, percenként fordít egy 
kevesetazidőkerekén.■

Helyreigazítás

Májusiszámunkbanegyikszerzőnkneve
egy elírás folytán tévesen jelent meg. 
A Weinträger Évára emlékező írás

szerzőjehelyesen:
MÁRITYJÁNOSNÉIRÉNKE.
A hibáért elnézést kérünk!

A szerkesztőség
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Hágen András
■ A magyar-szerb kapcsolat a magyar

történelemben folyamatos volt, de a törökök 
Balkánra, valamint Magyarországra való be-
nyomulásatovábberősítetteazt.Aszerbek
betelepülési folyamata 1541 után egyre 
intenzívebb lett a Délvidéken (Horvátor-
szággal együtt) egészen Erdélyig. A „rácok” 
betelepülésétnagymértékbenelősegítette,
hogy a hódoltság évtizedeiben betagozód-
tak a török hadszervezetbe. A magyaror-
szági török végvárak katonasága túlnyomó 
része szerb volt.

Az 1686-ban megindult felszabadító há-
ború első évtizedeiben jelentősen csökkent
a magyarországi szerbek száma. A felsza-
badító csapatok a törökökkel együtt a szer-
beket is elkezdték kiszorítani az országból. 
A kitelepülési tendencia 1690-től hirtelen
megfordult(vö.NagyImre:AKárpát-meden-
ce régiói: Vajdaság. Dialóg Campus Kiadó,
Pécs-Budapest, 2007. 76-107.) A német-ró-
maicsászárésmagyarkirály,(Habsburg)I.
Lipót 1690 áprilisában kiáltványt bocsátott 
ki, amelyben azt ígérte a szerbeknek: ha 
segítenek a törökök elleni harcokban, akkor 
atörököktőlvisszafoglaltbalkániterületeket
egy(szerb)vajdairányításaalattaMagyar
Királysághozcsatolja.AzonbanaHabsburg
Birodalom támadása 1690 augusztusában 
összeomlott, és ennek köszönhetően októ-
ber 8-án Nándorfehérvár (Beograd) ismét
török kézre került, és Arsenije Čarnojević
ipeki pátriárka vezetésével hatalmas szerb 
tömeg költözött Magyarországra.

I. Lipót 1690. augusztus 20-án ünnepélyes 
oklevélbenbefogadtaČarnojevićmenekült-
jeit, és kollektív kiváltságot adományozott 
nekik. A betelepült szerbek helyzetüket ide-
iglenesnek tekintették, hiszen úgy gondol-
ták,hogyaHabsburghadakrövididőnbelül

kiszorítják a Balkánról a törököket. Savoyai 
Jenőazentaicsatában (1697.szeptember
11.)megverteugyanatörököket,agyőzel-
met azonban25évidőtartamramegkötött,
a fennálló helyzetet rögzítő karlócai béke
(1699.január26.)követte.

A bécsi hadvezetés arra törekedett, hogy 
abetelepülőszerbeketaDuna-Tiszaközén
telepítse le. Így jöttek létre 1694 és 1701 
között Bács, Bodrog, Csanád, Csongrád és
Arad vármegyében a privilegizált szerb te-
lepek, és született meg Magyarország déli 
határainahatárőrvidék(1.ábra).

A birodalmi szervezett betelepítési prog-
ram keretében kerültek szerb családok a 
Vajdaság, valamint Horvátország területére. 
Természetesen nem mindenki foglalkozott 
kardforgatással, hanem – főként a termé-
keny Vajdaságban és Horvátország keleti 
felén–számoscsaládamezőgazdaságból
élt.

Milutin Milanković és a matematika
MilutinMilankovićviszonylagjómódúszerb

család gyermekeként született 1879-ben 
Eszék közelében, a Duna 
partjánlévőDálya(Dalj)
községben. A viszonyla-
gos jómód miatt egy-
fajta kötelezettség volt 
a felsőfokú végzettség
megszerzése, valamint 
a családi vállalkozás 
továbbvitele. Ez okból 
mezőgazdaságot tanult,
mégis a természettu-
dományok vonzották. 
Szenvedélyének hódolva 
1904-ben Bécsben mér-
nöki diplomát szerzett. 
Öt év múlva az otta-
ni egyetem matemati-

kaprofesszoraként visszatért Belgrádba. 
Milanković fő perspektívája elsősorban a
kutatás volt, ezért folyamatosan kereste a 
problémákat. 1911-ben egy barátját látta 
vendégül, akivel borozgattak, és akkor fogal-
mazódott meg benne az a gondolat, hogy a 
klímaváltozás és a Naprendszer bolygóinak 
mozgása közötti kapcsolatot matematikai 
formába önti.

A professzor tanulmányozta a korábban 
elvégzett kutatásokat. Folyamatosan kon-
zultált Ludwig Pilgrim német matemati-
kussal, akinek 1904-ben megjelent egy 
munkája, amely számítási paramétereket 
tartalmazott a Föld tengelyének ferdesé-
gérőléstengelykörüliforgásáról.Pilgrimis
próbált összefüggéseket találni az orbitális 
pályaelemek és a jégkorszakok között.

Egyetemi munkája mellett a gyakorló épí-
tészeti tevékenységét is folytatta a Mo-
narchia területén. Itt érte az I. világháború 
kitörése, amikor a Monarchia hatóságai 
(mintszerbállampolgárt) letartóztatták,és
feleségével együtt elhurcolták. Internáltként 

A Milanković – Bacsák ciklus a paleoklimatológiában

A katonai határőrvidék a 19. sz. elején és végén

Milutin Milanković (1879-1958)
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hamarosan Budapestre került. A Magyar 
FöldrajziTársaságegykorielnökének(1891-
1893, 1900-1914) és a Magyarhoni Föld-
tani Társulat titkárának (1898-1920), id.
Lóczy Lajosnakköszönhetőenfolytathattaa
kutatómunkát. Így felkereste a Magyar Tu-
dományos Akadémia könyvtárát és a mate-
matikai osztály titkárát, aki segítette abban, 
hogy zavartalanul folytathassa 1912-ben 
megkezdett tudományos munkáját. A hábo-
rú alatt közzétette néhány ötletét a Mars és 
a Vénusz éghajlatáról.

1915 végére már nagyjából elkészült egy 
monográfiakéziratával.Arraszámított,hogy
a háború hamarosan véget ér, és publikál-
hatja a munkáját.

A Milanković-ciklus csillagászati okai
A háború három év múlva véget ért, a sza-

badonbocsátásátkövetőenhazatértSzerbia
fővárosába,Belgrádba.Eztkövetően1920-
ban publikálta elméletét Mathematische 
Theorie der durch Sonneneinstrahlung aus-
gelösten Wärmephänomene(Anapsugárzás
okozta termikus jelenségek matematikai 
elmélete) címmel. Milanković anyanyelvi
szinten írt németül, kézirata is német nyel-
vű volt, de a háború után létrejött Szerb-
Horvát-SzlovénKirályságbanaközhangulat
elutasította a német nyelv használatát, ezért 
aPárizsbantörténőpublikációtvártael.

Elméletében azt feltételezi:
- a csillagászati paraméterek változásai 

okozzák az eljegesedést;
- a paraméterek befolyásolják a napener-

gia mennyiségét a Földön, különösen nyáron 
azészakiféltekén(az55-65

o
 északi széles-

ségek között);
- a változásokat ki lehetett számolni, és 

így ki lehetett számítani a múltra vonatko-
zó éghajlatot. Wladimir Köppen és Alfred 

Wegener (1924)híresnémetmeteorológu-
sok támogatták az új elméletet, és megje-
gyezték, hogy az Albrecht Penck és Eduard 
Brückner által posztulált négy eljegesedés 
nem véletlenül esik egybe a számított gör-
bével(3.ábra).

A jégkorszakok csillagászati eredetét már 
az 1840-es években felismerték, és olyan 
híres és elismert tudósok fogalmazták meg 
alapjait, mint Louis Agassiz gleccserkutató, 
vagy Joseph Adhemar francia matematikus, 
ugyanakkorahíresmagyarállamférfi,Kos-
suthLajosispróbáltaalkalmazni.(Ld. erről a 
szerző írását lapunk 2017. július-augusztusi 
számában – a szerk.)Közelegyévszázad-
dalkésőbb,MilutinMilankovićgeofizikusés
építész matematikai formába öntötte ezt a 
hipotézist. Szerinte a csillagászati ritmus-
szabályozásnakháromösszetevőjevan:
AzelsőaFöldforgástengelyénekhajlásszö-

ge. A forgástengely iránya jelenleg 23,5
o
-os 

szöget zár be a Föld keringési síkjára állított 
merőlegessel. Ezaszög41000évesperi-
ódussal ingadozik 21,5

o
 és 24,5

o 
fok között. 

Minélnagyobbahajlásszög,annálszélsősé-
gesebbek az évszakok mindkét félgömbön: 
a nyarak melegebbek, a telek pedig hide-
gebbek.
Amásodik összetevő a Föld pá-

lyájának alakja, amely 100 000 
éves periódussal változik. Egyszer 
megnyúlik, és nagy excentricitású 
ellipszis alakját ölti, majd ismét 
szinte kör alakúvá válik.Hanőaz
excentricitás,akkornőakülönbség
a Nap és Föld legkisebb és legna-
gyobb távolsága között. Jelenleg a 
Föld akkor távolodik el legjobban 
a Naptól, amikor a déli félgömbön 
tél van, ennek következtében a déli 

félgömbön a tél valamivel hidegebb, a nyár 
viszont valamivel melegebb, mint az északi 
félgömbön.
Aharmadikösszetevőaprecesszió,vagyis

a földtengely – a Nap és a Hold forgatónyo-
matékánakhatásárabekövetkező–elmoz-
dulása. A forgástengely 23 000 év alatt ír le 
egy teljes kört a csillagokhoz képest. A pre-
cesszió határozza meg, hogy egy adott fél-
gömbön a nyár a földpálya napközeli vagy 
naptávoli pontjára esik-e, vagyis hogy a Föld 
éghajlatának a tengely ferdesége miatti év-
szakosságáterősíti-evagygyengítiapálya
excentricitásából adódó évszakosság. Ha az 
évszakosság e két meghatározója (a ten-
gelyferdeség és pályaexcentricitás) az egyik 
félgömbön szinkronban van egymással, ak-
kor az ellentétes félgömbön aszinkronban 
kell lennie. Tehát a két pólus térségére vetít-
ve az eljegesedési ciklusok ellentétesek.
Milankovićkiszámította,hogyeháromté-

nyezőegyütteshatásáraanyárinapsugár-
zás mennyisége az északi sarok közelében 
akár20%-kalisváltozik.Ezpedigelegendő
ok lehet az északi félteke szárazföldjének 
északi részét borító jégmező előrenyomu-
lására,amikorhűvösnyarakésenyhetelek
váltogatják egymást. Ugyanakkor meg kell 
említeni, hogyMilanković nem volt kellően
jártas az elméleti csillagászatban és az égi 
mechanikában, ezért a számításokat mun-
katársa,VojislavMiškovićvégezteel.

Bacsák György matematikai pontosítása
Milanković munkáiban csak a legutóbbi

jégkorszak 9 eljegesedési csúcsára kon-
centrált, amelyek összes ideje a 600 000 
évigtartóidőszaknakhatodátsemtetteki,
s a köztes interglaciálisokra nem fordított 
figyelmet. E hiányosságokat az 1870-ben
Pozsonyban született Bacsák György pótolta 
(Bacsák György: Az interglaciális korszakok 
értelmezése 1940. I., II., III. Időjárás, 8-16, 
62-69, 105-108.). Ebben a munkában csil-
lagászati alapon vizsgálja meg az eljege-
sedések közötti enyhe időt (interglaciális).
E számításokat bekalkulálva megismételte 
Milanković és Mišković számításait az el-
múlt 600 000 évre vonatkozólag. A két tu-
dós 1938 és 1955 között élénk levelezést 

Emléktábla Bacsák György fonyódi háza falán

A nyári direkt napsugárzás változásai az utóbbi 650 000 évben. A diagram vízszintes tengelyén  az 
évek látszódnak. A függőleges tengelyen a jégár előrenyomulása szélességi fokok szerint, az utolsó 
három vonalon pedig a napsugárzás ingadozásai (Köppen – Wegener 1924)
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folytatott. A Szerb Tudományos Akadémia 
BelgrádbanMilankovićhagyatékaiközött29
levelet őriz Bacsák Györgytől. Bacsák csa-
ládja16leveletőrizMilankovićtól.
AMilanković–Bacsák-elmélet a barlangok

kialakulásának kronológiai datálását is je-
lentősenelőbbrevite.EzértBacsákGyörgy-
nek a Bécsben, 1961-ben megrendezett 
III.NemzetköziSzpeleológiaiKongresszuson
e témakörben megtartott előadása nagy
nemzetközifigyelmetkeltett,ésújabbmeg-
becsülést szerzett nemcsak az idős tudós,
de a magyar barlangtudomány számára is.
Életvitelére jellemző, hogy idejének jó ré-

szét a városoktól távol töltötte, fonyódi 
villájában. Mindig korán kelt, későn feküdt,
és tisztában volt azzal, hogy az elmélyült 
szellemi tevékenységnek elengedhetetlen 
kiegészítője az intenzív fizikai munka és a
megfelelősport.Eztafrissítőkurzustnapon-
ta gyakorolta is. E szellemiség napjainkban 
is követendő példa lehet. Bacsák Györgyre
nagy tisztelettel emlékezik a Magyarhoni 
Földtani Társulat és a Magyar Földrajzi 
Társulatis.Tízévvelkésőbbekétszervezet
emléktáblát helyezett el a tudós fonyódi 
házának falára (4. ábra). A Magyar Tudo-
mányos Akadémia Földtudományi Osztálya 
1997-ben emlékülést tartott tiszteletére.
Milanković nagyszerű munkáját Bacsák

kiegészítése tette teljessé. A munka nagy 
része Milutin Milankovićot dicséri, azonban
Bacsák György nélkül az elmélet teljesen a 
feledésbe merült volna, tehát ezért hivat-
koznak a Milanković–Bacsák ciklusként az
elmélet lényegére.

A ciklus paleoklimatológiai hasznosítása
Milankovićot a halál 1958-ban érte utol

Belgrádban. Végrendelete szerint koporsóját 
1966-ban átszállították Dályába, ahol a 
családi sírban, ősei között alussza örök
álmát. Összességében elmondhatjuk, hogy 
a vérzivataros 20. században sikerült Milutin 

Milankovićnakmatematikaimód-
szerekkel kimutatnia az extrater-
resztrikus okokat az éghajlatvál-
tozásban.

Sajnálatosan nem mindenki 
fogadtaelaMilanković–Bacsák-
elméletet felfedezőik életé-
ben, csak 1976-tól kezdődően,
amikor is az empirikus kutatá-
sokkal (műszeres mérési sorok
alapján, ill. paleoklimatológiai 
analógiák keresésével), valamint 
tengerfenéki fúrások rétegeinek 
oxigénizotóparány-vizsgálatával 
sikerült számításaikat igazolni 
(Mészáros 2011). Milanković
hazájában (Szerbiában) kiemelt
szerepet tölt be a tudósok között. 

A Szerb Köztársaság, hogy tiszteletét kife-
jezzeiránta,bélyegetszenteltneki(5.ábra)
ésa2000dínárospénzjegyenazőarcképe
látható.
AzEurópaiGeofizikaiTársaság(EGU)1993-

benlétrehoztaaMilutinMilanković-díjatazok
számára, akik kimagasló eredményt érnek el 
éghajlatot befolyásoló hatások felfedezésé-
ben.ANASA„óriásai”közöttMilankovićbe-
kerültaTop15-be.AcsillagászokMilanković
tiszteletére egy-egy krátert neveztek el a 
HoldonésaMarson.AzUNESCO2009-ben,
Milanković születésének 130. évfordulója
alkalmából neki szentelte az évet.
Ha a Föld jövőbeni éghajlatát akarjuk

kiszámítani, akkor, ha nem is teljesen, de 
döntőmértékbendinamikailagértenünkkell
a múlt éghajlatát (vö. Major György: A 
Milanković-Bacsák elmélet és az éghajlat-
változások. Légkör. 2006/51. 20-23. http://
owww.met.hu/legkor/legkor20060k.pdf). 
Természetesen nem a teljes földtörténeti 
múlt éghajlatát, hanem az utóbbi néhány 
százezer évre vonatkozó adatokat. Azon-
ban minél közelebb érünk napjaink éghajla-
tához, annál több tényező játszott akár
külön-külön is meghatározó szerepet, pl. 
a Milanković-Bacsák ciklus, a Nap aktivi-
tásának ciklusai, a hegységkép-
ződés vagy kontinensvándorlás,
az óceáni cirkuláció változásai, 
a bioszféra hatásai, a légkör 
összetételének különböző ere-
detű változásai, az emberi te-
vékenység fokozódó hatása. A 
sort még lehetne folytatni, de 
akkor sem érnék a végére. A 
tanulmány zárásaként szere-
peljen Bacsák György mondata: 
„Az elméleti számítások tehát 
olyan jól vágnak a természet 
megfigyelés eredményeivel, 
hogy Milankovitch elméletében 

kételkedni nem lehet.” Bacsák állítása rész-
ben igaz, hiszen amegfigyelések részben
igazolják Milanković elméletét, azonban
a kutatók nem ismerik az éghajlatvál-
tozás hatásmechanizmusát. Ugyanakkor 
nem mehetünk el azon tény mellett, ho-
gy Milutin Milanković 100 évvel ezelőtt
kezdte el matematikai formába önteni az 
éghajlatváltozás csillagászati okait. E ciklus 
bizonyításával létrejött a közös magyar-
szerbkutatás,aMilanković–Bacsák-ciklus.

Emléktábla-avatás Milutin Milanković 
tiszteletére a Magyar Tudományos Aka-
démián

2017. április 20-án felavatták Milutin 
Milanković emléktábláját a Magyar Tu-
dományos Akadémia könyvtárában, ahol 
négy éven keresztül, 1914 és 1918 között 
alkotott és fejlesztette ki elméletét az ég-
hajlatváltozás csillagászati alapjairól. Az 
emléktábla-avatás alkalmából 7 tudomá-
nyos előadás is elhangzott, amelyekben
felidézték a tudós életét és munkásságát. 
E sorok írója Bacsák Györggyel történő
levelezésérőlszólóreferátummalszerepelt
azelőadókközött.
Az MTA Könyvtárának akkori igazgatója,

dr. Szily Kálmán matematikus meleg fo-
gadtatásban részesítette a szerb tudóst, aki 
az akadémián olyan matematikai modellen 
dolgozott, amely a változó tengelyferde-
ségű és változó elliptikus pályájú bolygók
éghajlatát írta le. Időnként berendelték
a rendőrségre, hogy megbizonyosodjanak
róla: nem szökött meg. Szász Domokos, a 
Magyar Tudományos Akadémia természet-
tudományokért felelősalelnöke ígyössze-
gezteMilanković Budapesten töltött éveit:
„Hagyták gondolkozni, hagyták dolgozni. 
Egy kutató pedig mi többet kívánhatna?” 
(Ezúton szeretném köszönetemet kifejezni 
a Szerb Postának, amiért engedélyezte a 
Milutin Milankovićot ábrázoló bélyegkép 
használatát, valamint Džuverović Natáli-
ának, a Szerb Posta levelének tökéletes 
fordításáért – H. A.) ■

ArCCALAvILágrA

Szerbiai és montenegrói bélyeg Milutin Milanković tisztele-
tére (Forrás: Srbija i Crna Gora Pošta 2004)

A Milanković-emléktábla 
a Magyar Tudományos Akadémia Könyvtárában.
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KöNYvESPOLC

Merk Zsuzsa
■Mayer Antal könyvének már a címe is 

érdekesésfigyelemfelkeltő,hiszenegyidé-
zőjelekközézártkijelentés,melynekvégén
három pontot, vagyis a befejezetlenség, bi-
zonytalanság, de egyben a továbbgondolás, 
elgondolkodtatás központozási jelét hasz-
nálja. A szerző előszavábanmegtaláljuk a
magyarázatot: ópapát (nagyapját), Mayer 
Józsefet idézi, aki 1946-47-ben, a németek 
kitelepítésekor nem akarta elhagyni hazá-
ját, Magyarországot. Ennek a mondatnak 
a rendkívül összetett magyarázatát és je-
lentését adja maga a könyv, a visszaem-
lékezés, amelyet szerzője már érett fejjel,
nyugdíjba vonulása után, a mindennapok 
hivatali szorításából kikerülve, nagyon rövid 
időalattírtmeg.
Amemoárokjellemzőjegyeitbemutatvaa

tudományos kutató azt mondja, hogy  meg-
íráskor „a múltról utólag, tudatosan alkot 
képetazelbeszélő,amikoremlékeitmáraz
elteltidő,ajelenelvárásaiésmástényezők
isbefolyásolják”(Pihurik Judit). Mindez igaz 
a visszaemlékezésekre általában, de Mayer 
Antal kötetében a múlt emlékeinek leírása-
kor nem ez a tudatosság és más tényezők a 
meghatározók. Sokkal inkább a József Attila 
megfogalmaztaattitűd:

„Te kemény lélek, te lágy képzelet! 
A valóság nehéz nyomait követve 
önnönmagadra, eredetedre 
tekints alá itt!”

Mayer Antal sváb családban szü-
letett 1938-ban a Jugoszláviához 
tartozó Bezdánban, ahonnan a 
második világháborút követően,
1946-ban menekültek előbb Ba-
jára, majd Bátmonostoron éltek. 
Bajánelvégezteatanítóképzőt,és
Somberekre, egy svábok, felvidé-
ki magyarok, bukovinai székelyek 
lakta Baranya megyei településre 
helyezték. A következő állomás
Dávod volt, majd a pécsi tanárkép-
zőfőiskolaelvégzéseésházasság-
kötése után magyar–történelem 
szakostanárlettCsátalján,emel-
lett Észak-Bácska szakfelügyelő-
jévé nevezték ki. Milyen ember is 
volt Mayer Antal? Akik találkoztak 
vele, ismerték, rendkívül jó peda-
gógusnak, emberséges, jóindulatú, 
afiatalokatsegítő,megértő,türel-
mes szakfelügyelőnek tartották.
Személyiségének alakulását, for-
málódását is nyomon követhetjük 
a könyv lapjain.
A kötetet a szerző fia, Mayer 

János szerkesztette, s az alcímben ponto-
sította a könyv tartalmát: Egy bácskai csa-
ládtörténet és más, összegyűjtött írások. 
„A kötetbe a visszaemlékezéseken kívül 
felvettük még néhány korábbi, nagyrészt 
folyóiratokban megjelent írását is, amelyek 
főként hely- és kultúrtörténeti érdeklődését 
mutatják. Ezek az írások néhol kiegészítik a 
visszaemlékezéseket, másrészt talán édes-
apám egyéniségéről is sokat elárulnak.”

A visszaemlékezés mindössze tíz eszten-
dőt, az 1938–1948 közötti időt, a szerző
gyerekkorát idézi meg, amely magába fog-
lalja a második világháború megpróbálta-
tásokkalteliidőszakát,azideológiákzűrza-
varában Bezdán társadalmában kialakuló 
„hidegháborús” helyzetet, a családon belüli 
megosztottságot, a háborút követő szerb
megtorlásokat,akényszerűmenekülést,az
otthonkeresést is. Apró emlékképekre fűzi
fel a család és Felső-Bácska történetét,
ahogyvisszaemlékezései elé írt bevezető-
jében mondja: „Az emlékek természetesen 
mozaikszerűek, mert a gyermekkori em-
lékképek természetszerűen vagy nagyon 
élesek (fényképszerűek), minden részletre 
kiterjedők, vagy vészesen homályosak. Nos, 
az utóbbiakat a családi kollektív emlékezet 
felhasználásával igyekszem pótolni.”

Történelemszakos tanárként emlékképeit 
természetesen el tudta helyezni a „nagy 
történelem” folyamatába. Megtalálta az 

okokat is arra, hogy mi miért történt vele és 
családjával. De „nem helytörténeti monog-
ráfiát, hanem szubjektív visszaemlékezést
kívántírni”.Szülőfalujabemutatásakormég
pontos népszámlálási adatokat is közöl a 
nemzetiségi összetételre s annak változá-
sára vonatkozóan, a továbbiakban, élete 
későbbi állomáshelyei kapcsán már nem
teszi ezt, az emlékezés válik fontossá, s 
nem a történeti adatok pontossága. 

Mayer Antal visszaemlékezését két nagy 
fejezetre osztotta: 1. Bezdán; 2. Újrakezdés 
a semmiből (Baja, Bátmonostor), melyeket 
belső,beszédesfejezetcímekkeltagolt.

Az idilli gyermekkort a bezdáni „nádudva-
ri”utcaiházjelentette,aholhárom,később
(1941) a grószmutterrel (a családban a
dédmamát nevezték így) együtt négy ge-
neráció élt együtt, s mindenkinek megvolt 
amagafeladata.Kétnagybátyjaközülaz
egyik, Ferenc még velük élt, Szepi batya 
már külön családban. 

A családtagok bemutatásakor Mayer An-
talsok-sokaprótörténetetmondel,Krúdy-
hoz hasonlóan egy-egy apró villanást a 
fényképszerűen felidézett múltból. Mesél
ómami sütési tudományáról, a grószmutter 
emlékeiről, cipész nagyapja első háborús
elbeszéléseiről, mindezt kedvesen, bájos
derűvel, szeretettel.Hasonlóanszóla falu
többi lakójáról, megidézésük anekdoták 
sorát indítja el. Gyermekként ezek az em-
beri kapcsolatok a meghatározók, és sokáig 
nemisérzékelhetmást,mígnemőtiselérik
azokatörténések,melyekafelnőttekvilá-
gát már korábban meghatározták.

A többségében magyarok, mellettük né-
metek(svábok)laktafelső-bácskaitelepü-
lés, Bezdán lakói békében éltek egymással 
és egymás mellett a Trianont követő év-
tizedekben is, amikor mindkét népcsoport 
tagjai a Szerb-Horvát-Szlovén Királyság
– később Jugoszlávia – kisebbségi létbe
kényszerült állampolgárai lettek. Változá-
sokat az 1930-as évek hoztak, melyek 
elsősorban a sváb lakosságot osztották
meg. A Kulturbund (Deutsch-Schwäbische
KulturbundVolksverein),későbbVolksbund 
kezdetben csak a sváb kulturális hagyomá-
nyokmegőrzésétésápolásáttartottaszem
előtt,későbbegyreinkábbanemzetiszoci-
alista eszmék propagálását tűzte ki célul.
Afalunémetlakosságalelkeshívővévagy
elutasítóvá vált, és családokat is képes volt 
ketté szakítani. A Mayer családot is meg-
osztotta ez a birodalmi offenzíva.Mivel a
nagyapa, Mayer József nem csatlakozott 
a Volksbundhoz, a házukra a Volksverräter 

Mayer Antal: „Én már választottam hazát…” c. könyvéről
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(népáruló)szótfestik,acsaládotaFeigling 
(gyáva)szóvalilletik,MayerAntalt,azóvo-
dábamenőkisfiútmegverik,kisfeiglingnek 
csúfolják. 

A nagyapa 1941-ben üdvözli a Délvidékre 
bevonulómagyarkatonákat,kétfia(Ferenc
és József) 1944-ben, Magyarország német 
megszállását követően önként jelentkezik
a német hadseregbe. Ópapa ezt nem tudta 
megbocsájtani, s el sem köszönt a német 
katonakéntfrontraindulófiaitól.Aharma-
dikfia,János (MayerAntalédesapja)nem
állt be német katonának, ezért is sorozatos 
atrocitások érik a helyi svábság részé-
ről. Egy verekedésig fajuló incidensben a
nagyapa így kiált afiára támadóknak: „Az 
anyátok büdös sváb istenét, csak egy is jöj-
jön ide, rögtön agyonvágom.” Mayer Antal 
apjának–elkerülendőahasonlóveszélyes
helyzeteket – nincs más választása, mint 
1944-ben beállni a magyar hadseregbe, 
azonban hamarosan orosz fogságba esik, 
s csak 1948 júniusában találkozhat újra 
családjával.

A nagyapa alakja meghatározó Mayer 
Antal életében. A Monarchia katonája az 
elsővilágháborúban,bajtársaiabirodalom
különböző nemzetiségű polgárai. Világlá-
tott ember, szemben családjával s Bezdán 
lakóival, akik falujuk határát is alig hagyták 
el. Súlyosan megsebesült, így 1941-ben 
megillette volna a vitézi cím és a vele járó 
földbirtok, de magyarosítania kellett volna 
a nevét, amire nem volt hajlandó. Példakép 
a haza iránti hűségre, de egyben a szár-
mazástbüszkénvállalásrais.Őleszazapa
Mayer Antal életében a menekülések, az új 
otthonkeresésénekidőszakában.

A délvidéki magyarok és németek tör-
ténetének tragikus esztendeje volt 1944 
vége. Több történeti tanulmány, szépiro-
dalmimű ismegjelenterrőlaz időszakról,
köztük Cseres Tibor Vérbosszú Bácskában 
című dokumentumregénye. Talán nem a
vérbosszú kifejezés határozza meg leg-
pontosabban az eseményeket. Nem az 
újvidéki Hideg napok bosszújáról volt szó, 
hanem etnikai tisztogatásról, pontosabban 
a kollektív bűnösnek kikiáltott magyar és
német lakosság kiirtásáról. Mayer Antal 
gyerekként tanúja volt ennek a népirtásnak, 
pontosabban a tömegsírokba lökött, megölt 
magyarok és németek újratemetésének. 
A viaszosan fénylő halottak látványa és
szaga számára mindörökre meghatározta 
a későbbi, novemberi halottak napjának
hangulatát.

Bezdánban mindenki tudta a Mayer csa-
ládnak a náci ideológiához való viszonyát, 
korábbi kiközösítésüket, ám sem svábként, 
sem magyarként nem élhettek biztonság-

ban a faluban. Az 1946-os év januárjában 
aztafigyelmeztetéstkaptaacsalád,hogy
a hírhedett gákovai lágerbe viszik őket is,
ahol nagyon sokan haltak meg betegségek-
ben, vagy az éhhalál végzett velük, és aho-
vá már több ezer délvidéki svábot zártak. 
Egyetlen kiút maradt számukra: menekülés 
Magyarországra.
Arettentőhidegben,nagyhóban,éjszaka,

lovas szánon próbáltak átjutni a nem lát-
ható határon. A megpróbáltatásokat igen 
szemléletesen, apró hanghatásokkal írja 
le Mayer Antal: a határig nem csilingelt a 
száncsengője,mintazmegszokottvolt,sa
megérkezést, a szabadságot az újra meg-
szólalócsengőjelentette.

A Bezdánból való menekülés az éle-
tüket megmentette, de számtalan meg-
próbáltatás várt a mindenüket hátraha-
gyott, egy batyuval megérkezett családra. 
Ópapa testvére Baján élt, elég jómódú is 
volt,kényszerűségbőlbefogadtaőket,dea
mindennapok bővelkedtek kisebb-nagyobb
megaláztatásokban. Míg csak kevés meg-
értést érezhettek a közvetlen rokonnál, 
annál meghatóbb a Bátmonostor idegen 
lakóinál tapasztalt szolidaritás. 

Mayer Antal ebben a magyarok lakta 
faluban folytatja tanulmányait, tanárai, a 
település lakóimegértő figyelemmel segí-
tik.Bársokszorköltöznekegyikalbérletből
a másikba, a gyerek felfedez magának egy 
új világot, új szereplőkkel, pajtásokkal. Új
játékokat tanul. Néprajzi szempontból is 
figyelemre méltók, érdekesek az étkezés-
ről, viseletről, szokásokról szóló leírásai,
történetei. 

Az édesapa hadifogságból való szabadu-
lása és megérkezése, az általa megélt és 
elmesélt élmények zárják a visszaemléke-
zést 1948-ban. 
Ezt követően sorsuk összekapcsoló-

dik azzal a közösséggel, amelyben éltek. 
Visszaemlékezéseihez írt epilógusában a 
következőképpszól:„a változások az új ha-
zában ugyanúgy érintettek bennünket, mint 
azokat, akikkel Bátmonostoron egy falukö-
zösségben éltünk, akik erre az időre befo-
gadtak már minket, talán azért is, mert ők 
is úgy érezték, most már hozzájuk akarunk 
tartozni, ha ezer szállal kötődünk továbbra 
is múltunkhoz. Ópapának a címben idézett 
mondásával magam is a mai napig azo-
nosulok, mert a családom minden tagjával 
egyetemben megtaláltam a hazámat.”

Mayer Antal könyvének második fejezetét 
fia által válogatott, nagyrészt megjelent
írásai adják, melyeket két alcím köré ren-
dez: 1. Somberek; 2. Csátalja és Bácska 
(Régen történt – majdnem elfelejtett érde-
kességek a Bácskából).

Somberek, ez a Baranya megyei település 
Mayer Antal pedagógusi pályájának első
állomása, ahova a bajai tanítóképzőben
végzetttanulmányaitkövetően,18évesen
helyezette a tanügyi hatóság. Ebben a 
soknemzetiségűfalubanakitelepítésután
megmaradt németek, valamint a második 
világháború utáni nagy népvándorlást kö-
vetőenidetelepítettfelvidékimagyarokés
aDélvidékrőlmenekültbukovinaiszékelyek
éltek.Afiatal tanítóafelfedezőkkíváncsi-
ságával, de személyes sorsából fakadóan 
megértéssel, nagy empátiával közelít felé-
jük, s rövidesen elnyeri bizalmukat, megbe-
csülésüket. Színesen mutatja be a falut, sok 
apró anekdotából ismerhetjük meg a lakó-
kat, s ahogy Bezdán és Bátmonostor eseté-
benismegfigyelhettük,néprajziszempont-
ból is érdekesek elbeszélései. Somberek 
lakosságának összetétele nagyon hasonlít 
Csátaljáéhoz, ahol házasságkötése után
letelepedett, élt és tanított haláláig.

A Csátalja és Bácska fejezetben olvasha-
tunk svábbálról, humoros történetet a név-
magyarosításról, borhamisításról és a híres 
csátaljaikadarkáról,az iskolatörténetéről,
valamint kicsit szomorú, érzékeny vissza-
tekintést és összegző írást búcsújáról az
iskolától, tanítványoktól és a kollégáktól.

A világosan szerkesztett kötetet Mayer 
János jegyzetekkel is ellátta, melyek segítik 
az olvasót a történelmi események megér-
tésében, lefordítja a német kifejezéseket, 
eligazít a családtörténetben. A szerkesztői
előszóban megismertet a könyv keletke-
zéstörténetével, a kiadás nehézségeivel. Az 
egyesfejezetekközöttiösszekötőszövegé-
vel koherens egésszé szerkeszti a kötetet. 

A könyv végén egy fotóválogatást talá-
lunk.Családiképeketláthatunk,ígyavisz-
szaemlékezések szereplői arcot is kapnak,
de megnézhetjük, milyen volt Bezdán, s 
milyenaszülőházma.Acsaládiképekkü-
lönösen szépek és értékesek, kár, hogy nem 
láthatjuk nagyobban és jobbminőségben.
(Igaz,ezelsősorbananyagiakfüggvénye.)

Mayer Antal könyve olyan történeteket 
mesél el,mely egyedi, demégis ismerős-
nek tűnik. A külön-különmegélt élmények
avisszaemlékezéseketolvasvaaszerzővel
közösenfelidézhetők,sönmagáraismerhet
az olvasó. Az is, aki koránál fogva átélte, 
családjában halhatta, de – Mayer Antal 
lebilincselőstílusánakisköszönhetően–a
fiatalabbgenerációtagjaibanfelkelthetiaz
érdeklődéstsajátcsaládjatörténeteiránt.

(Mayer Antal: „Én már választottam hazát 
…” Válogatta, sajtó alá rendezte, az ösz-
szekötő részeket és az előszót írta Mayer 
János. Ad Librum Kiadó/ Személyes Törté-
nelem, Budapest, 2018.) ■

KöNYvESPOLC
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Mayer János
■ A német szépirodalomban a második

világháború után egy sajátos irány volt 
az ún. Vergangenheitsbewältigung ('a múlt
feldolgozása,meghaladása, legyőzése') té-
makörébenszületett műveksora,amelyek
hőseiáltalábanamásodikvilágháborúalatt
átélt traumák, elkövetett bűnök, elfeledni
kívánt események súlya alatt szenvednek. 
(Mások mellett Günter Grass, Heinrich Böll 
vagy Martin Walser voltak az irányzat leg-
nevesebb képviselői.) Ilyen súlyos traumái
azonban nemcsak a németeknek vannak, és 
a második világháborúnak is számos olyan 
szörnyűségevolt,amelyeknekgenerációkon
átívelőhatássalbírt,ámsokáiganyilvános-
ság előtt nem lehetett róluk beszélni, így
még nehezebb volt feldolgozni azokat.

A jugoszláviai magyarságot és németséget 
1944-45 folyamán ért megtorlások – ame-
lyeket nyugodtan nevezhetünk tudatos, szer-
vezett népirtásnak – még ma sem tartoznak 
történelmünk legismertebb eseményei közé. 
A legtöbb középiskolás tankönyvben leg-
feljebb egy-egy zárójelbe tett mondat utal 
rájuk, pedig a Tito-partizánok akciójának 
több tízezer halálos áldozata volt, az elme-
nekültszázezrekrőlnem isbeszélve. (1948
után Jugoszláviából a közel félmilliós német 
kisebbséggyakorlatilagteljeseneltűnt,dea
magyarság száma is jelentősen csökkent.)
Szerencsére ma már sokkal többet lehet 
tudniezekrőlatragédiákról,amelyekrőltöbb
történetiésvisszaemlékezőmunkakészült.
Azeseményekről(éskülönösenazokmére-
teiről) sokáigmit semsejtőmagyarországi
közvélemény felvilágosításában kiemelkedő
szerepe van a Keskenyúton Alapítványnak, 
amely könyvkiadással, kiállítások és kon-
ferenciák szervezésével, az erre vonatkozó 
kutatások támogatásával igyekszik segíteni 
a délvidéki tragédia tudományos feldolgo-
zását, de az áldozatok jogi rehabilitációját 
is. Az alapítvány szervezte a május-június 
folyamán Baján is látható A délvidéki ma-
gyar Golgota 1944-45 c. vándorkiállítást, 
amelynek keretei közt néhány kiadványukat 
is meg lehetett vásárolni.
Abezdániszületésűújságíró,Friedrich An-

na könyve is az alapítvány révén jelenhetett 
meg, és maga is hozzájárul mind az ese-
mények megismeréséhez, mind a délvidéki 
kisebbségi lelkivilág megértéséhez. A regény 
– egészében nézve fiktív – történetébe a
szerző több valós történet elemeit szőtte
egybe: egyrészt egy a járeki „haláltábort” 
túlélt újvidéki német asszonyét, másrészt 
saját(magyarésnémetnemzetiségű)szüle-

iét, harmadrészt pedig a második világhábo-
rú után a jugoszláviai Bánátból elmenekült, 
majd Németországban integrálódni próbáló 
német és magyar emberekét. Ezen, az él-
ménygeneráció által nagyrészt személyesen 
elbeszélt emlékek „összedolgozásából” te-
remtettemeg főszereplője, a délvidéki né-
met-magyar házasságból származó Emling 
Róza alakját, akinek élettörténete a könyv 
magját alkotja. Róza egy meg nem nevezett 
vegyeslakosságútelepülésen(amelyerősen
emlékeztetBezdánra)élszüleivel,1944ősze
azonban egy véletlen folytán épp Újvidéken 
éri, ám ez sem menti meg a tragédiától: 
miután nem sikerül elmenekülniük, rokona-
ival a járeki, németek számára létrehozott 
koncentrációs táborba kerülnek, amelynek 
a „bűnös” németek lassú megsemmisítése
volt a feladata. Itt aztán minden megtörté-
nik, ami egy fiatal lány életét örökremeg-
nyomoríthatja: szemtanúja és átélője lesz
emberekmegkínzásának,éhhalálnak,végső
elgyengülésnek, az emberi érzések lassú 
kihalásának,őmagapedigtöbbszörisnemi
erőszakáldozata lesz.Aháborúutánteljes
árvaságra jut: apja még a harctéren esett 
el, anyja a láger szenvedéseibe pusztul bele, 
német nagyszülei egy másik (a gákovai)
haláltábor áldozatai lesznek. Nem csoda, ha 
a szörnyűségeket túlélő fiatal lány végül a
Németországba település mellett dönt.

A regény azonban – bár cselekményének 
fontosrészétadjákalágerélmények–első-
sorban mégsem a szenvedések rögzítésé-
nek, hanem azok feldolgozásának története. 
A történet legnagyobb része, amelyet a 
szerző (egyes szám első személyű formát
választva) kezdetben párhuzamosan mesél 
a jugoszláviai élményekkel, már Nyugat-Né-
metországban játszódik,és főlegasokkoló
élmények emlékét magában hordozó, ide-
gen környezetbe került lány beilleszkedésé-
ről szól. Kiderül, hogy későbbi emberi kap-
csolataira, szerelmeire, családi viszonyaira is 
rátelepszik a ki nem beszélt, egészében nem 
is ismert múlt és az igazság keresése. Jól 
szemlélteti a hazáját elhagyó ember gyö-
kértelenné válását: a régi otthon közössége 
megszűnt, a család életben maradt része
szétszakadt, az új környezethez viszont még 
nem alakultak ki azok a kapcsok, amelyek 
alapján otthonának érezné. A regényíró az 
értékelést az élete vége felé, a nyolcvanadik 
évén is túl járó, megözvegyült Róza szájába 
adja, aki kíméletlen őszinteséggel beszél
sajáthibáiról,eltévelyedéseirőlis.Ugyanak-
kor sok évtized után sincs válasz a regény 
címében is feltett kérdésre: miért kellett 

mindennek így történnie? Az egész történe-
tet végigkíséri a kiszolgáltatottság érzése: 
hőseszinteállandóantehetetlenülsodródik
az eseményekkel, sorsa többnyire mások 
kezében van. Amit elmondani próbál, szinte 
elmondhatatlan, mert az átélt eseményeket 
le lehet ugyan írni, de a hozzájuk kapcsolódó 
érzésvilágot majdnem lehetetlen érzékel-
tetni. És itt jutunk el a könyv értékelésének 
problémájához. Nem vitás ugyanis, hogy 
egy nagyon sötét korszak összeségében 
véve hiteles dokumentációja született meg. 
Ugyanakkor a hitelességre való törekvés egy 
kicsit a művészi élmény rovására ment. A
történet szerelmi szálain kívül szinte teljesen 
hiányzikaműbőlafikcióselem,amimiatta
főszereplőnkívülszintemindenfigurakicsit
színtelen, arctalan marad. Ugyanezen okok 
miatt hiányoznak az igazán váratlan, izgal-
mas fordulatok a cselekményből; vélemé-
nyem szerint a szerző ennél szabadabban
is kezelhette volna az értékes alapanyagot. 
Az egyes szám első személyű elbeszélés
ellenére érezhető, hogy az író másoktól
hallott élményanyagot dolgoz fel, amely-
ből az a személyes hitel hiányzik, amely
például színek, szagok, hangok, látszólag 
jelentéktelen részletek leírásában jelenhetne 
meg. (Ezthallott,nyilván rövidítveelmesélt
történet nem tudja visszaadni.) Hiányzik a 
műbőlazamélység,amelypéldául–até-
májában közel álló – Gion Nándor Ez a nap 
a miénk c. regényét jellemzi, amely nemcsak 
kimond, hanem mond is valamit, és évek 
után is emlékezetes olvasmányélményt ad 
az olvasónak.
Vagyis ez a könyv elsősorban azoknak

ajánlható, akik általuk nem (eléggé) ismert
eseményekről szóló dokumentarista prózát 
akarnak olvasni, annak ugyanis kiváló. Mara-
dandó szépirodalmi élmény akkor válhatna 
belőle,ha–József Attilaintésétfigyelembe
véve – nemcsak a „valódit”, hanem az „iga-
zat” is meg tudná ragadni. Ez azonban olyan 
szépírói feladat, amelyhez nemcsak szorgos 
gyűjtőmunkára és empátiára, hanem egé-
szenkiemelkedőtehetségreisszükségvan.
Ezzel együtt nagyon fontos, hogy a könyv 
megszületett;hakiemelkedőirodalmidíjakat
–valószínűleg–nem is fogkapni,a közös
bácskai történelem olyan részletére irányítja 
a figyelmet, amelyet semmiképp sem sza-
bad elfelejteni – főleg, hogy feldolgozása
sem történelmi, sem szépirodalmi értelem-
benmégnemfejeződöttbe.(Friedrich Anna: 
Miért? Warum? Egy jugoszláviai lágert túlélt 
magyar-német asszony története. Keskeny-
úton Alapítvány, Budapest, 2016.)■

Múltfeldolgozás regény formában
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Szünder Dezső
■Atavasziidőszakfrisszöldségeiésgyü-

mölcsei után szinte fel sem ocsúdtunk, és már 
itt is van a nyakunkon a nyár. Annak minden 
szépségével, ha lehet még több, még változa-
tosabb piaci kínálatával. A szerencsés gazdák 
eddig megúszták különösebb jégverés nélkül, 
innen is hasonló jókat kívánok nekik. Kicsit
talán idén felgyorsult minden ezen a téren, 
hiszen szinte minden termény jó 2-3 héttel 
„előrébb jár” fejlettségben,érettségben,mint
az lenni szokott. Az elmúlt évek után talán ez 
aprócskaproblémánaktűnik,hiszenévekóta
okoz komoly gondot minden területen a jég, 
az idén legalább ez elmaradt. A piac sorait 
járva már szinte minden standon találkozha-
tunk friss répával, zöldségekkel, a gyümölcsök 
közül pedig már szezonja van a málnának, 
ribizlinek, egresnek, egyre több helyen lehet 
kapni sárgabarackot. Ami számomra a leg-
megdöbbentőbb volt legutóbbi látogatásom
alkalmával,hogymárfinom,mézédessárga
és görögdinnyét is lehet vásárolni. Ha mindez 
ebben a tempóban folytatódik, akkor augusz-
tusbanmáraszőlőnekisszezonjalesz.
No,deneszaladjunkennyireelőre…Ilyenkor

a nagy melegben talán az ételt nem kívánjuk 
annyira, sokszor egy pohár hideg ital jobban 
esik.AHonpolgárnyáriszünetére,azelőttünk
álló két hónapra igyekeztem olyan ételek-
kel, receptekkel készülni a kedves olvasónak, 
melyrövididőalatt,kisenergiabefektetéssel
is vállalható és fogyasztható végeredményt 
hoz. Ezen ételek egy része akár a nyaralás 
alkalmávaliselkészíthető,hiszennemigényel
komolyabb konyhatechnológia eszközöket.
Kezdjük talána reggelivel: anapazegyik,

ha nem a legfontosabb étkezése, reggeliz-
zünk mint egy király, és hasonló mondatokat 
szoktunk használni ezen étkezésünk kapcsán. 
Sokan szeretnek megfeledkezni róla, aminek 
10 óra tájékán már kínzó éhség a következ-

ménye, arról nem is beszélve, 
hogyareggel,étkezéselőttelfo-
gyasztottkoffeinnekmilyenkáros
hatásai vannak a gyomrunkra 
nézve.
Bár kissé elcsépeltnek tűnhet

az „együnk reggelire kis sajtot” 
mondat, de véleményem szerint 
ha megfelelő forrásból szárma-
zó, jó minőségű sajtot sikerül
vásárolnunk, abban nem nagyon 
csalódhatunk. Személyes ked-
vencem a lágy kecskesajt, mely 
egyre több helyen, egyre több variációban 
megtalálható. Zsír- és kalóriatartalma lénye-
gesen alacsonyabb a zsíros, érlelt sajtokénál, 
így aztán fogyókúrázóknak ismegfelelő vá-
lasztás lehet némi paradicsommal és pap-
rikával körítve. A következő „slágerreggeli” a
joghurt.Készítsükműzlivel,frissgyümölcsök-
kel, cseppnyi mézzel, esetleg csokidarabokkal, 
máris letudtuk a reggelinket, és egészségünk 
érdekében is sokat tettünk. A házi joghurt 
és a friss gyümölcsök keverékéből készített
étel olcsóbb, egészségesebb, mint bármely 
más, hipermarketben megvásárolható  ha-
sonló termék. Aki pedig valami pikánsra, 
laktatóra vágyik már a kora reggeli kávéja 
mellé, az készítsen otthon sajtkrémet. A 
mascarponéba keverjünk kis sót, borsot, 
esetleg zöldfűszert, reszeljünk bele 1-2
gerezd fokhagymát, keverjük össze és már 
kész is van a mindennél ízletesebb sajtkré-
münk. Díszítsük paradicsomkarikákkal vagy 
apróra vágott ecetes chilipaprikával.

Ebédre, különösen nyaralásaink alkalmával 
sokan fogyasztunk olaszos ételeket. Talán 
kevesen gondolják, de ezek elkészítése há-
zilag sem akkora munka, hogy akár egy 
nyaralás alkalmával ne lehessen elkészíteni. 
Jöjjön is mindjárt két példa minderre.
Kezdjüktalánalegdivatosabbétellel,apiz-

zával! Vegyünk fél kg lisztet, 
félélesztőt,egy-kétteáska-
nál sót, mokkáskanál cukrot, 
½dljóminőségűolívaolajat,
50 g parmezánt, szárított 
kakukkfüvet, és langyos víz-
zel dagasszunk belőle lágy
tésztát. Hagyjuk magára 
egy órára, közben készít-
sük el kedvenc feltétünket 
(sonka, hagyma, főtt tojás,
olajbogyó, hal stb.) vala-
mint a szószt. Ez utóbbihoz 
fél liter passatát /áttört pa-
radicsom/, vagy 6-7 dl házi, 
nem cukros paradicsomle-

vet forraljunk be szósz állagúra, ízesítsük 
ízlés szerint sóval, borssal, zöldfűszerrel,
kevés balzsamecettel. Ha elértük a kívánt 
állagot, húzzuk le a tűzről, keverjünk el
benne egy marék friss bazsalikomlevelet 
nemtúlapróraaprítva,éshagyjukhűlni.A
tésztát nyújtsuk nagy gáztepsi nagyságúra, 
kenjük meg a szósszal, dobáljuk rá a fel-
téteket, sajtot és 180 

o
C-on süssük30-40

percet.
A másik nagy nyári klasszikus a spagetti. 

Vegyünk250gtésztát,főzzükfogkeményre,
ahogy az olasz mondja, „all dente”-re, vagyis 
mégkissékeménybelsejűre.Tapasztalatom
szerint ez a hazai tésztákon tapasztalható 
főzésiidőelőtt1-2perccelvan.Szűrjükle,a
főzővízből1-2merőkanálnyittegyünkfélre.
Tegyükegyserpenyőbeatésztátkevésfő-
zővízzel,hozzáadjukafinomrareszeltsajtot
(a legmegfelelőbberreacélraapecorino),
és addig keverjük vagy autentikusan rá-
zogatjuk és adagoljuk a főzővizet, amíg
krémes állagú ételt nem kapunk. Azonnal 
tálaljukfrissen,jósokőröltfeketeborssal.

Mi legyen vacsorára? Mindenképpen olyan, 
ami a gyomrot nem terheli, mégis ízletes, 
laktató, no és persze gyorsan elkészül. Ilyen 
példáulatöltöttcukkini.Válasszunk2főre
3 nagyobb darabot, vágjuk félbe, kaparjuk 
ki a belsejüket. Ez a rész esetleg egy zöld-
salátához a későbbiekben felhasználható,
semmiképpennedobjukki!Keverjünkössze
ricottát vagy alaposan áttört túrót kevés 
sonkával vagy apróra vágott kolbásszal, 
ízesítsükkevéscsípős,őröltpirospaprikával,
és töltsük be a cukkinikbe. Aki húsmente-
sen szeretné, vágjon össze apró kockára 
fetasajtot, keverje össze karikára vágott 
olívabogyóval, és készen is van. A töltött 
cukkiniket borítsuk be karikára vágott para-
dicsomszeletekkel,szórjukmegbőségesen
sajttal, és 180 

o
C-on süssük aranybarnára

őket.
Minden kedves olvasónak jó pihenést, kel-

lemes, élményekkel teli nyári napokat, nya-
ralástkívánok.Nefelejtsék:jótennijó!■

Nyári napokon


